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PREFACE. 


L ITTLE requires to be saul by way of preface to 
the present work, unless it be in reference to its 
conjoint Uuthorslup. Although termed a Seepnd Edition, 
and so far as one of its authors is concerned being but 
an extension of his previously published researches, yet 
it is far from being a rickauffd of a prior publication 
It has received such additions to its material, and under- 
gone such changes in its arrangement, that we think it 
may fairly be described, m the prevalent language of the 
day, as having passed through a process of evolution 
fiom a lower to ^higher stage of development. The 
infusion into the work of fresh blood, and the contact 
with younger enthusiasm, have stirred a somewhat stag- 
nating interest, and awakened a zymotic activity, which 
have led to combined and . successful efforts to obtain 
further facts to fill former vacancies. • 

I'rom a critical point of view, a book is apt to suffer 
from the confusion of style and want of unity which are 
the almost necessary features of literary partnership. 
Such considerations, however, arc of little moment in 
connection with a scientific treatise which depends for 
its value, not upon manner, but upon matter. There are 
even in questions of fact positive advantages to be gained 
by collaboration, and notably the increased authority 
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which a statement derives from the corroboration of a 
second observer Accordingly, we have in most instances 
carefully tested each other’s results before adopting them 
as our own. 

In the following pages we have endeavoured accurately 
to record facts as we found them, and to present them to 
our readers untinctured by the personal medium through 
which they are transmitted. Whatever be the merits or 
defects of our undertaking, we claim an equal share of 
the praise or blame which may be bestowed upon it. 

BATH C. SMART 

HENRY THOMAS CROFTON. 

m 

ManciikstfR, 

June 1 5*4, 1874. 



Donattd by 

Ml ».* C. NANDY, M. ■' 
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INTRODUCTION. 


I N the year 1861 a short paper on the “Language of 
the English Gypsies” was read by one of the authors 
of the present work before the Ethnologic^ Section of 
the British Association, then holding its annual meeting 
at Manchester. This paper was chiefly based upon a 
vocabularyt which was submitted to the inspection of the 
inerflbers of the Section, and which the author, at that 
time a very young man engaged in the study of medi- 
cine, had himself collected in the tents of various Gypsy 
tribes Subsequently this vocabulary was presented to the 
London Philological Society, m conjunction with some 
remarks upon Grammar, and is to be found printed in its 
Transactions for the year 1863, where it is entitled “The 
Dialect of the English fjypsies, by Bath C. Smart, M.D.” 
Since the publication- of this .contribution towards a fuller 
knowledge of English Romanes, little has been written 
on the subject 111 this country of any scientific preten- 
sion, until the recent works of Borrow and Lcland issued 
from the press Both these writers have dealt with. Gypsy 

t 

topics in their own peculiar way. The picturesque man- 
nerism of Mr. Borrow's well-known style, his roving ex- 
perience, and evident sympathy with Bohemian life and 
character, impart a charm to all his works quite inde- 
pendent of their linguistic value. The latest production 
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of his pen is the first systematic treatise he has written 
on the English Gypsy dialect, which is only referred to 
casually in lus previous publications. Whatever be the 
judgment passed upon his labours from a philological 
point of view, to him must be conceded the crown as the 
facile pnneeps of English Gypsy writers His infectious 
enthusiasm awakens in the hearts of even staid, respect- 

r 

able readers a dangerous longing for the freedom of the 
wilds ; and disposes them to admire, if not to emulate, 
the example of the Oxford scholar, whose romantic story 
Mr. Matthew Arnold has commemorated in elegant verse 
He, chafing within the “studious walls’' of his college, 
sick of the culture “which gives no bliss," at length broke 
through the restrictions and conventional proprieties of 
his stately Alma Mater, and, yielding to the “free on- 
ward impulse” of a nomadic nature, 

“ One summer mom foi sook 
Iiis friends, and went to leant the G>ps> lore, 

And roamed the world n ith that wild brotherhood. 

And cunc, as most men deemed, to little tfood ” 

Mr. Lcland in his work has ’subordinated the scientific 
to the popular element, and i.’ so doing has evoked, as 
he probably intended, a wider int 'rest in his subject than 
if he had confined his remarks within severer limits. 

The books of both these authors will well repay the 
peiusal of those interested in Gypsy litciature, but still 
neither of them has exhausted the material to be obtained 
by a diligent investigator in the same field of research. 
Much good grain yet remains to be gathered in before 
the harvest be completed, and the record of this remark- 
able race be written in its full entirety Here lies the 
raison d'etre of our own little treatise. We bebeve we 
have new matter to place before our leaders, having col- 
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lcctcd sufficient data to warrant us in attempting, what 
’has not beeij done before in this country, a tolerably- 
complete exposition of the grammatical forms and con- 
struction of the ‘deepest’ extant English Romanes, 
namely, that spoken by the oldest members of the 
families most renowned among the Gypsies themselves for 
a knowle'dge of their ancient tongue 

These ‘f.ithcis in Israel,’ the * jinomcskros’ or pundits 
of their tribe, are well acquainted with, words and idioms 
which arc unfamiliar to their sons, and will be almost 
unintelligible to the generation which shall come after 
them Little clsc # than bare root-words aic to be ob- 
tained from the modernized Gypsy of the period ; but in 
converging with his patriarchal sire, 

• “ Whose spirit is a chronicle 

strange and occult and forgotten things,” 

wt have often been rewarded by hearing archaic terms 
and obsolete inflexions which, like the bones and eggs 
of the Great Auk,*or the mummified fragments of a Dodo, 
are the sole relies of extinct foims These need to bo 
eagerly listened for and carefully treasured as the broken 
utterances of an cxpinng Language 

Among these con 5 trv,Uft)is of ancient ways, we have 
met with no Gypsy anywncrc who can be compared with 
our friend Syh ester Boswell, 'for purity, of speech and 
idiomatic s*tyle No ‘posh-and-posh’ mumper is he, but a » 
genuine specimen of a fine old ‘ Romani dial ’ — i regular 
blue-blooded hidalgo — his father a Boswell, his mother 
a Herne — hii pedigree unstained by base ‘gaujo’ admix- 
ture. We have been especially indebted to him both for 
his willingness to impart information and for the intelli- 
gence wlpch has enabled him satisfactorily to elucidate 
several doubtful points in the language. We mention his 
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name here with emphasis, because he himself wishes for 
some public acknowledgment of his services, and because 
we have pleasure in claiming for him a 'double first’ in 
classical honours, as a Romanes scholar of the ‘deepest’ 
dye. Sylvester habitually uses in his conversation what 
he calls the “double (i.e , inflected) words,” and prides 
himself on so doing. He declares that he speaks just 
like his father and mother did before him, but that many 
of the younger folk around him do not understand him 
when he uses the old forms current in his early days. 
According "to him, these degenerate scions of an ancient 
stock only speak the “dead ( te , uninspected) words,” and 
say, whciie at a loss for an expression, “ Go to Wester, — 
lie speaks dictionary.” He affirms that none can use the 
double words like some of the Hemes and Boswells ; that 
most of the old-fashioned 'Romani chals' are either dead 
or have left England for America or elsewhere; but that 
nevertheless some few remain scattered over the country, 
though even they have lost and forgotten a great deal 
through constant intercourse with other Gypsies who only 
speak the broken dialect To tell the truth. Wester him- 
self occasionally lapses from his lofty pedestal, and we 
have noted from his lips exam lies of very dog-Romancs 
He would, however, often recover himself from these slips, 
and arrest our reporting pencil in mid-career with “Stop, 
don’t put that down!” and, after thinking for a moment, 
would tell us the same thing in ‘ deep’ Romanes, or even 
find on further reflection “in the lowest deep a deeper 
still?.’ 

There are several dialects of the Anglo-Romancs. 
Sylvester Boswell recounts six : ist, that spoken by the 
New Forest Gypsies, having Hampshire for its head- 
quarters , 2nd, the South-Eastern, including Kent and the 
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neighbourhood ; 3rd, the Metropolitan, that of London 
and its environs ; 4th, the East Anglian, extending over ■ 
Norfolk, Suffolk, Cambs, Lincolnshire, Northampton, and 
Leicestershire ; 5th, that spoken in the * Korlo-tem,’ or 
Black Country, having Birmingham for its capital, 6th, 
the Northern. We do not altogether agree with this 
classification, but it is interesting as a Gypsy’s own, and 
we give it for what it is worth. 

In addition, there is the Kirk Yetholm or Scotch Gypsy 
dialect, which is very corrupt, and anything but copious. 
Lastly, there is the Welsh Gypsy dialect spoken by the 
Woods, Williamses. Joneses, etc., who have a reputation 
for speaking ‘deep,’ but who mix Romani words with 
‘Lavencs, i.e , the language of the Principality. 

For practical purposes, the English Gypsy tongue may 
be conveniently considered as consisting of two great 
^divisions, viz , — 

I 1st. The Common wide-spread corrupt dialect, “quod 
semper, quod ubique quod ab omnibus,” containing but 
few inflexions, and mixed to a greater or less extent with 
English, and conformgig to the English method in the 
arrangement of the sentences. This is the vulgar tongue 
in every-day use by ord^ary Gypsies 

2nd The ‘Deep’ or ord dialect, known only to a few 
aged Gypsies, which contains many inflexions and idioms ; 
which has ’its own ‘ordo verbQrum;’ which closely re- 
sembles the principal Continental Gypsy dialects,*^, the 
German, Turkish, etc., and which contains a minimum 
idmixture of, English words. This last, which will soon 
'cease to exist, is par excellence the Gypsy language, of 
|Which the first is merely the corruption. 

Dialectical variations^ whether local or tribal, un- 
loubtcdly exist, and may perhaps help to explain the 
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discrepancies to be found in the writings of the different 
authors who have treated on the language of the English 
Gypsies. We think there is now sufficient evidence to 
enable us to estimate the natuie and extent of topo- 
graphical peculiarities. The materials most available for 
this purpose are : ist. Dr Richard Bright’s imperfect and 
scanty, but at the same tunc valuable, examples of the 
dialect of the Norwood Gypsies, published in 1818; 2nd, 
Colonel Ilaniot's very excellent vocabulary obtained from 
the New Forest Gypsies, published m 1830, 3rd, our Own 
vocabulary, principally collected 111 the North of England, 
but partly in the Eastci n Counties, first published 111 1 863 , 
4th, the rtccnt work of Mr. Lei and, who appeals to have 
conducted Ins researches principally in and around London, 
which may be taken to illustrate the peculiarities of the 
Metropolitan district, published in 1873 , lastly, the 
“ Lavo-lil" of Mi. Boriow, published 111 1S74, who, being 
an old lcsidcnt in Noifolk, might be regarded as the 
exponent of the East Anglian dialect, were it not for the 
intiinsic evidence in his writings that many of his words 
have been procured from various afd widc-spiead sources. 
A comparative examination rF the data furnished by these 
works, and our own additional experience, strongly in- 
cline us to the opinion that meic locality has vciy little 
influence in the formation or limitation of a genuine 
Gypsy dialect The ‘deeper’ (1 c , purer) Romanes a 
Gypsy Speaks, irrespective of his whereabouts, the nearer 
he approximates to one common standard. The language 
of Dr. Bright’s Norwood Gypsies in 1818 closely resembles 
that of our Lancashuc Boswells in 1874. 

Posh-Romanes, the corrupt broken dialect, is of course 
intermixed with provincialisms, aVd this varies in different 
parts of England. If an infusion of broad Yorkshire be 
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the excipient, the resultant mixture is not the same as 
when the vehicle is East Anglian Seeing that Gypsies . 
speak English like that of the surrounding population, it 
must happen that in turning English colloquialisms into 
Romanes, they follow the prevailing idiom of the district 
they frequent, and thus may arise special modes of ex- 
pression. Romanes melts into the shape of the mould 
into which it is cast, or, to change the metaphor, its 
stream may be said to take the course of the channel, 
and to become impregnated with the soil of the country, 
through which it flows 

Our conclusion, then, is this . that local colouring docs 
not affect Romanes proper, but only the medium in which 
it is conveyed 

Hut if we attach little impoitancc to territorial variation, 
we arc inclined to admit the probability of there being 
tribal differences of dialect Whether these depend on 
the greater or less time which has elapsed since the sepa- 
ration of particular tribes from their Continental brethren, 
or whether on original and longer-standing peculiarities, 
arc only matters for conjecture. It is likely that the 
Gypsies did not invat^ this island in a body, but landed 
in successive detach m entyand thus a straggling immi- 
gration may have extended over a considerable period, 
and in that case the latest arcivals might be expected to 
speak the ‘deepest Romanes At all events, it is now a 
fact that certain Gypsy families f>peak their own language 
better than others , and words and idiomatic expressions 
habitually used in one tent may never be heard in another. 

Dr, Paspatf; in his “ Memoir on the Tchmgiancs of the 
Ottoman Empire," minutely discriminates between the 
idioms spoken respectively by the * Sddcntaires’ and the 
‘ Nomadcs.’ The words in these two dialects, as he gives 
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them, arc sometimes so unlike as apparently to constitute 
„ separate branches of a common stock. In^ England, the 
distinction between the sedentary or settled Gypsies and 
their wandering brethren has not the significance which 
it has in Turkey, where, especially in the Danubian pro- 
vinces, there are many villages inhabited by Gypsies alone 
Kirk-Yetholm is the only place in Great Britain where 
there is a Gypsy coloriy of any magnitude, although 
‘ kaircngros,’ or hQusc-dwcllers, arc to be found scattered 
over the whole country No general dialectical distinc- 
tion, however, can be drawn between English Gypsies on 
these grounds Our Gypsy settlers assimilate their speech 
more or lgss closely to that of their neighbours, according 
as the rust of disuse, and the forgetful lapse of time, 
gradually obliterate their primitive language, until in a 
generation or two there are left but few and imperfect 
traces of their original mother-tongue In spite of all that 
has been said by Mr. Simson, in his “ History of the 
Gypsies,” our own experience supports the conclusion 
that a settled life is not favourable to the preservation 
of the language, but that those who use it with greater 
average purity arc those who tra^l about the most, and 
have therefore greatest ncedVbi a secret language, and 
more frequent opportunities fo> its exercise and cultiva- 
tion with others of their confraternity across whom they 
may come in fhc course of their wanderings. 

Most; of our Gypsies ^easc, their roving habits during 
the colder months of the year, and take up their abode in 
or hear our larger towns. The houses they temporarily 
occupy there present the same empty appearance as is 
seen in the homes of the sedentary Gypsies in the East. 
The whole household will be found squatting on the floor, 
and dispensing with all unaccustomed articles of furniture. 
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Many families also resort to towns for shelter and con- 
venience during the winter, without abandoning their tent, 
life. Thc$c encamp in unused yards, or on waste plots 
left for building purposes, for which they pften pay a small 
ground-rent The Gypsies’ inveterate attachment to the 
tent in preference to a house is indicated, as Paspati points 
out, m tficir very language: thus, he says, the Turkish 
Gypsies have twenty words applicable to a tent and its 
appurtenances, but only two referring to a house 

But the dignity of a town residence has few attractions 
even for the half-domesticated ‘kaircngro/ The nomadic 
instinct underlies his assumed character of a householder, 
and reappears as certainly as the traditional Tartar on 
scratching a Russian. With the first spring sunshine 
comes the old longing to be off, and soon is seen, issuing 
from his winter quarters, a little calvacadc, tilted cart, 
bag .fnd baggage, donkeys and dogs, ‘rom, romni, and 
tickm chavis,’ and the happy family is once more under 
wugh for the open country. With dark restless eye and 
coaise black hair fluttered by the fresh breeze, he slouches 
along, singing as he g<^s, in heart, if not in precise words, 

“ I loiter down lir thoipc and town , 

For any joWTm willing, 

Take here a/d there a dusty brown, 

And here and there a shilling ” 

• 

No carpet can please him like the soft green turf, and 
no curtains compare with the snow-white blossoming 
hedgerow thorn A child of Nature, he loves to repose 
on the bare breast of the great mother As the sjriokc 
of lus evening fire goes up to heaven, and the savoury 
odour of roast * hotclu-witchi’ or of 'canengri’ soup salutes 
his nostrils, he sits in ..the deepening twilight drinking 
in with unconscious delight all the sights and sounds 
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which the country affords. With his keen senses alive to 
every external impression, he feels that 

“ J Tis sweet to sec the evening star appear , 

*Tis sweet to listen as the night winds creep 
From leaf to leaf , ” 

lie dreamily Jicais the distant bark of the prowling fox 
and the melancholy lioo tings of the wood-owls , he marks 
the shriek of the " night-wandering weasel,” and the rustle 
of the bushes, as some startled forest-creature plunges into 
deeper coverts , or perchance the faint sounds from* a se- 
questered hamlet reach his cars, or the still more remote 
hum of a great city Cradled from liis infancy in such 
haunts as these, "places of nestling gre£n for poets made,” 
and surely %r Gypsies too, no wonder if, after the fitful 
fever of his town-life, he sleeps well, with the unforgotten 
and dearly-loved lullabies of his childhood soothing him 

to rest, — , 

“ JUeatus die, qui procul ncgoius., 
lit prisca gent, niortdlium " 

Gypsies are the Arabs of pastoial England — the Bedouins 
of our commons and woodlands In these days of matcnal 
progress and much false refiuci^mt, they present the 
singular spectacle of a race qn our midst who rcgaid 
with philosophic indifference the ^ much-prized comforts of 
modem civilization, and object tb forego their simple life 
in close contact .with N attfre, in order to engage in the 
•struggle after wealth and personal aggrandizement These 
people, bfe it remembered, [arc not the outcasts of society, 
they voluntan ly hold aloof from its crushing organization, 
and refuse to wear the bonds it imposes. The sameness 
and restraints of civil life ; the routine of 'business and 
labour, “the dull mechanic pacings .to and fio,” the dim 
skies, confined air, and circumscribed space of towns ; the 
want of freshness and natural beauty , — these conditions of 
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existence are for them intolerable, and they escape from 
them whenever they can. As in the present so in past 
time, their history for centuries may be written in the 
words of the Psalmist : “They wandered'in the wilderness 
in a solitary way ; they found no city to dwell in ” 

If we ^extend our survey beyond more provincial limits, 
and examine the English Gypsy dialect in relation to 
geographical variation, wc find that it has been influenced 
by the languages of different countries in a similar way 
to that described as operating over district areas 

Dr Franz Miklosich of Vienna, the well-known Sla- 
vonic scholar, has made a comparative study of the great 
geographical varieties of the Gypsy dialect In Europe 
In the vocabulary of the Anglo-Scottish Gypsies, he finds 
Greek, Slavonic, Roumanian, Magyar, German, and French 
ingredients. ^ lie specifies thirty Slavonic and about an 
equal numbi r of Greek words, which constitute the most 
important foreign elements m Anglo- Romanes ; and con- 
cludes that the Gypsies entered England after they had 
sojourned among Greeks, Slaves, Magyars, Germans, and 
French. 

Uut if the Anglo-Gypsica be regarded as travellers who 
arrived at tlicir dcstinatKjft stained with the dust of the 
road along which their Journey had lain, a special inte- 
rest has since attached to them on account of their more 
complete insulation in this sea-girt land than elsewhere, . 
and their long separation from jthc cognate tribes of the 
Continent. It is curious to note in Anglo-Romancs the 
rarity or absence of certain words which seem to be in 
common use in other countries ; and, conversely, to find that 
our Gypsies have retained some words which are not met 
with in any other European Gypsy dialect. These will be 
especially referred to in a subsequent page 


b 
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A detailed analysis of the English Gypsy Vocabulary 
shows that the ftumber of roots is comparatively small. 
But it is interesting to observe, as illustrating the natural 
growth of all languages, liow in these few elements resides 
a potentiality which renders the language equal to express 
the simple wants and ideas of a nomadic people A 
Gypsy knows how to make the best use of his limited 
stock of words, and is rarely at a loss for an expression, 
lie is an adept at extemporary word-building. When 
requisite, he compounds and coins new names and phrases 
with great ‘facility, and not !n an altogether arbitrary 
fashion, but according to established usage, so that the 
fresh word pounds natural, and conveys a meaning to the 
cars of his fellows, hearing it perhaps for the first time 
His comrades sit in judgment on the production, ajid after 
a critical examination, “welcome the little stranger,” and 
commend it as ‘a good lav,’ or ciush it in its birtn, and 
pronounce it to be ‘ not tatcho,’ if it doesn’t come up to 
average excellence Language is plastic in the Gypsy’s 
mouth, and allows itself to be easily moulded into new 
forms. In this readiness of speech lie presents a striking 
contrast to the slowness and poverty of utterance which 
characterizes the ordinary IiKjlisli rustic If a Gypsy 
cannot find or frame a word to express a particular sense, 
lie often accomplishes his end by means of a paraphrase. 
However fluent *a ' rokeromengro,’ or convcrsat.onalist, an 
* outsiders ay be, the tongue of the alien is apt to stumble 
over the blanks which abound m the language and bar 
Ins progress, and he is forced to throw in English words 
to fill up the vacuities ; but a knowing old ‘Romani chal’ 
adroitly doubles, and circumvents most such difficulties in 
a periphrasis, without extraneous ,aid* or breaking the con- 
tinuity of his ‘rokeropen.’ In tliesc linguistic predica- 
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mcnts the ‘gaujo's’ extremity is the Gypsy’s opportunity. 
The superior power of the skilful craftsman is best showh 
in the way he overcomes a defect in his tools. Like 
Paganini playing on one string, the Gypsy elicits from his 
imperfect instrument notes and phrases which a ‘gaujo* 
in vain m attempts to extract. 

Place an English dictionary alongside of the Gypsy 
vocabulaiy, and o'n comparison many of our words will 
be found to have no corresponding Romani ones to ex- 
press their meaning ; but let it not be too hastily assumed 
that in such a case a Gypsy is unable to obviate the 
deficiency. “ Thare is always a way of saying everything 
in Romanes, sir,” a Gypsy once remarked to* us, “if you 
can only find it out ” 

For ‘example the Gypsy has no single word answer- 
ing to the English verb ‘to untie’ If he wishes to give 
the direction, ‘Untie the stung,’ he says, ‘Mook o don 
pcci o,’ t c. Let the string loose. 

Theic is no wbrd for ‘nephew’ , but *i Gypsy expresses 
the relationship ‘He is my nephew’ by reversing the ordei 
of ideas, and saying ‘Lcsko koko shorn,’ /<?., I am Ins 
uncle • 

In further illustration Jf this usage, we append a scries 
of questions and the Romanes answers . — 

Q IIow would >ou say you were" faint? • 

Am Mandi shorn natlo pensa jawin’ to sooto, — t e , I am ill hku 
going to sleep (becoming uilconscious) • 

Q. IIow would you say ‘1 humbled myself’? 

A ns Kairddm mi kokkero choorokond, — i e , I made mys9ff poor 
(or lowly) 

Q How do you say ‘ Divide it’ ? 

Ans. Del mandi posh'ta too lei posh, — i.e., Give me lialf, and do 
you take half. , * 

Q How can you ask for a spade ? 
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Ans. Lei the kovva to chin a hev adr<5 o poov, — i.e., Get the thing 
• for cutting a hole in the ground (for delving). 

Q. What is ‘ to pray to God ' ? 

Ans. To del kooshto lavaw katcr mi Doovcl, — i.e , To give good 
words to God 

Q. What is ‘to answer him’? 

Ans. To del lav lesti, i.e., — to give word to him. — (Comp, with 
Germ, anl-worten ) 

■ 

Some of the descriptive definitions wfiich take the place 
of a substantive designation arc fanciful and poetical. 
Stars are ‘ Doods ad re mi Doovplesko ken,’ t e.. Lights ih 
my God's home. Thunder is ‘Mi Doovelesko Godli,’ i.e., 
My God’s noise (or voice) Lightning is ‘ Mi Doovelesko 
yog,* te. My God’s fire. A Gypsy never mentions the 
name of God without prefixing ‘ mi,* after the manner of 
the opening invocation in Our Lord’s Prayer 

The Gypsy .word for a dog is ‘jookcl,’ whjch becomes 
a generic term in constructing names for allied species 
which have no proper Romani designation. The Gypsy 
unwittingly adopts a sti icily scientific nomenclature not 
unlike the binomial system of Lmnteus Thus • — 


Jookel Canis familiaris (the dog) 

Lolo-veshkcno jookcl — the ) . . 

, , , r — Cams vuipcs (the fox), 

redwood-dog ... .. ) c 

Boro hollomengro jookcl — \ 

° r r 

• • i 


the great rapacious (or 
devouring) dog 


Cams lupus (the wolf) 


* 

Naturalists have given the jackal (Cants aureus) a specific 

k 

name -referring to its colour, which is analogous to the 
Gypsy term for a fox, expressing both colour and habitat 
Another instance of the Gypsy’s perception of analogy 
(whether scientific or culinary) may be taken from the 
vegetable kingdom. The Romani word for cabbage is 
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‘ shok/ but this is also applied as a generic name to the 
watercress, which is called * panengri-shok,’ te., water- 
cabbage or water-wort. This appellation'iff^uitc correct, 
seeing that cabbages and cresses are? closely related 
botanically, both belonging to the same natural order of 
plants — the Crucifcra?. 

It is sometimes difficult to discover from its etymology 
how a particular word originated. We were puzzled to 
understand why ‘ lilengro,’ from ‘hi;’ a book, should 
come to mean a star, until a Gypsy suggested the reason 
It has an astrological significance, and refers to the prac- 
tice of fortune-tellers and nativity-casters, who profess to 
read the heavens, to decipher the book of falfc, in which 
the secrets of the unknown future are written in the 
language of the stais 

There are a few words, of which ‘beshopen’ may be 
taken as a good sample, which arc singularly appropriate 
translations from other languages. Our word ‘sessions,’ 
from Lat. ‘sedo,’ ’to sit, is represented in Romanes by 
‘beshopen,’ from ‘bosh,’ to sit We can hardly suppose 
that uneducated men like Gypsies were acquainted with 
the primary meaning, mud* less the Latin derivation, of 
‘sessions,’ and yet its analogy to ‘beshopen’ is so exact 
that it can scarcely be Attributed to chance. 

Again, ‘policeman,’ from itvXk, a city, is turned by 
Gipsy tongues into ' gavengro,’ from ‘gav/ a town So 
! too ‘potatoes’ become ‘poovcnjjries’ from ‘ poo 1 ?,’ earth, 

I which recalls to mind the German ‘erdbimc,’ and # the 
French ‘ pompie dc terre.’ 

The foregoing examples will suffice to convey a general 

I notion of the Gypsies' various methods of procedure in 
manipulating their mother-tongue to meet the exigencies 
if circumstances. 
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Slang and cant words peculiar to each country have 
"become incorporated in the different Gypsy dialects, 
sometimes probably through a want of discrimination on 
the part of the ’reporter, who hearing them used has con- 
founded them with the genuine Gypsy tongue. Most 
English Gypsies distinguish with great nicety r between 
Romanes and the Cant tongue, m the use ot which latter 
the greater part of them arc likewise proficient. “ That’s 
not a 'tatcho lav,’”*is a frequent Gypsy comment on hear- 
ing a canting phrase imported into a conversation which 

• 

is being professedly carried on in their own proper dialect. 
Cant words arc intermixed with Gypsy in the same way, 
and on exactly the same principle, as ordinary or pro- 
vincial English, but to nothing like the same extent. 
Possibly some words of this class may have inadvcitcntly 

found their way into our vocabulary , but if so, they do 

■ 

not occur m Ilotten’s Slang Dictionary (London, 1864), 
and we leave them to be relegated to their proper place 
by those who may detect their real character 

Before concluding these introductory remarks, it might 
be expected of us to say something on the Ethnology of 
the Gypsy race, but to expatiate on this subject would be 
beyond the scope of a strictly linguistic treatise The 
Gypsy language is a member oC the great Aryan family, 
and has long ago been ascertained to be closely allied to 
the Sanskrit. It is for scholars better versed* than our- 
selves in the intricacies df comparative philology to de- 
termine to which of the ‘Indian dialects in particular the 
Gypsy tongue is most nearly related. Pott, Ascoli, Paspati, 
and others, have severally helped to solve* ‘the Eastern 
question’ by tracing the homologies and affinities of the 
Romani vocabulary. Our first ,list *of words, already re- 
ferred to as published in the Trahsactions of tire London 



INTRODUCTION. 


XXlll 


Philological Society, had the advantage of being over- 
looked by the Rev George Small, for many years a. 
resident in India, who corrected and added to the column 
of Oriental derivations. We have not attempted anything 
of the kind in the present work, which aims at being 
nothing more than a succinct exposition of the English 
dialect of the Gypsy language, as we have actually heard 
it spoken. 
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BIBLIOGRAPHY OP THK DIALKCT 

The presence of Gypsies in Scotland can be traced as far 
back as 1506, (Simson’s "History of the Gypa*cs,” p. 98,) 
and in England as far back as 1512 (“ Notes and Queries,” 
1st Senes, voli xi , p 326),* Down to 1784, various statutes 
and authors mention that these foreigners spoke a language 
of their own, but we have not been able to learn that any 
examples arc extant of earlier date than 1780 
About the year 1783, greater interest in the race and 
their language seems to have been aroused in this country, 
partly by the repeal (23 George III , c. 51,) of the statutes, 
rigorous 111 words, but obsolete 111 practice, against them, 
and partly by the publication in that year of the well- 
known German work of Grellman (translated into English 
by Raper, 1787). * 

Dating from 1780, we have several collections and speci- 
mens of tins dialect, of more or less value, which we have 
arranged chronologically as folldws : — . 

1 780 — A collection taken down from the mouths of Gypsies in 
Somersetshire, by a clergyman resident there in 1/80— 
Edited, with notes, by W. Pinkerton, Esq , F L S London, 
Hotten, 1865. (Advertised, but never published.) 

* On the, authonty of “ Jlie Art of Juggling,” etc , by S R. , see 
ilso Bright’s Travels (post), pp. 537, 538, and the authorities there 
ated 
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1784. — Marsden, William — “Archaeologia,” voL vn., London, 
1785, pp. 382 — 386. Twenty-eight words, and the numerals 
from 1 to 10, are given, and are stated to have been collected 
several years before 1784. 

1784 — Bryan 1, Jacob— “A rchaeologia,” vol. vn , pp 387 — 391. 
A considerable vocabulary arranged in the alphabetical order 
of the English words, and also stated to have been collected 
several years before 1784. 

1784 — “'ihe Annual Register,” p 83, Antiquities — Bryant’s 
vocabulary repeated 

1784. — Richardson, Cap! Davit) — “Asiatic Researches,” vol. 
vn , p 474 — Twenty-seven of tlie words arc taken from 
Bryant’s vocabulary c 

1812-13 — “(Christian Guardian,” — A conversation by a Clergyman 
with a Gypsy named Boswell. Sec Hovland (next), p 189. 

1816 — Hoyland, John — “ Historical Survey of the Customs, etc., 
of the Gypsies,”— York Predari mentions an edition of 1832 
Page 142, Comparative \ocab of several words and minerals, 
apparently taken from Marsden, p 188, Specimens of their 
words, procured by friends. 

1818. — Bkichi, Dr. Richard — “Travels from Vienna through 

Hungary,” — Edinburgh The Appendix (p lx\ix) contains a 

comparative vocab of the English, Spanish, and Hunganan 
Gypsy dialects, as well as sentences in each of those dialects 
A very valuable collection 

1819. — Irvine, , — “On the Similitude between the Gypsy and 

Hindi Languages ” — Transactions of the Literary Society of 
Bombay, 1819 

1819 — Harriot, Col Joint Staples — “Observations on the 
Oriental Ongm of the komnichal.” — Roy Asiatic Soc. of 
Great Britain, vol 11., London, 1830, pp 518—588, read 
SfliDec, 1829, and and Jan, 1830, Predan/pp 213, 258, 
says that the paper was read before the Society of Calcutta, 
12th April, 1822, Harriot, p 520, says he collected his 
vocabulary in the nodli of Hampshire, 1819-1820 The 
vocab is arranged in the alphabetical order of the English 
words, and is sd important addition to all preceding it. 
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1833. — Crabb, James — “The Gypsies’ Advocate,” — Tendon, 
Nisbet Wevtley. 3rd edit, sm. 8vo, price 3J 6 d Page 1 t, 
Vocal) of 26 words besides numerals r — 10, and 20, taken 
from Grcllman, Iloyland, and Richardson , j> a 7, pishart is, in 
debt , artmee devilltsty , God bless you. 

1835 — James, G. P. R. — “ The Gipsy,” 3 vols., London. Vol 1 , 
p. 36, gazo, peasant , raye, gentleman. 

1836. — Roberts, Samufi — “The Gypsies, their Origin, etc’ 
Ixmdon. 4th edit. (1839), iamo, 5th edit (1842), post 
8vo, Longman, price ioj 6 d , pp. 97 — 100 List of words 

collected by his daughters. from Clara Hearn 

1841. — Borrow, George — “T he Zincali, or Gjpsics in Spam,’ 
vol 1., pp 16 — dS, gives an account of the English Gypsies 
The vocabulary (vol. 11 ) gives one or two wot 4 s , and the 
Appendix to vol 11. of subsequent editions (1843, 18 j.6, 
i86p,) gives a short dialogue with a Gypsy, and translation 
of the Lord’s Prayer and Creed, in English Romanes, varjmg 
ahtiost with eai h edition. 

1841 — Baird, Rev John — “ Report to the Scottish Church 
Society," printed *841 , collected 1817 — 1831 

1844 — Pott, I)r A V — “Die Zigeuncr in Kuropa und *Vsicn,” 

2 vols. Halle This profoundly learned work incorporates 
almost all the foregoing vocabularies, 

1851 — Borrow, Glorgf — “ £avcngro,” etc, 3 vols., containing 
many woids scattered throughout 

1851 — “Illustrated London Nevis," — G)psy Experiences by r 
Roumany Rci 13th Doc , jqf 655, 715, 777 

1856 — “Illustrated Tondon New^” — “The Roumany-chi, or, 
Gypsies,” 20th Sept, p 30^, apparently by the same 
writer as the last This article was reprinted separately at 
Bath, in 1870, by J. and J. Keene 

1857 — Borrow, Gforgf — “ Romany Rye,” a Sequel to “ Lavcn- 
gro,” 2 vols , containing many words scattered throughout 

1858. — Norwood, Rev. T. W. — “On the Race and Language of 
the Gypsies ” — Report of the British Association, etc , Leeds, 
p. 195 of Transactions of the Sections. 
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i860 —Smart, Dr B C — “ The Dialect of the English Gypsies.” 

• Published for the English Philological Society, by Asher and 
Co , Berlin, 1863, m the Society’s Transactions, and sepa- 
rately The vpcab was begun in i860, and some remarks on 
the dialect were printed in the British Association Trans- 
actions, 1861, and Trans Ethnolog Soc , vol 11 

1862 — Borrow, Georos — “Wild Wales,” 3 vols , chapter xcviu. 
contains a conversation with an English Gypsy. From this 
and Mr Borrow ’s preceding works, nearly 300 w ords (including 
varieties of spelling) may be collected. From passages in 
<. hapters xiv. and xcvm , and on p 233 of Ins “ Lavo-lil,” 
(post), it would seem that the author considered Wales without 
a Gypsy inhabitant, whit h is by no meags the case 

1865 — Sim^in, Wai.tfr — “ A History of the Gypsies, with speci- 
mens of their Language,” — London, Sampson, Iawe, and Co 
From a passage on p 466, the work seems to have, been in 
MS before 1840 Most of the Gypsy words were republished 
in “ The Adventures of Bampfylde Moore CVrew," I-ondon, 
W. Tegg, 1873, and several of them are quoted by Dr. 
Paspati 

1872 — “ The Times " (newspaper), Oct 1 1 — 17, 2nd column, p 1, 
an advertisement m English Romanes, copied as a curiosity 
into other papers , translated in “ Notes and Queries,” 4th 
Series, vol. xi , p. 462, also yi “ Inland’s English Gypsies,” 
p. 184 

1873. — “Zclda’s Fortune,” — “Cornh^l Magazine,” vols. 27, 28,29. 
There are several words and sentences used in the course 
of the tale, the earlier ones resembling Hungarian rather 

• than English Gypsy, bu^ of these guesto, p 127, resembles 
MarsBen's guesto, good kooshto . 

1873^ — Smith, Hubert — “ Tent-life with English Gypsies m 
Norway,” — I am don, H. S. King and Co , price 21 s. Several 
words, etc., are scattered throughout, and on pp. 527 — 539 
is a comparative vocab. of the English dialect, and that of 
Norway as given by Sundt. 

*873 — Miklosich, t \ — “Uberdie Miindarten und die Wander- 
ungen dci Zigeuner Europas,".!!!., Wien, Gerald’s Sohn, con- 
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tains remarks on this dialect grounded on some of the fore- 
going works * 

1873 — Lei.and, Charles G. — “The English Gipsies and their 
Language.” London, Trubner and Co , pride 7 s. 61/ Very 
valuable, both as respects vocab., and a knowledge of 
customs, etc. 

1874. — Borrow, Giougf — “ RoniamaLavo hi, Wordbook of the 
Romany, or English Gypsy Language, ’’ — London, Murray, 
price 1 or. 6 d , pp 11 — 10 1 , vocab not, however, exhaustive 
of the words used m this, or of those used in his other works. 

1874 — “The Athenaeum” (newspaper), No 2426, April 25 — A 

Review of Borrow’s “ Romano Lavo-lil ” 

• 

1874 — “ The Academy” (newspaper), No. 101 (new issue), June 13 
— A Review of Miklosich, Lcland, and Borrow’s “ Lavo-lil ” 

In addition to the above, may be added “ Notes and Queries,” 
2nd Senes, vol xi , p 129 , p. 196, on Scotch Gypsies , 4th 
Senes, vol xi , p 443 , p 462, and elsewhere. . 


ETYMOLOGY, f/ic. 

As far as possible, to each root-word is annexed the corre- 
sponding one in the Turkish, »or Asiatic, Gypsy dialects, as 
given by Dr Paspati in his " Etudes sur les Tchinghianes,” 
published in French, at Constantinople, in 1870 Where 
Dr Paspati has afforded no comparison, wc have had 
recourse to* the German Gypsy dialert as given by Dr. 
Licbicli in his “ Die Zigcunjcr,” etc., published in German, 
at Leipzig, in 1863. Further than this, wc have 111 few 
instances deemed it advisable to attempt anything that 
can be more strictly called Etymology, as we could 'add 
nothing original in this respect to the labours of Dr Pott, 
Dr Paspati, and Sr. Ascoli, who have appended to almost 
every word, the oriental \vbrd or words akin to it 

The comparisons thus made will, it is hoped, add an 
{additional interest to our work, as showing the resemblance 
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and difference in the two dialects, Turkish and English, 
' after so long a separation as four centuries/ We say four 
centuries, for Mr Borrow in his w Lavo-lil,” p 212, asserts 
that the Gypsies first made their appearance m England in 
1480, though we are not aware of his authority. 

To those who, like M Bataillard (“ Les derniers travaux 
rel.itifs aux Uohdmiens dans I'Kurope orientale,” Paris, 
1872, pp. 47 — 53), lean fo the theory of a long lesidcnce 
of the race in Turkey prior to a westerly drifting of these 
nomads, this comparison has, we venture to think, much to 
commend itself. 


ORTHOGRAP1 IY. 


To assist the pronunciation, we have endeavoured to 
adhere to a phonetic orthography, based on the Glossic 
•jy stem invented by Mr. A. J. Ellis, and used by the English 
Dialect Society and others. 

In it the vowel sounds arc expressed and pronounced as 
follows — 


At as in Bait 

• * 

as in 

Knit. 

a „ Gnat 

0 

» 

Coal. 

mi „ Baa 

'0 

» 

Not. 

ait, aw, as ip. Caul, caw. 

nt 

>» 

Feud. 

Final </, as ai in BaxU 

it 

)f 

Nut. 

ce «as in Beet. 

00 

H 

Cool, or foot. 

e „ Net. * 

01 

ft 

Foil. 

« „ Height. 

on 

II 

Foul. 


It must be borne in mind, however, that these sounds, 
and more especially the u sounds, vary according to the 
county or district of which the individual is a native. 

__ As to th" consonants, the majority arc pronounced as in 
English. We have discarded altogether the ambiguous c , 
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and substituted k or s, according as c would take the hard 
or soft sound. • Throughout the book 


Ch is to be pronounced as in Church 
Sh „ „ „ Shirt. 

G, gh „ „ „ Go (ncvci soft, as in gm) 

F • „ „ „ For (never dull, as in of). 

F>j, dg „ „ „ F^dge . 


Besides these, there is a deep guttural sound, which we 
have represented by the sound being nearly that of ch 
in German 


ACCENT 

* 

In the Turkish dialect, the accent is usually on the last 
syllable , but If the word is inflected, or liable to inflection, 
the accent is placed on the first syllabic of the inflection, eg., 

Bar-6, great. Gen. bar-i ( skoro , pi. bar-6. 

Bcshdva , I sit , besh-i'la, He sits. 

Relics of this system are found in the old dialect of this 
country, eg, * 

Banr6, grc # at , pi , baur6. 

Bish-dva, I sit , besh-6la, He sits. 

• • 

Words too ending in -6ugro, -6skro, (elsewhere shown 

to be inflections,) invariably take the accent on the first 
syllable of those terminations, *m both the old and new 
dialects. 

In the ne\V dialect, dissyllables and trisyllables take an 
accent on the first syllable, and words of four or five syl- 
lables take an acccnf on the first and third, eg., 

Batiro, great Bishto, saddle 

Bingalo, diabolic Brishcno, rainy 
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Bdromdngro, sailor Sdvlohdlobm , oath 

Bdshomdngro, fiddler Tdsserm/n^rt, fpying-pan 

The above are only general rules. There arc several 
exceptions. 


LETTER CHANGES, ELISIONS, ETC. 

Interchanges of certain letters, initial or otherwise, 
frequently occur in Gypsy words, but always according to 
established .rules, and this must be remembered t.i tracing 
their derivations. 

Interchanges take place between tliv; following letters : 
K and H,«K and P, K and T, K and F, K and x and 
F, F and S, Sli and Dj, Sh and Ch, J and Y, D and B, 
B and V, V and W.LMN and R, 

. Examples. , -• 

K and II 

Kol, IIol, eat. Kdtcher, JIdtcher, burn 

K and P 

Chiikni , Chftpm , whip. 

K an^ T. 

Ktishut, Tiishni , basket /Cam, Tam , sun. 

Kodshko , Kodshto, good t 

K and F 

Jdnfa , Jdrlka, apron. 

• K! and x • 

Ydrduka , Jotydxa, apton, 

X and F. 

Jorjdxa , Jovjdfa, apron. 

F and S. 

Wtfedo, Wdsedo, bad. . * Ndsfelo \ Ndfelo, ill. 

Sh and Dj. 

Kaish, Katdj , silk. M insh , Mindj, pudendum muliebre. 
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Sh and Ch. 

Choom , Shorn, moon. Chdrdoka, SJidrdoka, apron ’ 
J and Y 

Jodkel Ydkel, dog Vdrdnx a, apron 

D and B. 

Lodctm, Lodbm, harlot. 

B and V. 

Bdkocho, Vdkasho, Iamb. Livena, Liberia , beer. 

_ V and W. 

Vdrdo, Wdrdo, cart ’ Vast, Wast, hand 

• L, M, N, R. 

Shirtlo, S /lilt no, cold. Diuilo, Divvero, fool 

Soom , Soon, smell. Vdntso, Vdrtso, any. 

The Knglisli Gypsies arc in the frequent habit of con- 
founding the. liquids; and Mr Borrow has. remarked the 
same of the Spanish Gitanos (“ Zincali,” vol n , p. 4, pre- 
ceding vocab) According to Gilchrist (“II md Diet.” vol ii, 
1790, p 489), the" natives of Hindustan so confuse the use 
of the liquids L, N, and R, that it is often difficult to say 
which of those letters ought to be adopted in spelling 

Besides this interchange of consonants, the Gypsies 
occasionally transpose them. 

fexamples 

Sdvlohol, Siilvcrkon, to swear • 

Doomdksno, for DoomisUno , broken-backed. • 

Sherdksno, for Sherds/? t{0, lawyer. 

The dialect is also remarkable for its systematic dision 
of the letter H in certain words. 

. Examples, 

.English . * Turkish Meaning. 

Adrd Attdrd Into 

Agldl Attgldl Before 
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English 

Turkish 

Meaning 

Haitro 

Khanrd 

•Swoid 

Mduro 

Manri 

Bread 

Mdnklt 

Manrikli 

Cake 

Mccro 

Minro 

My 

Tciro 

Tturd 

Thy 

Y 6 ra 

A nr A 

Egg 

etc 

• . etc 

etc 


Of the full forms; Mr Morrow, in hi* “ Lavo-lil,” supplies 
us with audo, anglo, vianro, manrcckly , etc 

Similar instances of this elision could be adduced m other 
dialects, but, so far as we arc aware, not to the same extent 
as in this . 


ARTICLE. 

Dlhmtl. 

Dr Paspati (“TchingluaiuSs,” 1870, p 39) says the Turkish 
Gypsies have borrowed their article from the Greeks, and 
the Asiatic Gypsies have none, and further states that 
among the wandering tribes in Turkey the use of the article 
is less frequent than among the Christian (settled) Gypsies. 
Amongst the Turkish Gypsies, the article is— -masculine 0, 

in all other cases, of the sihgular , and 0 masculine and 
.feminine in the nominative, and e masculine and feminine 
in all other cases, of the plural. 

The English Gypsies have a masculine definite article o, 
and feminine i, but now hardly ever employ any other than 
the English word the, which they, like other foreigners, often 
pronounce de Their own article, however, is preserved 
in certain phrases which have be?n retained in common 
use, eg, 

Patidcl tpadm, Over the water (transportation) 
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Dr. Bright, in his “Travels in Hungary,” Edinburgh, 1818, 
Appendix, affords the following examples, obtained from, 
a family of Gypsies residing at Norwood . — 

Pre si o kam, The sun is up. 

Le o gn, Catch the horse 
O tascho roast , The right hand 
Dab o gtv, Gives the snow (it snows) 

In some families, from analogy to English, o is indeclinable, 
being used wherever the occurs, and irrespective of gender 
or ease. 

The Definite article is frequently omitted altogether, c.g , 

Boshdla jdokcl* Barks (the) dog, for The dog barks 
Riser da gdiro , Trembles (the) man, for The man 
trembles. 

Chpom see oprd, (The) Moon is up 
INDEFINITE. 

* f 

The English Gypsies invariably use the English word a 
for the indefinite article, and say, eg, Mdudi diks a gdiro , 
not Mandi diksyek gairo, which would mean I see one man. 
In the old dialect this article is very frequently omitted 
entirely. Example, DiLSva gdiro , I see a man. 


NOUN 

' Gender. 

Some of the nouns have a masculine termination in 
-o, and a feminine in -*. There are also masculine nouns 
and feminine nouns which end in a variety of consonants 
and vowels, 'but usually the gender is determined by that 
of the corresponding English word, eg., 

Masculines in -o, with corresponding feminines in -i. 

• • 

Chdvo, boy Cha{v)t, Chet, girl 

Chirtklo, bird Chlrtkh, bird 



12 


GYPSY GRAMMAR, 


Gatro, man 
Gatijo, male Gentile 
Plnno, male sweetheart 
Rdklo, boy 
etc. 

Masculines in -o 

Batr/ngto , sailor 
Hat dm'ro, stallion 
Jidkt omdttgro, shepherd 
JioAko, liver 
GAno, sack 
KA/co, uncle 
etc. 

Masculine. 
CkAoviHAn , wizard 
Gret, horse 
Grov, bull 
Jodkel , dog 
Krdlu, king 
ManoAsh , man 
Rom, husband 
etc 


Gd/ti, woman 
Gatiji, female Gentile 
Pinnt, female sweetheart 
Rdkh, girl 
etc 

Feminines in -i. 

Bet'ln, aunt 
JiAoti, work 
ChAoti , knife 
A ’dnm, hen 
Kekdvvt , kettle 
MAmbliy candle *1 
etc 

Fchiininc. 

ChAnfiliAtti, witch 
Gtdstu, marc 
Gi oil m, cow 
JoAkh r, bitch 
Ktallsst , queen 
Manooshm, woman 
Romm, wife 
etc 


Dad, father 
Pal, brother 
Ret, gentleman 


Irregular 

Dei, mother 
Pen, sister 
'Rdunt, lady. 


DLCi.liNSJoto 

i 

To illustrate the declension, examples, from pp 50, 5 1, 
of Dr Paopati’s “ Tchinghia.ies," are subjoined 


SINGUIAR 

Nom • 0 raktd, the boy I rakU, the girl Reft, lord 

Gen. e rakliskoro , of the boy e rakhdkoro , of the girl ratAskoro 

Ace e raklls, the boy e raklid, the girl raids 

1st Dat e rakUste, to the boy e rakltdtr , to the girl ratdsie 

2nd „ e rakldske, in the boy e rakltdfy, in the girl raidske 

Instr e raklesa, with the boy e rakhdsa, with the girl ratdsa 

Abl e rakldstpr, from the boy e rakhdtar, from the girl raidxtar 

Voc. e rakliya, Boy • e rakltj, Girl I rdta 
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PLURAL. 


Notn. 

Rakliy boys 

Rakltd, girls 

Raid, lords . 

Gen 

raklingoro 

rakliingoro 

raidngoio 

Acc. 

rakldti 

rakhin 

ratdn 

1st Dat. raklindf 

rakltdnde 

raidnde 

2nd „ 

raklinghe 

raklidnghe 

ratdnghe 

Instr 

raklindja 

rakliindja 

ratdndja 

Abl 

rakidndar 

raklidndar 

ratdndar 

Voc 

rakldle 

rakldle 

rm die 


The inflections preserved in the English Gypsy dialect 
may be classed as follows : — 


*• % Singular. 

Genitive, -hkoro (plural, -dtigoro) 

A great peculiarity of this dialect is the large number of 
words ending in -dskro, -nu'skro, -omfckro , -tlngPo, - nidngro , 
-omt'ngt o. These endings were originally genitive forms, 
as will "be gathered from the above declensions, but are 
now added to verbs and adjectives, as well as nouns, and 
thus form nouns denoting an agent, or possessor, the 
termination -o being masculine, and -1 feminine or neuter, 
though these rules of gender are honoured more perhaps 
in the breach than the observance. 

Examples. 

-iskro 

Barhkro-grei, stallion, from bar, stone; grei, horse 
•-mtskro. 

Pigerindskri, hammer, from pdger, to break. 

SdsleTm/skro, blacksmith, „ sdster , iron. 

-omdskro. • 

Chinomdskroy chopper, fr«m chin , to cut. 

PdmoindskrOy miller, „ pdrno, flour. . 

YdgomdskrOy fife-range, gun, „ yog, fire 

-filgro. 

Baringro, stallioi\, from bar , stone. 

. , ' -mdngro. 

TdttermdngrOy frj ingpan, from tdtter, to heat. 

Bdkoromdngroy shepherd, „ bdkoro, sheep. 
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-omAigro. 

Chlnomingi 0 , hatchet, from chin, to cut ' 

Sometimes the forms -Atifri and -imSugert occur, eg, 

Koiorfouin, fragment, from kAiot, piece 

iMuUr-tmAng n, tea, „ nnUt r, urine 

Dr. Paspati remarks, in a letter to Dr. Smart, "your 
-engro, or -tnutgro, is oui (Turkish Gypsy) -koro, rendered 
-ngoro by the nasal n Your bokoromengro, a shepherd, is 
here (Constantinople) bakrAkoro, pi bakrengoro, shepherd 
of many sheep, bakrdngln n , shcpheids of many sheep” 
From the above examples, and others to be found in the 
vocabulary^ it would appear that the m is euphonic, and was 
originally added to nouns ending in vowels, and that the 
termination -rnAigro, which was thus formed, was some- 
times with and sometimes without, the preceding vowel, 
attached to other roots as a tel ruination denoting an agent, 
or possessor, and equivalent to the Knglish termination -er 
Besides -t'skro, etc., tlicie arc, in the English Gypsy 
dialect, the terminations -Ako and in common use, 

both as genitives singular and adjectival terminations 
These may have arisen from a giadual confusion of the 
inflections for the genitive masculine (Akoro), and first and 
second Datives masculine ( Ate ami A ke) in the singular (see 
declension above), due to the influence of the idiom for pos- 
session “ Dodva stdrih sic /Aft,” That hat is to him, = That 
hat is Ins, or 1 hjft is lus hat' . 

* ^ t 

• Examples. 

-Akro. 

m 

Barhkro-grci, stallion, from tar, stone; gra, horse 

-tf \ko 

BAigalo-tem, hell, from bens', devil ; tem, country. 

Mi-dbovelAko-dond, moon, „ ,Mt-do6%>el, God, dood, light 

DAsko tan, mother’s tent, „ Dei, mother; tart, tent. 

R£icsko~kair , gentleman’s house, „ Ret, gentleman ; hair, house. 

(Bright) O tascho waste tkee wangesfo , The finger of the right hand. 
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-Jsto. 

Chinkltsto kqtr, birdcage, from c/ilrtklo, bird , lan, house. 

GAdesto-bei , shirt-sleeve, „ gad, shirt , bei, sleeve 

Grhesto-kdppa , horscrug, „ gtn, horse , lappa, blanket 

etc. etc 

Sometimes the forms -info to and -omfoto occur, from 
analogy to.the forms -nufskro, -onu'skro, c g , 

Pth uotnlsto, miller, fiom pdrno, flour 

Pdgeromfsto , hammer, „ pAgt r, to break 

The genitive is, however, usually formed by adding *s to 
the nomw’fcive, as in English, eg., 

Mi-do 6 vcl' s-dlvvus, Christmas , lit my god’s day 

We have not been able to meet with any example of the 
feminine genitive- form -dkoro 

Accusative : -A. 

The only example we have heaid is pdlla koorokhs, after 
Sunday. , 

Dr Pott,vol. i,p 232, conjectures that “ Res, nobleman,” 
given by Col Harriot (“ R Asiatic Society Transactions,” 
1830), is the accusative of ret , gentleman, (see declension 
above) 

Mr Borrow, m “Lavengro," vol 111 , pp 53, 172, edit 1851, 
has put “ I hr mi devils*' and in “ Romany Rye,” vol 1 , 
p 230, edit 1857, has put “ Hir mi dibits'* into the mouths 
of English Gypsies Devhs and dibits appear to be accu- 
sative forms. The same expression, “ lien divhs,” occurs 
on p 126 of his “ Lavo-hl,” at the foot of the Lord’s Prayer 
the Gypsy dialect of Transylvania , 

Datives 1st, -dste , 2nd, Iske * 

Dr. Bright gives the following example : " Dch acovc a 
gresti giv chi ', * Give to this horse corn, girl. See also re- 
marks 011 the terminations -t'sko, and dsto, under the head 
of genitive. 

Instrumental : -foa. 

According to Pott, vol. i , p. 192, the instrumental case of 
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dewel , god, is deweleha, with god — the -cha representing -esa 
(A = s in some continental Gypsy dialects), Mr. Borrow, 
in “Lavengro,” vol i,p 186, edit 1851, has put “ Chal 
devlcln," Go with God = good-bye, into the mouth of an 
English Gypsy Wc have ourselves met with no examples 
of this inflection amongst nouns, though examples will be 
observed amongst the pronouns. 

Vocative . -eya, -a, -c 

The only instances apparently extant in this dialect arc 
Diha, Mother 1 ail'd Rdia, Sir ! 

• . 

Plural. 

Nominative • -c , 

1 Thc t fcw who still retain a knowledge of the old 
dialect, sound the nominative plural of nouns ending in -o 
in the singular, with an accent on the final syllable, which 
they pronounce -d. 

The most ordinary instances are the plurals of the com- 
mon words galro , man, and chSorodo , mumper or tramp ; 
plural gaird, men , chSorodd, mumpers or tramps. 

Many other instances will be found in the vocabulary, 
e -g> 

Bdkro , sheep , plural, bokrd, sheep. Pasp. bakrd. 

Pedro, foot , „ petrd, feet „ pird. . 

„ Peld, q v „ peld 

2, 3. The plurals of other neuns end in -aw, or -yaw, 
equivalent respectively to -4 and -id, of the Turkish Gypsy 
dialect, and less correctly represented by -dr and -yor, 
there bepig no true r sourld in the syllabic. The difference, 
however, between -aw and -or, -yaw and -yor, in ordinary 
English, is almost, if not quite, imperceptible. 

Examples. 

ENGLISH GYPSY. _ TURKISH GYPSY. 

SINfiUI AR. PLURAl , . PLURAL. 

Grei, horse Grdtaw * Graid 

Hev, hole Hdvyaw Khevid 



NOUy. 


17 


ENGLISH GYPSY 
SINGULAR PLUKAI 

Net, nail Ndtaw 

Pen, sister P Any aw 

Vast ; hand Vdstaw 

Yok, eye YSkaw 


TURKISH GYPSY 

PI URAT 

Natd 
Penid 
• Vastd 
Yakd 


■ 4. More frequently, however, — and this is becoming the 

general rule, — the nominative plur«il is formed by the ad- 
dition of s, as in English, eg , 

Pen, sister , Pens, sister*. 

Vast, hand , Vasts, hands 
Yok, eye , * Yaks, eyes 

S Sometimes two* forms are combined, eg, 

Bar, stone , BAryatvs, stones 
Poov, field , PAovyaivs, fields 
. Ran , rod , Rdnyaws , rods. 

Genitive: -Aigoro. 

See fcmarks'on the genitive singular 


Examples 

RookAnght , or RookAngri ChS-gas (Wester), The coats of 
trees, — t.e , leaves. ShusliAnght fiAvyaw, Rabbit-burrows 
Accusative . -An. 

We have not met with a 1134 examples 
Dative ■ ist, -Aide, 2nd, -Aighe 

The only instance that has occurred to us is, “ Yov see 
Idrderitt shAlo kotorAidi',' He it* pulling rope to pieces, ie.. 
He is pickihg oakum. 

Instrumental: -Auija, Ablative ' -t’ndar m 

These cases arc apparently obsolete, unless gdver m the 
following sentence may be regarded as an ablative Mindi 
jalyek gdver kdter wdver , We go from one town to another. 
Vocative : •die 

This inflection is, sd- far as we know, only retained in the 
word choovdle, mates , a«word which has a variety of modi- 
fications of sound, and is by no means uncommon. 
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Locative. 

Dr. Paspati (p 57) says, ‘'Sometimes one-hears the loca- 
tive case, which probably existed formerly in the tongue," 
and quotes from p. 108 of Burns’ Essay : “ The termi- 
nation of the locative e is the same in the two tongues,” * e. 
in Sanscrit and Pali, and amongst other examples mentions 
kerf ( djal kerf, he goes home), which in the English Gypsy 
dialect would be, eg, yffu jals kfn, he goes home, or, yov 
see ghtio kerf, he is (has) gone home. Dr. Paspati adds that 
the abverbs audrf, inwardly, oprf, above, tclf, below, arc 
in the locative case. These .forms are presetted in the 
English adrf, in, oprf, upon, lalf, down 

Sometimes nouns appear to have bfcen formed from the 
past partieiples of verbs, eg., 

ENGLISH UIALl'CT TURKISH DJAI.ECT 

Bfshto , saddle, from bed), to sit Bcdi&va, p. part, beshtd 

JJAshuo, cock, „ bosh, to crow JiashAva^ „ fashnA. 

Diklo, handkerchief, „ (ilk, to see. DikAva, „ dtklA. 

MoAlo, ghost, „ me ) , to die MerAva , „ mulA. 

Diminutivfs 

Dr. Paspati (p 45) states that the Turkish Gypsies form, 
from almost all nouns, in imitation of the Turks and Greeks, 
diminutives m -orA, as well as some in -tcho, a form borrowed 
from the Bulgarian language „ „ 

The English Gypsy dialect has one example at least of 
the latter form, viz, bAkocho, lamb, from b6koro,<- sheep. 

Perhaps Dr. Bright’s "• chaort , female children,” and our 
chavori , chicken, are examples of the other form. 


Abstract Nouns. 

Dr. Paspati (p 47) says, "Abstract nouns are formed 
from verbs, adjectives, and nouns.” (p 46) , “ they are very 
numerous, and always end in be or 'pe" He givfes, amongst 
other examples, — 
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TURKISH GYPSY 

From verbs, < Astaribd, prize, from astardva, I seize 

Djtbb, life, „ djivdva , I live 

Metibi, death, „ merdva , I die 

From adjectives, Alatttpb, drunkenness, „ idattd, drunk 

Barvaltpb, wealth, „ barvald, rich. 

Kalipl \ blackness, „ halo, black 

Nasfaltbd, illness, „ nasfalu , ill 

7 thatchipi, truth, „ tchatdui , true. 

From nouns, /It tight fib, devilry, „ bein', devil 

Rttpuibb , silversmith) , , 

trade, j ” * Sllvcr 
. -m Tj HshutbJ, tint st, „ /rush, tlmst 

He adds that inflections of these nouns are rare, but that the 
instrumental case shftws that primitively they ended in pen 
In the English dialect, also, abstract nouns a*e formed 
from verbs, adjectives, and nouns, and retain the primitive 
endings of pen or ben, e g., 

From verbs, Stdnben, prison, from astardva (obsolete m Eng. 
* * dialect), I "seize 

ytvoben, life, „ jiv, to live 

A/bnben , death, „ met", to die. 

From adjectives, Mdttoben, drunken - 1 ^ drunk 

Bdrvalipm, wealth, ,, bdiva/o, rich. 

Kau/ofiin, blackness, „ katilo, black 

Ndflojfitn, illness.^ „ ndjlo, ill 

hUchifien, truth, „ tdtcho, true. 

From nouns, Chodmabcn, kissing, „ chodma, kiss, n and v, 
Briedopen , brdfed, „ bleed (Eng ), n and v. 

• Compound Nouns, 

The English Gypsy dialect has, in analogy to tha English 
language, many compound nouns formed by the union of 
nouns with verbs, adjectives, and nouns, e.g , 

Kaningn-moosh’, gamekeeper, from kaiibngn, hare, moosh, man. 
Katilt-raunt, turkey, „ ka&lt, black, ta&tu, lady 

Ldlo-mdtcho, herring, • „ Idlo, red ; mdtcho, fish. 

Meiasto~bar, milestone, * „ tne/a, mile , bar, stone. 

Moosh-ehdvt, boy, * „ moosh , man , Jtdvt, child 

Podkenng-kosht, signpost, „ podkertng , telling , kosht, post 
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Pdmi-ratini, swan, from pSrm, white , raiitti, lady. 

Sitnmenng-boddega, pawnshop, „ simmering, pawning , boSdega, 

shop. 

Tdtto-paAni , spirits, „ tdtto, hot , padm , water 

etc. • etc 


Punning Appfllattvf.s 

The English Gypsies have manufactured and r adopted a 

class of words which are essentially of the nature of puns. 

They consist of words in which a fancied resemblance of 

sound in English has suggested their translation into 

Rdmancs. , •* 

* 

The German Gypsies have done the same, as will be 
seen on referring to p. 91 of Dr. Liebieh’s “ Die Zigcuner," 
Leipzig, 1^63, where amongst other instances he mentions 
—Vienna, givinakro foro (honey town),— German IVien, 
Vienna, sounding like the German Gypsy word honey. 

The following are examples of this practice by English 
Gypsies — * 

RAngcsko-ntel, Devil's Die, foi Devil's Dyke, Cambridge- 
shire 


BoAko-padm~gav, Livcr-watcr-town, foi Liverpool 
Kdlesko-tein , Chccsc-country, for Cheshire 
Katilo-padni, Black-watcr, for Blackpool, Lancashire 
Ldlo-gav , Red-town, for Road mg. 

Ldlo-pedro, Red-foot, for Redford 
Mdilesto-gav , Donkcy's-town, for Doncaster 


MoAshkent-gav , Man-town, for Manchester 

} A-nopnge-town, for Norwich. 
P6botnuski-gav , j , 

Woddrus-gav-tcm , Bed -^town-country, for Bedfordshire. 


• Descriptive Appellatives. 

They have also invented another class of words, nearly 
related to the last, and descriptive of, some actual or fancied 
peculiarity 

Examples! 

Cho6resto-gav, knife-town, for Sheffield 
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Chit keno-tem, Grassy-country,) 

Bdrvalo-tem, -Rich-country, J or b ire * 

Kadlo-gav, Black-town, Birmingham 
Ldvtnes-tem, Wordy-country, Wales 
Pedro-dili u'-te/n, Foot-kicking-country, Lancashire. 
Pibesko-peemdskn-tetn, Applc-drink-country, Hereford- 
shire. 

Pdxlan-gav, Cloth-town, Man cl Tester 
Tdvesto-gav, Cotton (thread)-town, Manchester 
Tulo-inas-tem, Fat-meat-country, Lincolnshire 
ett * etc. . etc. 

The following tribes have punning appellatives in lid- 
manes . — 

Cooper — IVarcUngro. 

Gray — Bal 
H erne — A I dlt/to 
Let; — Podrnm 

Lovell — Kumomeskro, Kinielo, pi. Kimyaws 

Pinfold — Pdndonnhtgro 

Smith — Ptzaldngro 

Stanley — Baring ro 

Tayloi —Sivotniugi o 

Young — Id/ no 

To these Mr Borrow, in his “ Lavu-lil,” adds Rossarmestro, 
Heme {Duck, {ox Heron), and CUodma-mlsto, Bus» kiss)- 
well, Chootno/ntngro, Busser {i.t » kisser), for Boswell Both 
of these terftis are, so far as we can find, unknown in the 
North, which is the more remarkable as the Heines and 
Boswells are the chief tubes in tluc northern counties 

■ 

NuUTsis PECULIAR TO THIS DIALECT. 

Of these, the following appear to be the most remarkable 
and in commonest use — . 

I. Bdnghen, n , Waistcoat. Bryant, bringaree , Bright, 
bangeri , Borrow (“ Lavo-lil,” p 22), bengree. 
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2. Bor, n., Fncnd, mate. Irvine, tnd bd, don’t, sir ; Smith 

(“Tent Life in Norway,” p. 22), baugh; Borrow 
(“ Lavo-lil," p. 21), baw, ban, 

3. Bdttn, n., Snail Borrow (“ Zincali,” 1861 ed., p. 58), 

boror, snails , Lid (Engl. Ge , p. 32", 33, 34“ 223,) bawns. 

4. Gdiro, n , Mail , Gdirt, Woman. Bright, purugero, old 

man, Borrow (“ Zincali," 1843 ed, vol, li, p. 145*), 
geiro, gany, (“Zincali," 1861 cd,p. 17 ) geiro ; Simson 
(“ History of the Gypsies,” 1865, pp 295, $$i),goune , 
Lcland (“ English Gipsies,” pp. 146, 254), gecre; (p. 221, 
24/, 2*54.) geeros, pi ; $7 , gtcris, gen. , 256, geeris, pi. , 
Borrow (“ Lavo-lil,” p. 48), gnero.gueri. 

5. Jorjtyp, n,, Apron. Almost every family pronounces 

this word differently We have heard clidrdoka , 
jdrifa, jdrika , jorjoffa, shdidoka, ydrdooka , and yar- 
d/txa. Simson ('History of the Gypsies,” pp 315, 
332), jwr dah, Lcland (“ English Qipsics,”. p. 66), 
lelhco , Borrow (“ Lavo-lil," p $4), joddakaye ; Roberts, 
shadiuta. 

6. Meila, n , Ass. Bryant, millan, ass , milo, mule ; Hoy- 

land (Survey, etc., p. 188), mot/a, Bright, m/a, meila, 
Harriot, viaila , ass, donkey, tciuc mail, young donkey j 
Irvine, my la; Borrow (*i Lavengro,” 1851 ed., vol. iii., 
p. 228), madia ; Smith (“Tent Life in Norway,” pp. 
J°5, 106, 345, etc.), merle, Lcland (“English Gipsies,” 
PP- 29, 30, 90, 107, etc.), myla , Borrow (" Lavo-lil,” 
p. 63), mailla, 

7. Swdglcr, swdgler, n., Pipe, tobacco-p lpe . Bright, swegli ; 

Smith (p. 152), swagler; Leland (“English Gipsies,” 
PP- 35 * 11 3 )* swagler ; Borrow (“Lavo-lil," p. 93), 
swcgler, swingle. 

Various Terminations 

Class 1 ~ama, -amus, -imus, -omus. 

Btickama, sentence, Rdkamus, speech; Kdrtmus, 
battle: Tdmofnus, youth 
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Class 2. -drus, -erus, -ero. 

Monkdrus, monkey ; Rushdrus, rush ; Westdrus , ’ 
Sylvester ; BAsherus, cough , BAshero , fiddler. 

Class 3. -drt, -1 

Besomdn, besom-makers ; Burk-dri , breasts ; Foozh- 
drt,Je, m , Rushdn, rushes ; Bluelegt, bluelegs ; Nutt, 
nuts. 

Class 4. -er. 

Bdr-er, stone ; Gdd-cr, shirt , RAok-er, tree. 

Class (. - \s, -os 

Bos/drdus, bastard ; Pdirns, a fair , Hdutkos , a well. 

Class 6 -urn. • 

GoAshum, throat 

Of these terminations, -mus (1) appears in many words 
to be equivalent to the termination -pen, or -ben , -art (3) is 
probably the plural form of -drus (2), and the two forms 
-drus, -drt, may owe their origin perhaps to the termina- 
tion -oro (see Diminutives) , -us, mus, etc , are apparently 
cant terminations • 


ADJECTIVE. 

Adjectives, in the singular, almost invariably end in -o 
or which are respectively masculine and feminine ter- 
minations, eg.. 


Masculine. 

Feminine 

• Meaning. 

Bad.ro 

Baitn i 

Great 

Chiklo 

Chikli 

Dirt/ 

ChoAro 

ChoArt * 

Poor 

Rinkeno 

Rinkent 

Pretty 

RoApno 

RoApnt 

Silver 


These terminations* are even added to English adjec- 
tives, eg., . 

Diar-i aei, dear mother. 

Fine-o pitos, fine fun. 
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The Gypsies in Germany do the same, as is shown in the 
following example taken from Pott . 

Bunto bakro, etn buntcs Schaf, a spotted sheep. 

An instance in which a German word, with the normal 
Gypsy adjectival termination, appears prefixed to a Gypsy 
noun, occurs in the English Gypsy dialect, viz , ' 

Stlffo-pal, brotlicr-in-law ( stief-bruder ) 

Stfffi-pen, sister-in-law ( sttef-scJnvester ) 

Wc have also in this dialect what seems to be an example 
of a h rench word similarly treated, viz., — 

BUti diet, little girl ( petite jf.lle). 

For thf plural, those who speak the ordinary dialect 
apparently prefer the termination and the very few who 
speak the old dialect make use of ~i ( . 


SIMjLLAR 

Chiklo dtom , dirty road 

Chdoio ga/ro, poor man 
Potiro gaiio, old man 
WJver boftt o, another slice]) 


n UR A 1 

Chlklt did maw, dirt) roads ([ordinary 
dialect) 

C hoot d gau d, poor men \ 

Poord gaud, old men V (old- dialect) 
11 mvi d boki d, othei sheep' 


The following examples will illustrate the agreement 
between adjectives and nouns. 1 he rule n>, however, 
constantly violated by every Gypsy 

SINGULAR c 1-1 URAL 

Bauro ret, gicat gentleman PoAtt det, old mother 

Batiro pa Jit/, great water * RUtkent rJkti, pretty girl 

Kdtsluno diklo , silk handherchief RoApnt rot, silver spoon 

Manjf of the adjectives in common use are almost pure 
Hindostam, Sanscrit, or Persian (vide Paspati, p 59), eg., 


English Gyps) Adjective 

Oriental representative 

• Meaning 

Ba tiro 

Bura, Hind 

Great 

Bdkolo 

Bhookha, Hmd 

Hungry 

Kaitlo 

Kala, Hind 

Bla,ck 

Ko6skko 

Khoosh, Pers 

Good 

L6I0 

Lai, Pers 

Red 
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English Gypsy Adjective 

Oriental representative. 

( Lung ; Pcrs ) 

Meaning 

Lingo * 

\Lungra, Hind ) 

Lame 

M06I0 

Mooa, Hind 

Dead 

Mitto 

Muttu, Sans. 

Drunk 

Neva 

Ntivu, Sans 

New- 

Nitlgo 

Nunga, llind 

Naked 

Podro 

Boorha , J-hnd. 

Old 

Shinto 

iieera. Hind 

Cold 

Shoiko 

Soukha, llind 

Dry 

'Rdtt* 

Tutta , Hmd. 

Hot 

etc. 

etc 

etc. 


Some adjcctives^re formed from Gypsy nouns by adding 
-no or -lo eg., 


NOUN 
Chik, dirt. 
Kaish, silk. 
Roup, silver 


ADJECTIVE 
CMk-lo, dirty. 
Kaishuo, silken 
Roopno, silver 


Dr. Faspati, p. 60, says, “ 1 he greater number of Turkish 
Gypsy adjectives end in -lo." More than half the adjectives 
in the English Gypsy dialect end in -to or -no, c.g., 


-lo, m ; -h, f 
lidllt, h.ury 
Bdrvato, rich 
Bdngalo , wicked 
Bdkolo , hungry 
Choir dlo, bearded 
Coidto, sweet 
-no, ui , -hi, f. 

Homo, angry 
Joivm, female 
Kdtshno, silken 
Kino, tired 

Some few end in -do, 
Kindo, wet 


y oiivii, lousy 
Ka&lo, black 
Ktdmelo, loving 
Moilo, dead 
Ndsfalo, ill 
Peidlo, drunk 

Kishuo , wooden 
Moishkcno, male 
Pdrtio, cloth 

Patino, white 

• 

b.gi, 

Kirodo, blind 


Pcdvlo , widowed 
Rdtvalo, bloody 
bhirtlo, cold 
Shoibh, pregnant 
ti’tllo, fat 
Ti'tvlo, smoky 

Riukeno, pretty 
Roipno, silver 
Tdrno, young 
Tikm , little 

Pirdo, full, etc 
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These last in general have meanings akin to past parti- 
ciples ; though the division between adjectiyes in -lo, -no, 
-do, and past participles with the same terminations, is by 
no means distinct. 

Others have various terminations. 

We have also adjectives in -sko, - sto , formed from the 
genitive singular, eg., 

Krdlisko , royal, frdm krdlis, king. 

VAicsto ) 

Vdnesko J re ^ atin S to winter, from ven, winter. 

[See remarks on the declensions of nouns,*p. 14.] 

We have several adjectives, in the very commonest use, 
which seeip to be almost peculiar to the English Gypsy 
dialect, eg., 

Koishko, good (Persian, koosh). 

The word occurs in Dr. Pott’s work, but is taken from 
English sources M Bohtlmgk, in " Melanges Asiatiques," 
tome u, 2me livraison, 1854, has kansto, good. Dr. 
Faspati says, in a letter to Dr. Smart, “ This word 
(kodshko) is unknown to me.” 

The word Latscho, or Lacso, takes its place in most 
dialects,' — eg, instead of Kodshko divvus, Good day, one 
would say Latscho dives. 

Almost all English Gypsy vocabularies contain the 
word . — 

Bright — Coshko, kosliko It for A). 

Harriot — Kashto, kashko. 

B 

Irvmp — Kooshka. 

Borrow — Kosgo, kosko K koshto, kushto. 

* Illustrated London News,” 13th Dec., 1851 — Cushgar, 
kushgar. 

Hubert Smith — Cushty. 

Lcland — Kushto, etc. , 

Another adjective which appears .peculiar to this dialect 
IS Rinkeno, pretty. 
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Mr. Hubert Smith, in his “Tent Life with English Gypsies 
in Norway,” London, 1873, p. 333, says, “In the Italian’ 
Gypsy, it ( rankny ) is pronounced nncano'.' This assertion 
may perhaps be accounted for on referring to Prcdan, 
“Ongme e Vicendc dei Zingari,” etc., 8vo, Milan, 1841 
(see “Tent Life," etc, p 165), for Predari has taken words 
from Kogalmtschan’s “ Esquissc sur i’hist., et la langue des 
Cigains,” 8vo, Berlin, 1837 (see Pott, 1 25), and Kog, con- 
tains many English Gypsy words and phrases taken from 
Roberts.* 

The 'wor 3 for pretty, on the Continent, is, — Liebich, 
Schukker, Paspati, Sukdr, Shukdr , Pott, Schakker, Szukar, 
etc , which is represented in this dialect by Shookdr, an 
adverb meaning gently, nicely, easily. * 

Rinkeno is represented m most of the English Gypsy 
vocabularies . — 

Bright-—/? tc/imi . 

Harri oXA-Rickino 
Borrow — Rinkeno, nkkeui. 

"Illustrated London News," 13th Dec., 1851— Rinckne; 

ditto, 20th Sept., 1856 — Rinkni. 

Hubert Smith — Rankny. 

Lcland — Rikkeno , rtnkeni , rtnktu. 

Another of these adjectives is 

Vd$avo, bad, evil. 

The pronunciation varies slightly with individuals The 
word may be spelt wasedo, wdfedo, or wafro. 

The only word resembling these is Borrow’s Spanish 
Gypsy baste, adj„ evil, which i^ apparently connected with 
his bastardo, s.a., affliction, evil, prison. 

Most of the English vocabularies represent this word, eg., 

* This theory of the. origin of nncano via Kogal is strengthened 
by the statement ("Tent Life,” p. 479.) that " the French Gypsies use 
wuddress for bed,” whereas there is no w in the French alphabet, but 
“ vmddress , lit” occurs in Kogal , who wrote bis book in French, and 
nncana, and vmddress , both occur in Roberts. 
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Bright — Waffro. 

Harriot — Vasavo, vesavo 

Borrow — Vassavo , vassavy , vassavie , wafudo , wafodu, 
wafuduptnes (sins) 

“Illustrated London News,” 13th Dec., 1851 — Va - 
fardes 

Leland — Vessavo, wafro , wafn , waftodearer (worse). 

A fourth peculiar adjective is 

Bit to, little. 

* 

* ■ 

Mr. Hubert Smith, p 527, quotes bittan as Norwegian 
Gypsy for httL, according to M. Sundt' 

It probslbly owes its origin to the French petit. The 
English bit , though coriespondmg with this adjective in 
sound, is never synonymous with small The English say 
indifferently “a bit of bicad ” and “a little bread”; and 
English Gypsies ma> peihaps have confused tliesfe two 
phrases, from the assonance of a bit to - a small, and a 
bit o’ — a. bit, or small piece, of 

The following foims occur in former collections . — 

Bryant — Bittu , but too 

Bright — liitta, bittex 

llairiot — Bitta, biti , btlt, belt, btte 

Borrow — Biti, bcti t 

Leland — Bitti . 

COMPAKISON 

The comparative degree is formed by adding -dair, -ddr, 
or -ddiro, to the positive 'I here seems to be no form for 
the superlative beyond the English methods of adding -est, 
or prefixing most, to eithei the positive or comparative, — 
in the former of which cases the ‘feminine termination -* 
seems preferred to the masculine. ’At times the compara- 
tive is used as a superlative 
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Examples 


POSITIVE. • 

Ba&ro , great 


COMPARAflVE. 

BaAroddr 


CAodro, poor Ckodroddr 

Podro, old Podroddr 

TAmo, young Tdmoddtr 

So bodtoder too ko tin's ta 9 
O kold so komdva fctcrdatr 


SUPFR1 ATIVF 

Barit test, bauroddrest, most 
batirodar 

Chodnest, ckooroddrest 
Poonest , most podrodar 
Tdrmest , most tarns 

What do you want most * 

T«hc things I want most 


These forms for the comparative are fast dying out, and 
giving way to English formations ; they are, however, still 
in ordinary use in several families 

The Turkish Gypsies use a similar termination. Dr. 
Faspati, p. 56, gives 

Bard , great , Bareddr 
KalA, black , Kalcdc'r 
TtktiA , young , Ttktied/r 

Tho> comparative degree in Persian is formed by adding 
-tur or -tor, c g , 

Door, Doortur 

* 

Sometimes this degree in the English Gypsy dialect is 
formed irregularly, e.g , 

Kooshko, good ; Fdtterddir, better 


ADVERB. 

> 

Adverbs arc formed from adjectives by adding -nes or 
-es, e.g , - 

BSngo, lame , BiUigc r, lamely 

Chooro , poor , ChoArones, poorly _ * 
Rdmano, gypsy ; Rdmanes, gypsily 
Tdtc/10, true , Tdchcnes, truly 

Some are formed irregularly, e g , Kodshko , good; miskto , 
well. M&hto they use dccasionally as an adjective, and say 
mishto diwus , good day. 
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The following examples are from Continental Gypsy 
'vocabularies . — • 

Baro, great ; Bares 
Latcho, good , Latches. 

Tchulo, fat ; Tchules 


SOME ABSTRACT NOUNS 

Are formed from adjectives, by adding -pen or -ben. [See 
remarks on the noun, p. 19.] 


m AUXILIARY VERB 

Dr. Paspati (p 80) gives the following, as the inflection 
of the verb to be, in the Turkish Gypsy dialect : — 

PRESENT. TMFERFECT 

SIVCbLAR * Pi ITrAI. St\GUI AR . PLURAT. 

Me isdm, I am Amen mini. We are Is6mas Isdmas 

Tu tsdn, Thou art Tunien min, Ye are Is Antis Isdnas 

Ov ist. He is Ol /r/, They are Zwii Is As 

In the English Gypsy dialect, parts of this verb are not 
unfrequently employed in conversation, eg , 


PRESENT. 

SIKGUI AR PI Xj RA1 

Shorn Shorn , them 
Shan Shan 

See $ee 


IMPl-UtECT 

SINC.UI AR PLURAL 

Shd' mas, sas S/nimas 
Shilnas SMnas 

Sas Sas 


A few examples will serve to show the use now made of 
this verb*. 

Present. 

ituiS shorn, I am tired. 

Bar shan, pal, IIow art thou, brother? 

Sar shan, choovdh, How are ye, mates ? 

So see, What is it ? . 

Jtnila mdndi shetn ak<fi. He knows we are here. 

Dodsta Romant-chdlaw see ak/t, Many Gypsies are here. 
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Imperfect 

Mdttdt sas hiker kodrdno 'dri mi mirripen, I was never 
beaten in my life. 

Beino s Ad mas, I was bom (Wester Bos) 

Too shdnas ndflo, Thou wast ill. 

Yov sasJiafno agldl mdndi. He was born before me 

Mdndt shtimas wdfedo , We wcr§ bad 

Wdveri sas willing. Others were coming. 

It is also used in the sense of must, e g , 

• • 

So shorn te herdw , What must I do > What am I to do ? 

It occasionally takes the meaning of have, a usage 
derived from the form Mdndi see. To me there is, = I have 
(est tnihi), e g , 

Yov see a pSrno sldrdi , He has a white hat. 

Tgo s lianas trin gritaw, Thou liadst three horses. 

To be able, can (posse). 

Mr. Borrow (" Romano Lavo-lil,” London, Murray, 1874, 
p 18,) gives* astis mangui, I can. 

Wester Boswell uses the following forms, viz.: Sastis, 
or Sustis (can) ; Nastis, or JNastissa (cannot) ; Tastis, or 
Tustis (If I can). Liebich has Sastt (can), Nash (cannot) ; 
but does not represent our third form Paspati has the 
second form only, viz , Nasti and Nastik (cannot) 


Examples. 

Sar sastis te yek moosh del ? Hbw can one man give ? 
Podkeriva toot. Ret, tastis, I will tell you, sir, if I can. 
Yod ll kair loot tdtcho, tastis. He will cure you, if he can. 
Nastis wantasdva, I cannot want. 

“ Hoi dodva “ Nastissa ” — “ Eat that.” “ I cannot ” 


* ef. Pasp , p. 48 . Asti (As) it is. 
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VERB 

According to various authorities, the German, Hungarian, 
and Turkish Gypsies have a peculiar conjugation of their 
own The Gitanos of Spain assimilate their verbs to the 
Spanish conjugation. In this country the Gypsy dialect 
exhibits only remnants of the ancient mode of oonjugating 
the verb, which now generally conforms to the English 
method in preference. 

To elucidate the few remarks to be made on this point, 
specimens of thfe conjugation of the Turkish* Gypsy verb, 
taken from pp 87 and 89 of Hr Paspati's recent work, are 
subjoined 

• Ldva, to take. Kerdva, to make 
Participle 

Lind, f hni, pi hni Kerdd, f kerdi, pi. kerdi 
. Gerund — Kermdds 


Indicative 

Present 


SINGUIAR 

PI URAI 

, SINGULAR 

PI URAL 

I Ldva , or lav 

Ldsa, /at 

Kerdva, -rdv 

Kerdsa, -rds 

2 Ldui, „ /as 

tena, ten 

■ Ker/ta, -rls 

Kerlna, ~r/n 

tesa, „ Jrt 


’’ Kerlla, ~rll 

Ketlna, ~r/n 

3 Ldla, „ lal 

tena, let 1 

\ 


tela, „ Ul 


\ • 

% 



" Imperfect 


lAvas 

Ldsas '• 

Kerdvas 

Kerdsa t 

IAsas * 

Linas 

Kerdsas 

Kerlnas 

tel 'as 

Lin at « 

, Kerllas 

Kerlnas 


SINGULAR 

Ltntdm, Ittfm 
Ltutdn, bin 
Ltnids, luis 


First A orist 

According to the Settled Gypsies. 
PLURAL SINGULAR 

Limam J Kerghidm 

Littidtt 1 Kerqktdn 

/.midi Kerghtds 


PLURAL. 

Kerghidm 

Kerghtdn 

Kerghtds 
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Ltndm 

Ltndn 

Ltnds 


Limdmas 
Lwidnas 
Lintels • 


Lind mas 
Lindnas 
Ltnds 


Kamaldva , -Idv 
KamaUsa , -Us 
KamaUla , -Ul 


a Le, lo 
3 Me lei 


Te Idva , - lav 
Te Usa, - Its 
Te Ula, -lei 


According lo the Wandering Gypsies. 


* Ltndtn 
Ltndn 
Ltnds 


Kerddm 

Kerddn 

Kerdds 


Kerddm 

Kerddn 

Kerdds 


Second Aortst 


According to the Settled Gypsies. 


Ltntdmas 

Lmulnas 

Ltnids 


Kcrghidmqs 

Kerghidnas 

Kerghids 


Kergktdmas 

Kerghidnas 

Kerghids 


According to the Wandering Oyysies 


Lindmas 

Lindnas 

Linds 


Kerddmas 

Kerddnas 

Kerdds 


Future 


Kamalasa, -Ids 
KamaUna, -Un 
KamaUna, -Un 


Kamakerdva 

Kamakerdsa 

Kamakerila 


Kerddmas 

Kerddnas 

Kerdds 


Kamakerdsa 

Kautakerina 

Kamakerina 


Imperative 

'Len I Ker 

Me len * i Me herd l 


Subjunctive 

Present 


Te Idsa, - las 
Te Una, -len 
Te Una,elen 


Te kerdva 
Te kerisa 
Te kerila 


Kerin 
Me kerin 


Te kerdsa 
Te kerina 
Te kerina 


In most instances the English Gypsy verb consists of the 
bare root, eg , 
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English Gypsy 

ist Pers Sing , Pres., 

Turkish Gypsy Meaning 

Chin 

Tchm-dva 

Cut 

Jin . 

Djan-dva 

Know 

Katr 

Ker~dva 

Make 

Km 

Km-dva 

Buy 

Koor 

Kur-dva 

Fight 

Mor 

. Mar-dva 

Kill 

Pen 

Pen-dva 

Say 

etc. 

etc 

etc 

Tht few inflections still extant 

may be' grouped as 

follows : — 



4 

Indicative. 

i 


Present. 


ist pers , sing , -ov t 

, -Sva. 


In deep Rdmanes this termination 

is still used, not only 

for the present tense, but the future also, eg.. 

And&va, I bring D&va, i . 

Jtniva, I know 

ChinAva, I cut 

DelAva, ) 1 

J6va ' \ T cm 

ChtvAva , I put 

I I Ava, I cat 

JalAva} ** 

DikAva, I see 

HAtcherAva , I burn KatrAva, I make 

etc 

etc 

etc 


I 

The same termination is occasionally added to English 
verbs, eg, ( 

Think asAva, I think , Wantcuvfoa, I want. 


This form of -Ava, or -Awva, is often contracted in rapid 
conversation,^^*., 

Partkrdw, or PAnko toot, Thank you 
Jmdw, I know 
Law , I take 

As comparisons of the old with the ordinary dialect, the 
following examples will serve : — - 

tnA, I am going Mdndis jdliri 
JinAva mA, I know Mdndt jttts 
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A *v* which appears to be the remains of -dva, or rather 
of the lengthened form -avdva, is found in the English 
dialect annexed to the root of many of the commonest 
verbs : — 


Hindustani 

Root. 

Turkish Gypsy. English Gypsy 

Meaning 

i4-na , 

A- 

A-v-A.v a 

A-v 

Come 

Ro- na 

Ro- 

Ro-v-iv a 

Ro-v 

Cry 

See- na 

See- 

Si-v-dva 

St-v 

Sew 

So-na. 

So- 

So-v-Av a 

So-v 

Sheep 

Dho-na. 

Dho- 

% 

To-v-iva, 

To-v 

Wash 

etc? 

etc 

etc 

etc 

etc 


2nd pers, sing., -dsa^-isa 

A few of the old Gypsies still use this form, pronouncing 
it -dssa, -issa, and frequently contracting it to -ds, -is, e g , 

Too jiitisa , thou knowcst ; jdsa, goest ; dikisa, seest ; 
jivisa , livest , katrisa, or kisa, doest ; komisa, or 
kofttis, love*st , shoonisa , hearest. 

Too rSkerdsa, or r Sherds, thou speakest ; poSkerds, tellest 

Examples 

Jtnisa too Westdnis 9 Do you know Sylvester ? 

Komis too bdlovds t Do you like bacon * 

JinSva, pal, sorkdtt koSvaw»too pookerds mdndt see tdtcko, 
I know, brother, everything thou tellest me is true 

3rd pers , sing , -ila, -41. • 

This termination is also in use at the present time, e.g., 

Boshila , barks. 'K air Ha, makes 

Brlshtnila ( brlshtn-dela ), rains N as her ila, Toses. * 
Chivila, puts *Rokerila, talks . 

Jdla, goes T rashila, fears 

Kanila , stinks Yivila ( ytv-dila ), snows 

English Gypsy vertfs, in the ordinary dialect, are fre- 
quently merely contracted'forms of this termination. This 
is generally the case if *the root ends in a vowel, or the 
liquid r, eg, 
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3rd Pers Sing , Pres , English Gypsy 


Root 

according to Pd&pati. 

Verb. 

t Meaning. 

Di- 

Dila 

Del 

Give 

Ja- 

. Jdla 

Jal 

Go 

U- 

Lila 

Lei 

Get 

Ket- 

Kerila 

Kel 

Play 

Kha- 

Khdla 

Kol, hoi 

Eat 

Mer- 

Merila , 

Mel 

Die 

Per - 

Peri/a 

Pel 

Fall 

Ter- 

TcrtHa 

Til 

Hold 

ete 

etc 

etc 

. etp 


Examples from the Old Dialect. 

Y6i jindla man, She knows me 

Yov jtvila p&sha mdndt, He lives near me , 

Yov pcerila mis to, lie walks well 

3rd pers, plur, -ina, -cn 

The old dialect retains this termination, eg, 

Chivinna, They put Riggcrinna, or rlggerin, They 

carry 

Jmimia, They know IVSuna, or wen, They come 
Examples 

Kek ni jtninna yon. They do not know 

C/uvinna yon kek gorgiokomh adri Usti, They put no 

English in it (their talk) 

■ 

a 

Past Forms ; ''vide Paspati’s Aorists. 

There appears to be no distinction between the imperfect 
and aorists, but only one form for both. 

1st pers , sing, and plur , -d6m, -6m 

Bisserd&m, I forgot HSnjhddm, I itched 
Dtdm , \ ICairddm, I made 

DeldSm, S ave Lt6m, I took 

Chuttm, I put Peddm, I fell 
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Ghtdm, I went Wodserddm, I threw 

Hoddm, I ate 

Examples 
Ghtdm mi, I went, 

Ghtdm mindi. We went 

These are contracted forms of past participles, + shorn, 
as kairdo + shorn — katrddm , I made , see Paspati 

2nd pers , sing and plur , -an 

Lidn , Thou hast got 
Ghtdtt, Yc went. 

M&terddn, Ye micturated 

• 

Examples 

Sdvo chefrus lidn to atek akit, What time hast thou got 
to stay here (in prison) f 

Miiterddn too ti-kdkero * Have you wet yourself ? 

These are contracted forms of past participles + s/tan, as 
kairdo + shan — katrddn. Thou hast done. 


3rd pers., sing and -plur , -dds, -ids, -ds 


Chingadds, He tore 
Dtds, He gave 
Dookadds, He hurt 
Yon ghids, They wenf 
Pendds, He said 
Yon jtndds , They Knew 
etc. 


ytvdds, lie lived. 
Katrdds, He made 
Ktndds, He bought. 
Lids, He got. 
Mooktas, He left. 
Pedds, He fell, 
etc* 


These are contracted forms of* past participles 4- see, as 

kairdo -f see — katrdds. He made 

0 

Occasionally this termination is used for the 2nd person 
singular, somewhat in accordance with that person of the 
imperfect of Paspati's conjugation, and in these cases some- 
times takes a final * a* eg, 

* Bisserdds too $ Hast thou forgotten ? 

Dtktdssa too t Did you see ? 
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3 rd pers.j plur, /, formed from past participle plural. 


Yon hodt, 
Yon pedd, 


They ate) 
They fell) 


(Wester Bos.) 


The following sentences, spoken by Sylvester Boswell, 
well illustrate the above forms, -6m, -dn, -ds , — 


Dtdm o bitto jodkel, so hodds I gave away the little dog, which 
o mas, o w&ver diwus , too ate the meat, the other day, thou 
kmd&s . * . boughtedst. 

Dtdm Us kdter bitto tdrno ret I gave it to a little young gentle- 
akdt, ta jtvdla pdsha mdndt, man here, that lives near me, 
and yov Itds Us pdrdel 0 padnt and lie took it over the water to 

kdter Bobko-padnt-gav. • Liverpool 

Too katrddn o mas f Have you done the meat ? 

r 

Future 

In the Turkish dialect this tense is formed, from analogy 
to modern Greek, by prefixing the verb kamdma, to wish, 
desire, etc. As already mentioned, the present tense in 
English Rdmanes serves also for the future, the meaning 
being determined by the context, or accompanying circum- 
stances. 


Example 


Dikdva tdlla o hdtckiwitchi . 
Mdndt latchdva yek. 

Maurdva l/sti, ta mdrrov Idsti 
Yodsherdva Idsti. 

Chivdva Idsti kdter yog, 

Ta kdrav Idsti, ta hdva Ids md tight 


I will look after the hedgehog. 
I will find one 

I will slay it, and shave it. • 
1 will clean it 
I will put it to the fire. 

And cook it, and eat it myself. 
Sylvester Boswell. 


IMPERATIVE 


2 nd pels., sing. The verbal root, as dtk, see I kair, do l 
Although the forms V/, give, and Id, take, exist, the 
English Gypsies generally use del and lei. 


1 st pers., plural. 

According to Wester Boswell’s usages this is formed by 

the addition of -as to the root, with the accent o'n the added 
syllable 
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Examples. 

OLD DIALECT. NEW 

yds ntfnght, Let us go Mook's jal 

Dtk-ds tnAtdt, Let us look Moolis dik 
Latch-ds mdnghi , Let us find Moolis latch 
Ker-ds mdnght, Let us make Mook's katr 

Harriot (see Pott, vol. i., p. 348) has the following ex- 
amples . — 

Ne pala! jas ant ego, (sic) tt chtnnds -amege (sic) belt gtv. 
Now mates, let us go, and let us cut a little corn. 
Pdravasa , Let us changd 
Jas otntngo, (sic}, Let us go. 

Pott (\ ol. i„ pp. 346, 475) gives several instances taken 
by him from Puchmayer’s “ Romini Czib” (Pott, vol. i., 
p. 20, Source 25), e.g., dsc/tas, skas , and javas, let us go ; 
dtkkas and te dtkas, let us see ; ma das, do not let us give , 
and Conjectures that the form is borrowed from the 1st 
person plural of the present conjunctive. 

Subjunctive 

The Turkish Gypsies form the present subjunctive by 
prefixing te to the present indicative. The English Gypsies 
do the same 

Examples 

The Be*g te let doJva Ret. The Devil take that f Gentleman. I’ll put 
I’ll chtv afekot/rt adri his a knife in his bloody heart. “ The most 

r&ttvaU see. wishfuflest thing as you can say against * 

any one " Charlie Boswell. 

The Beng te lei todtt The Devil take you Ned Boswell. 

Beag te lei toot . Devil take you. 

Deldva metro lav kdter mi- I will give my word {I will pray) to God 
■Dodvel yov te jal kdfer that he may go to him. 
yov. 

Te wel tefto krdlisom. . * May thy kingdom come. 

Sylvester Boswell 
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Participle. 

Prcsetit 

They invariably use tile English termination -tng, which 
they pronounce -eii or -tri, e g , 

K6mtn\ loving Ko6ren\ fighting 

Past 

It ends in -do, -mo, or -lo, e g., 

i 

Chdrdo, stolen, from Chor, to steal. 

Ddndo , bitten, „ Dan, „ bite. 

Modklo, left, „ Mook, „ leave. , 

Ndsltcrdo, lost, „ 'Ndsher, „ lose 

PSgerdo, broken, „ PSger , , „ break. 

Dikno, seen, „ Dik, „ see 

* etc etc 

In deep Romanes the past participle ends in / in the 
plural, and is used for the 3 rd person plural of the perfect. 
(See above.) ’ 

Some verbs arc formed from past participles of verbs 
which are otherwise believed to be extinct in this dialect, eg.. 

And, to bring, vide and6, p part of Turk. Gypsy andva. 

Hinder, cacare, „ khindd, „ „ khidva. 

Kister, to ride, „ nklistd, „ „ ukltdva. 

t 

Lost Verbs 

Besides those last mentioned, there are other verbs which 
seem to be lost ijn the English Gypsy dialect, though their 
. roots are retained in derivatives, eg, 

ENGLISH- GYPSY Ste TURKISH GYPSY 

Beino , bom. « Bendva , to lie in. 

BilUsko-diwus , Christmas Day Boldva, to baptize, christen (Bor* 

row, “ Lavo-lil," p. 24, inserts 
this verb) 

Poisomingro, fork Pusavdpa, to stick, spur 

Stdrdo, 1 

Stdriben, > prison. Astagdva, to sene, afrest. 

St/npen, etc f 
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Compound Verbs 


These arc numerous and in 
lations from the English, eg., 

Ateh apri, Arise, 
Del aprd, Read, 

Lei apri \ Arrest, 

Jal adrd, Enter, 
Wodser aprd, Vomit, 
Jal pdlla. Follow, 

etc. etc 

. • 

In every case the inflection 


most cases mere literal trans- 

lit Stand up 1 
„ Give (attention) on. 

„ Take up 
„ Go in 
„ .Throw up 
„ Go after 
etc 

is added to the verb, eg. 


Wo&seddm aprf, I vomited. 
Ghi 6 m atlrd, I entered 
Ghidm pdlla , I followed 


Note — The»pure inflections given above are not usually 
met with in the ordinary dialect, which inflects its verbs after 
the English mode m preference Even among those who 
still retain a knowledge of the old dialect, the inflections 
are frequently conftised, -l la being used for -dsa, -dsa for 
■dnna, etc 

Westarus (Sylvester) Boswell asserts that it is only some 
of the Herncs and Boswells who know how to use th' 
‘double words’ (inflected),* and that most Gypsies us 
simply the ‘dead words’ (uninflectcd) 


PRONOUN 
Personal Pronouns 

The following are the inflections of the Turkish Gypsy 
pronouns according to Dr. Paspati, " Tchinghian6s,” pp. 
66, 67, and those stilf in use among the English Gypsies, 
arranged in parallel columns for more convenient com- 
parison. 
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I 1 

111 

^ 2. ^ 


r&i 

5 5 


1 1 

S « 1 . 

S | 1 

33 g j§ (§ 


iJI 

in 


•° * fc- 

1 11 

1 5 i 


•* j $ I I 

3 £ * i 

S 1 ^ 1 | 

is i? (s K fs 


S 4f * 

Si 8 8 


■§ aj “S' ■§ 

1 1 1 1 


^ X ^ ^ 's; ^ 


111 


Ps 

5 


1 . 1,1111 
5 5 5 5 5 5 5 


Z " t 3 

a s M 


1 31 a 'U 
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Dat i. Lindt I To Undi, to Ingkt 
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L6, He ; pi, Id, They 

Besides the forms yov and yoi, he ane| she — pi., yon , 
they — we have met with / o , he (of which the feminine 
would be It, she), and Id, they These pronouns are only 
used after the auxiliary verb to be, so far as we can find 
Dr Pott (vol i., p 242) quotes the same remark as having 
been made by GrafTundcr, though he adduced instances 
from other writers showing that this is not an invariable 
rule 

The following Sentences we noted down as we heard 

them — * ■ 

• • 

O ras/idi, kooskto sas-16 , The clergyman was a good 
man , lit , good was he * 

’ Janiwafcdo see- 1 6 adn * Idsko see. He is so jealous , lit., 
so evil is he in his heart 
Podkcromdugrt sec-ld, They are * informers ’ 

K os /ltd sce-ld Komi to, They (hedgehogs) are good (to 
cat) now ’ ' 

ToAlo see-ld. They arc fat 

1 

I’OSSI'SSIVI-b 

Mi, mine , Pasp , mo, mi, Tt , thine , Pasp , to, ti 

Minno,\ . Tedro, thine, Pasp , tmr6 

Mdcro, >mine, Pasp, minrd, Lesko, his , Pasp, Idskoro, 
Mdiro, * Laki, I6kt, her ; Pasp , Idkoro, 

M6ro, our , Pasp amaro, Ldugheri, Idnghi, their , Pasp., 
. . Idngoro 

Pdskt, his Pasp , po (of which the Dative would be pdske) 

NB— s-Mr. Burrow, " Lavo-hl,'” pp. 13, 174, gives minro, 
mtnn, my. 

Demonstratives. 

Akdwa, kowa. This , pi. kSlla, These ; Pasp. akd, pi. akld , 
kadavd, pi kadale 

AdSwa, doova. That ; pi. dSlla, dtiUa, Those ; Pasp., odova , 
pi. odold 
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Ini errogatives, Relatives, etc eic 
Ket, Where , Pasp., ka, Jdfrt , Such , Pasp., asavkd 


Sdvo, so, Which, what , Pasp , 
savd, so 

Sor, All , Pasp , sarrd 
Ta, who, which, that , Pott, 
ke , Pasp., ka, rel pron 

These words are classed together in accordance with 
Pott’s and Paspati's arrangement 


adv locat , q.v 
Kdkero, Self (Ipse) 

Kon, ko. Who ; Pasp , kon, 
guts 

N6go, Own 


. NUMERALS. 

1 Yek , Pasp, yek, p 75. 

2 Do&i , „ di’n, „ 

3 TnUj „ tnn 

4 Stor, „ star 

5 Pdnsh, „ * pantch, pandj 

6 Shov , „ shov 

7 Dodi trinydw da yek, trtn ta stor [ Afta , Bryant; 
Heftan, Marsden , Pasp., eftd] 

8 Dodi stordw \oitoo, Bryant , Pasp., ohtd], and see 18 

9 Dodi stdraw ta yek \enneah , Bryant, Hen} a, Marsden; 
Pasp , enid\ 

10 Desk, Pasp., desk. 

1 1 Desk ta yek , Pasp., desk u yek, etc 
18 Dishto , Pasp, desk u of ltd, 

20 Btsh, 6r dodi deshdw , Pasp., bisk 
30 Trtn deshdw , Pasp., trianJa. 

40 Stor deshdw , „ sardinfa 

50 Pans/t deshdw , „ peulmjg 

60 Shov deshdw, etc , Pasp., exinda. 

100 Desk deshdw , Bw , shel , Pasp , shel. 

1000 Mttte, Bw , “ Lavo-lil,” p 1 54. 

Besides the above forms, wc may note the following 
6 Sho, Bw, “ Lavo-lil,” p 89 , Pasp., sho. 
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7 Efta, Lid., Eng. G., p. 218, and hefta , p. 15; Bw. 
** Lavo-lil,” p 42, eft. 

9 Ennyo , nu, Bw, “Lavo-lil," p. 5. Mr Borrow, "Lavo- 
lil,” pp. 154 — 162, gives trtanda , 30, shovardesh , 60; and 
several other numerals. 

For 7, 8, and 9 we have ourselves only heard the corrupt 
compound forms given above. 

From the numerals ther.e are formed 

Y/kuio, adj., single ; and y/korus t adv., once. 

Patish/ngro , n, five pound bank-note % Pasp, p. 77, 
pantchengeri \ gen. pi , of five piastres 

Mr. Borrow supplies the following •- r - 

Duty second, “ Lavo-lil,” p 408. 

Tnto, third, "Lavo-lil,” p. 96, and "Zinc.,” 1843 ed-. 
vol. ii , p. 145* 


PREPOSITIONS. 


Adrdlj ’ dral ’ Through. 
Adr/, ’dr/. Into, in 
Agldl, 'glal,\ Before, in 
Agdl, ’gal, ) front of. 
Ap6sh, Against , v , P6sha. 
Apr/, opri, 'pr/. Upon, on, up 
Avr/e, 'vree. Out of, out, 
away, off, from 
Fo», from • 

Katdr, kdtar, k&ler. To, unto, 
at.* 

Ke, To (ke-dtwus, to-da yf 
Paldl,\ 

Pdlla, > After, behind, back. 
Padli) 


Over. 


Pdrdel, ' 

P/rdal, 

Pauddl, 

Paudel , , 

Posh, | Opposite, near, by f 
P 6 ska,\ besides 
Sar, With. 


Tal/, al/, 'U, Down, under, 
beneath. 

Tdlla, Under, beneath, behind, 
after, except. 

Te, To 


Tooostd/,) A , 

TrrdstalJ About ' conccrnm ^ 


KatAi, prep., = He! , M; M G , Ar, Paspati 
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The following variations and additions are taken from 
Borrow’s “ Lavo-lil,” etc. : — 

Ando, In. 

Anglo, Before 

Inna , inner, In, within. 

Htr, By, “ Lavengro,” 1851 ed , vol , iii., pp. 53, 172. 
Pa, For, „ „ vol. i , p. 325. 

Mr. Leland, “English Gypsies',” p. 232, gives muscro. 
Through, in the centre of. 

Of these, tejke, and sar are also postpositions, te and ke 
forming the dative, and sar forming the instrumental case 
of the pronouns in this dialect, and of those cases of the 
nouns also in the Turkish and other dialects. 

N B — Many of these prepositions are also 5 ised ad- 
verbially. 


SYNTAX, IDIOMS, etc. 

The arrangement of words in a Gypsy sentence, with 
few exceptions, is strictly in accordance with the English 
language. The following peculiarities may, however, be 
mentioned : — 

(1) The order of a sentence is often reversed, in deep 
Romanes in connection with the verb to be, e.g , 

Tdtcho see , It i* right. 

Bdkalo shorn , I am hungry. 

Hbgano shorn , I am a liar 
Bedno sho mas, I was born 
'Jaw see , It is so. , 

Tikno chor see yov, H%is a little child 

(2) The nominative case often follows the verb it governs, 

f g: , 

Kodromdngro sas medfo dad, My father was a soldier. 

Tdogono shorn mi to dtk toot akdt, I am sorry to see 
thee here. 
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Kek na jtndva vid, I do not know 
Kek na jinena you, They do not know 

(3) The verb to be is frequently used without pronouns, 
e.g., 

Sar shan , How are you 9 
BSkalo shan , Are you hungry > 

See also (1). 

(4) In asking questions, the -sense is frequently deter- 
mined only by the tone, the pronoun when expressed often 
preceding the verb, eg. 

Too did* o baiiro chdori inter niposh * Did you give the 
big knife to the man * 

Too righerdds o hoJshni herd* Did you bring the basket 
hom? ? 

Lon see tdoti * Have you got any salt 1 

Kek shoomsa too * Don't you hear ? 

Examples pf the following will be found. in other parts 
of the grammar — 

(5) The article, definite and Indefinite, is frequently 

omitted * 

(6) The adjective precedes the noun. 

(7) Possession is denoted by the auxiliary verb and the 
pronoun in the dative case (cf. Pasp., p. 29) 

(8) The use of the present tdnsc for the future 

(9) The formation of the subjunctive by the optative 
particle te preceding the verb. * 

(10) Intensity is denoted by a repetition of the word, 

e.g., . 

Doovoted dofoored, Very far Indeed, — cf. Pasp., p. 171, 

m Nakdla sigd sigu o berth, The year passes very quick. 

(11) The elision of or between two numerals, eg., 

Yek doit, One or two , Dodi tnn. Two or three, etc , — cf. 
Pasp., pp. 594, 610. * 

(12) The use of double negatives for emphasis^ — cf. Pott, 
11., p. 321. 
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(13) Negation. There are three classes of negatives . 

(a) Kek, with derivatives k tier, kdkero, kikeno. 

(b) Ma, variously pronounced maa, maw, mo, usually 

maw. 

■ 

(c) Na, tiaw, ni, with derivatives net, nanit, nasthsa, 

nestis. 

Class (a)' are used chiefly m giving negative answers , 
(b) with the imperative in prohibiting , and (e) in making 
negative assertions 

It is remarkable that kek, which is so frequently used in 
this dialect, should be apparently without a representative 
in the Turkish, except perhaps kdnek. Any, some, none, — 
about which, howeve/, see Pasp., p. 266 




GYPSY-ENGLISH VOCABULARY. 

Notf — Cross references are given between brackets ( ) 


AAva, i adv , Yes, truly, certainly, verily (6urli) Pasp, 
Advali , ) va , belt (As.) , Licb, aitwa 
Addi, adv , There (’doi, oddi) Pasp , otid, abl , otar 
Adodsta, adv and adj , Plenty, enough (’dodsta, ’ddsta) 
Lieb., dacha 

Adodva ^pron , That (’dodva, adiivel) Pasp , odovd 
Adulla,//, Those 

AdrAl, prep , Through (’dral) Pasp, audrdl, from within 
Adre, prep , In, into, to (’dre) Pasp, audrtf, in 

Kalred adrd, enclosed, fenced in , lit, made in 
Adr6m, adv. Away (’drain) 

Adulla, pron pi , Those 

Adulla folk\, so kck**nanei komela mandi. Those 
people who do not love me 
Aduvel, pron , That (adodvfc) 

Agil, ) prep , Before, in front of; in the presence of (’gal, 
Agldl,) ’glal). Pasp., angldl, augdl 

Poshaglal, Opposite , lit , close before* • 

AjAw, adv.. Thus, so (’jaw). ? Pasp , adjdi, yet, still, again , 

avekd , thus 

Akdi, adv , Here (’kei) Pasp , aka 

Dfdakeir, or Ditakeir, n pi. Half-bred Gypsies, who, 
instead of ‘ dik-akd say ‘ did-, or dit-, akel,' for 
' look here ’ 

•^kdnyo, adv , Alone (bikdyno) 
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Ak6va, pron.. This ('kova). Pasp., akavd 
A lddj, adj , Ashamed (’ladj) Pasp, ladj, shame 
Alt, prep, Down (’le, tald) Pasp, teld 
Bcsh ale, Sit down 
Chm ale, Cut off, cut down 
Amdndt, pron , To me (mdndi) 

Am6ndi, pron , We (mdndi) Pasp., dat pi., attidnde 
And, va , To bring, fetch, etc (hand) Pasp, andva 
Anddva, I do, or will, bring, etc. 

Anddssa, You bring 
AnJo ,p.part, Brought v 

Anlo aprd, Brought up, educated 
Andadom, I brought « 

AndAs, i TT , ... 

Andad As, 1 1 Ic brou S ht ’ the y brou S ht 
Angar, «., Coals (vangar, vdngar). Pasp., angdr, coal 
Anghiteira, n., pr , England. French, Angleterre 
y/popli, ndv , Again (pdpli) ■ , 

Ap6sh, prep , Agdinst 

Apre, pnp , Upon, on, up (’prd, oprd) Pasp., oprd 
Atch aprd, To awake, get up 
De, or del, apre, To read 

And apre, j -po educate, bring up 
Hand apre.J , 6 ^ 

Jiv aprd. To live uprightly 

Lcl aprd, To arrest, take up 

Pand aprd, To close, shut up 

Til apre, To raise, hold up . 

Wodser apre, To' vomit, throw up 
Yodser apre, To sweep, clean up 
AfiAr, ? adv , f Also 'I his word, or particle, is in frequent 
use, sometimes separately, apparently for emphasis, 
and sometimes as an adjunct to a gdttjo lav, in 
order to disguise it It frequently follows verbs 
in the imperative , cf* Vaill., Gramm. Romm., ft, 
Gati snr londts', prdpare la salade , and Mikl., 
Ji , 5, 6 Mr. Borrow, in his “ Lavo-hl,” gives 
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(p. 1 8), “Asa, asau, ad, alsd, likewise, too , meero 
pal asau, my brother also Asarlas , ad , At all. 
In no manner , ” (p no) “ It is my Dowel's kern- 
tnus, and we can't help asarltts , ” (p. 144) “ But 
it was kek koskipen asarltts ” Our examples are — 
Besh pdult, asdr f Do sit down (lit , back), won’t you ? 
Dik, oddi, asdr, mi Dodvel/ngln * Do look there, won’t 
you, for God’s sake } 

Raft, asdr, tl todvlo. Do mfnd your tobacco 
Too rdker asdr, sar see ddva chldo tale ' * Do you speak 
ps it put down > 

Mdndt rdker asdr mistv ketidw sig I will speak well 
immediately 

Pand asdr l/sti opr/ kdter rook Do tie him up to (a) 
tree * 

Metro rom pands. asdr mandl opr/. My husband shuts 
me up 

And asdr. mdndt a kodst padm Do bring me a little 
water 

Help asdr men, kair o wdrdo jal opr/ o drom Do 
help us (to) 1 make the cart go on the road 
M/ndi forgive asdr todti. We do forgive you 
There’s the B/ugesto-h/i>, and the B/ngisto-vi/l asdr 
There’s the devil’s ditch, and the devil’s die (dyke) 
too •" 

Shan todti jdlvd to Stockport asdr ? Are you going 
to Stockport too 9 

O bltto chdvo wants asdr to jin, kon shan too The 
little boy wants to know jvho you are 
So too want asdr ? What do you waat ? • 

Shodneddtn l/sti kdrin’ asdr mdndt I heard him call- 
ing to me . * 

Ddoi m/ndt had asdr kdment o' l/ndi Both of us had 
some of them 

Mdndt did asdr korndva to jal I did want to go 

Yov hom’d asdr Idtf. He pitied her 

Sas- so yov promised asdr. It was what he promised 
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Kair too sits as&r komdssa. Do just as you like 
Well, if I wasn’t thinking asdr ajdw > Well, if I 
wasn’t thinking so ! 

Atch, v , To stop, stand, halt, etc (hatch) Fasp , atclidva 
Atchdva, I stand, I do stand, I am standing, I will 
stop, stand, arise, etc 
Atclidssa, You stop, thou stoppest 
Atchela, He stops 
Atchenna, They stop 
Atchi/ijf, Standing, floating 
Atchlo p part and adj , Stopped, strfl 
Atcl W, Stood 
Atchdds,) 

Atchtas,! He stood, arose 

Atclidem, We stopped 
Yon atchtd, They stood 
Atch aprd, Awake, get up 

Atch?»£- aprd apdpli, Resurrection ; lit , standing up 
again 

A trdsh, adj , Afraid (trash) Pasp, trashdva, to fear 
Aura, « , Watch, hour (dra, hdura, ydrta) 

Av, v, To come (hav, 'wel, ’vcl) Pasp, avdva 

Avdl, or awdl, v.. To come, e.g, yon sas avdliw’. 
They were coming 
Avdla, He comes 
Avdssa, Thou wilt come 


Ava td, Come ye, conic dlong ! 
Av palla, Follow 1 lit , come after 
Av'm’, \ 

•AvW s J Lomm S 


Wdla, wdnna, vidm, vids, vii See Vel 
Avrde, or Avri, prep and adv , From, out, out of, off, away 
(’vree) Pasp, avri 
Avri-rig, Outside, crust 

A wdver, adj , Anothei (ova vo, wdver, wdver). Pasp , yavdr, 
other 

Avdvcr 6, pi, Others 
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Azer, v, To lift (had) , cf. Pasp , Idzdava, ushtidva ; Vaill.. 
Gramm. Romm , asarao 
Azerdds; He, or they, lifted 


B 

BadjvAx\x &, Badger 
Bdiro, Ship See Bdro. Pasp , berS 
Bal, Hair. Pasp , bal 
Bdlaw, pi , Hairs 

B^l, swg , | Grays, a Gypsy tribe , as if grey hairs. 
Bulawj, />l t ) Compare Borrows Spanish Gypsy, 
btillas, grey hairs 

Bdlawjr, pi , Heroes, a Gypsy tribe 
Bdlaw- ) * 

Baleno-J mdtcho ' Herring 

Bdlcno,) 

Bdl. y, ( a,l J' Hair y 

Kralisi’j baiiro bdleno jodkel, Dandelion (flower) ; 

lit.. Queen’s big liauy dog 
Bal-chodn, Knife 
Bilans, ) 

Bdlanscr, f ° ne P ouud sterling, a sovereign 
Bdlcno-mas, i 

Bdlovas, / H » Bacon (hayjo) Pasp , balanb-mas 

Bang, n , Devil (Beng). Pasp , beng 
Bdngaree, Waistcoat • 

Bdnga, « pi t Whiskers ? German Wange, cheeks, or is 
bdnga due to the assonance of ivaistcoat and 
i whiskers ? m , 

Bar, Stone Pasp , bar 
Bardw,//, Stones 

Bdryaw, pi , Stones, testicles, pillars 
Bardngri, n , pr , Stanleys, a Gypsy tribe, as if 
1 stonely ’ Pasp , barlngoro , stony 
Bardngro-l 

Bardskro- ) S f ei, Stallion, horse 
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Bfsh’mwg bduro bars, Hailing ; lit., raining big 
stones 

Efe} 

Sodnakei with tdtcho barr adrd lis, Jewelry ; lit , gold 
with real stones in it 

Bar, «., One pound sterling, sovereign Pasp , pard, heavy 
Bdrvalo, adj , Rich, wealthy Pasp , barvald 
Bdrvalo-tem, Yorkshire 

Bdrvalopen, Wealth, riches. Pasp, baravahpi, 
wealth «, 

i 

Bdrvalo bar, Diamond 
Ddshbdr, «, Ten-pound note 

Barsdngn^ > « , Shepherd Lieb , Bershero , ? French, Ber- 

Basdngro, > gbre 

Bastdrdo, n , Bastard (Boshtdrdus) 

Bdulo, it , Pig Pasp , bald 
Baul£, pi , Pigs 

Badlesto-fdros, Pig fair, pig market 

Baulesko-mas, Pork 

Bdlovds, ) ,, 

[ ", Bacon 
Baleno-mas,j 

Badlesko-mo6l, Pigface, a nickname 
Badleski tulopcn, Lard , lit , pig’s fat 
Badro, adj , Great, big, largjt, broad, deep, etc. Pasp, 
bard 

Badri, adj ,/, Pregnant, 'big with child ’ 
Badri-chdrikl, | 

Bauro-chdriklo, ) 

Badri-dei, Grandmother 
Badroddr, comp , Bigger Pasp , baredtr 

' . Badro-beresto-gav, Liverpool , lit , big-ship-town 
Badro-bfshno, Hail 
Badro-cho6ri, Sword 
Badro-diklo, Shawl 
Badro-dood, Lightning 
Badro-gav, London 


Pheasant 
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Badro-hdlomdngro, 'l 
Bauro-hdlomdskro, )• Glutton 
Badro-h’dbendskro, * 

Badro-padni, Ocean, sea, deep water 
Badro-rei, Gentleman 

Bauryd,) »., Assizes , due to the assonance of 
Baiki, ) ‘Assize’ and ‘a size' (a big thing) 

Badri, «., Snail (bouri) 

Bdval, «., Wind. Pasp., balvdl 
Bav^ngro, \ 

PjSgad»bdval<ngro,f *• Brokcn-witided horse 
Bdval-pdgamdngri, Windmill 
Bech.owih6med, Bewitched (cho vihdm) 

Bedbee, or Bedbi, »., Aunt Pasp , bibi 
Bedno, p. part.. Born Pasp., betidd , delivered 
Beene,//, Born 

Posh-bednom us, Placenta , after-birth 
^Bednopen, Birth 

Bei, »., Sleeve, bough. Pasp., bdi, sleeve 
Gadesto-bci, Shirt-sleeve 
Beng, Devil (Bang) Pasp., Beng 
Bdngaw ,//., Devils 
Beng, adj.. Evil, wicked 

Bdngalo, ad) , Wicked, devilish, diabolic. Pasp., 
bengald ** 

Bdngesko, ) . 

Bdngcsko-diki/f.g', r ltto ' ltto 
Bdngesko-gairo, Enemy • 

Bdngesko-tan, Hell , lit.. Devil’s place 


l _ } hev, { 


Bdngeski- 1 j The Devil's Ditch, near •Balsham, 
Bdngesti- J ev ’ t Cambridgeshire 
Bdngesko-mel, The D.evil’s Dyke, near . New- 
market 
Berk See Burk 

Bdro, Ship, boat, barque (Bairo). Pasp., berd 
BdromdngrJ Sa,lor ' Pasp " ber/skoro 
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Bdresto-sherdngro, ) 

T dtcho-berdngro, 1 a P tain 
Bdrcsto-pldj^ta, A ship's sail 
Bero-gav, ) T . 

Badro-bdresto-gav,-* ' lver P°° 

Besh, v., To sit. Pasp., beskdva 

Beshdva, I sit , 

Beshcla, He sits 
Beslitds, lie sat 
Beshds, Let us sit 

Beshomcngro, //., Chair * 

Bcshto, it.. Saddle (boshto). Pasp., beshtd, sat 
Bdshopen, Sessions Pasp., beshtpt \ residence 
Baiiro-podkinyuski-btishopcn, Assizes , lit., great 
Judges’ session 
Besh, Year. Pasp., bersh 
Beshaw, ) 

Y “ n ‘ 

4 

Bcsliengro, « , A one-year-old horse, a yearling. This 
word is also used with other numcials in stating a 
person’s age , so Pasp , 1st bislwi-pandj bershdngoro, 
He is twenty-five years old, which in the English 
dialect would be * Yov see a btsh-ta-pansh bcshdngro ' 
Besomaiin, Besom-makers 

Beurus, »., Parlour, the best room of a house , cf Vaillant, 
Gramm Romm , bitro, cavern 

Bik, , To sell Pasp , biknava 

Bikndva, I do, or will, sell 
Bflcin<bs»,i 
BflcmW 
Bikinela, He sells . 

Bikindd, They sold 
Bikindds, He sold 
Bikinds, Let us sell 
Bikinomdngro, % _ ,, 

Bikomdngro, } Ped,ar ’ hcensed hawker 
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Blknomus, Auction sale 

Bikdnyo,) adv., Alone, unbegun, not done (akdnyo, pokdn- 
Bikdnya, j yus) Pott, n., 345, pokotno, bokono, quiet 
Muk ldsti bikdnyo, Leave it alone 

Bfsko* } H '' ^P ur ‘ Pas P*» btls *’ a s P‘t 
Bish, adj., .Twenty. Pasp., btsh 
Blshno, Rain (baishindo) 

Bauro blshno, Hail 
Blshn tag, Raining 
Blshn».*£- bauro barr, Hailing 
Blsser, v , To forget. Pasp-, bistrdva 
Bfssaddm, I forgot 
B/ssadds, lie forgot 
Bfsser, v , To avoid (nfsser) 

Bisser, v, To send Sec next 
Bitcher, v, To send, to sentence Pasp, bitchavdva 
m B/tchendnna, They send 
Bitchadds, He sent 

B/tchadi paudel, Transported , lit , sent over. Pasp , 
bitchavdd * 

Bftchama, n, Sentence, judgment 
Bftchamdngro, n , A convict 

Bltto, m , ) adj , Small, little, thin, narrow, lean ? French, 
Bftti, f, J pettt Sundt fbil/att, a bit « 

Bi'tta ta bi'tta, Little by little 
Bitaddr, comp , SiAaller, less 

Bivdn, adv, Raw. Pott, 11, 406, BivanU mass, raw meat 
(taken by Pott from Zippel) 

Bi'vano, adj., Raw - • 

Blvan-kosht, Green-wood* 

Blue-issa, adj.. Blue 

Blue l/ggt , n pi,. Toadstools , lit , blue legs, because one 
variety (Agaricus personatus), much esteemed by 
the Gypsies as a delicacy, has blue stalks 
BS'br, ) * 

B6bbi,J n * Pea ( b<Jobl ) Pas P » b6bl 
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Bauro- ] 

Hdlt«'-J bdbbi, Broad-bean 

Grei-bdbbi, Horse-bean 
Bok, «., Hunger Pasp., bok 

Bdkalo, ad ] , Hungry Pasp., bokald 
Bauro bdkaloben, Famine 

Bok, } 

Bo^t ) n • ^ uc k« fortune Pasp , bakht 
Bokalo, ) 

B6ky ) a< ^'' Luck y- > bakht aid 

Kodshko bok, Health, happiness * 

Kodshki bdky, Happy • 

Bdkocho, Lamb (vdkasho, bdkoro). Pasp , bakritchS 
Bdkochdsto-pur, Tripe 
Bdkoro , ) * 

Bdkro J ^ skee P (bdkocho) Pasp , bakrd 

Bokrd, pL, Sheep 
Bdkoromdngro/ 

Bdkromdngro, 

Bdkomdngro, She P herd (barsdngr.) 

Bdkordngro, 

Bokrd’j-peerd, Sheep’s feet 
Ldvines-bdkro, Goat, lit, Welsh sheep 
Bdlesko-diwus, « , Christmas Day Pasp , boldva, to bap- 
tize, to christen L * 

Bdngali-gdiro, «, Rich man. Only heard once, ques- 
tionable , cf. Vaillant, ’Gramm. Romm., bantk, 
richard 


Bdngo, adj., Left, wrong, crooked, lame. Pasp., bang6 
Bdngo-wust, Left hand 
Bdnges, adv , Wrongly 
Bdngo-grei, Spavined horse 

Bdnnek, 'To lei bdnnek, to lay hold of Pasp, bumek, 
handful 


Bodbi, n , Pea, bean (bobi) Pasp , bdbt, bean 
Kadlo-bodbi, Black bean 
Bodbi bdshno, Peacock 
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Boddega, > n , Shop (bo6rika). French, boutique, Italian, 
Bo6dika, i bottJga ; Spanish, bodega 
Boddegamdngro, Shopkeeper 
Simmer*«£- boddega, Pawnshop 
Boogdnya, n , A pock (bodko) Pasp., pukni \ abscess ; Pott, 
ii , 396 ; Mikl , i , 5 
Boogdnyaj, pi., Smallpox 
Bodko, n , Liver Pasp , buki, intestine 
Bodkesto-padni-gav,\ 

Bodko-padm-gav, ! 

Bodko -paini, f ». pr , Liverpool 


J. 


Bookdsto-gav 
Bodko, n , Smallpox | (boogdnya) 

Bool, n , Rump Pasp , bill 
Booldngri«, ) _ 

Bodlidngri^,/ n J 1 ' Breeches * knee-breeches 

Bodlomdngro, « , Contra naturam peccator 
„Bool-kodva, Chair 
Gro'vneski-bool, Bccf-steak 

Bodlno, adj , Proud, boasting, swaggering , Pott, ii , 


407 

Bodftidlopus pdnsa rei, As stuck-up as a lord , lit , 
swaggering like gentleman 
Bodtnus-, or bodfnowj-, mnosh, A swaggering fellow 

Boot, ) ,J 

Bodti ) a(ij ' ^ uc k Bds P « but 

Bodtodair, comp , More Pasp , buted Jr 
O bootodafr, superl , Most 
Boot adodsta. Very many, very much 
Bodti, ) 

BodtsiJ work Pas P > buil 


Bodti, \ 

Bo6t s i,)”’ Towork 
Bodtiengro, ) _ , 

Bodts.dngro,r " • , Servant ’ worker 


Bodtiesto-vdrdo,. Knifegrmder’s barrow 
Bodtsi-*«/j- gdiro, Working man 
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Shov divvusdw too bodtiessa, Six days shalt thou 
labour 

Bor, Mate, friend f In too general use to be the common 
Eastern Counties provincial word 
Bor, n , Hedge Pasp , bdri, garden 
Bdryaw, pi. Hedges 
Boring n, Hedge-stake 

Bdrlo, Pig. Sec Batilo 
B6ro, Great See Bauro 
Boryo, Assizes See Bauryd 

Bosh,r>, To fiddle. Pasp , bashavdva, to play on -any instrument 
Bosh, n , Fiddle 
Boshero, 11 , Fiddler 
Bdsherus, « , (ftugh 
B<?sherv<5nna, They are fiddling 
B6shom6ngri, « , Piper, fiddler, a fiddle, music 
Bdshomdngro, n , A fiddle, fiddler 
Wasto-bdshomdngro, u , Drum 
Bosh, v , To bark. Pasp, bashdva, to cry, call, sing 
Boslicla, It barks 
Bdsliade, They barked 

Boshno, u , Cock Pasp ,o baslutd bashSl, the cock crows 
Boshtdrdus, n , Bastard (bastardo) 

Bdshto, \ 

Boshtd, \ u , Saddle (beshto) 'Pasp , beshto, sat 
B6shta,' 

Bouri, » , Snail (bauri) Vaill , Gf amm Romm , buro 
Breedopen, u , Breed 
Brlshindo, « , Rain Pasp , bnshindd 
Br/sheno,* ndj , Rainy 
Brfshinela, It rams- 
Blshms/^, Raining 
Bfshn mg bauro bar;, Hailing 
Bauro bfshno, Hail 
Bro'gier, n , Knee-breeches 

Bumbaros, « , Monkey. ? Bw ’s Span Gypsy, bo mbar do, lion, 
and bomboi , foolish 
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Bung airus, » , Bung, cork 
Bur, « , Gate 

Burk, » , Breast Pasp , brek 
Burkda n,//, Breasts 


Cff 

9 

Chabi, n , s and pi, Child, children (ch/ivi) Pasp, tchavi 

Chdho, «, Coat (chukka, choofa, chooko) ? Pasp , sharga, 
ndinghood, " probably Turkish chdha, cloth, which 
the (iiecks call t aroga " — Extract from a letter 
# froni Dr Paspati . 

Chairus, n , Time (cheerus) Pasp, keros , “ tempos, pro- 
nounced m* Crete and Cyprus Ttraipb<t .'' — Extract 
from a letter from Dr Paspati * 

Mi-duvcldsko-chiirus, \ Heaven, universe, world, 
Dodvcl esto-ch Aims, ) eternity 
Gi'vcsto^ch.'urus, Harvest 
Vdncsto-chdirus, Winter 

Chal, 11 , Fellow, chap 

R6mani-ch.il, A Gypsy 
/ -cli.ilaw, ) 

Romani j-chalaw, //..Gypsies 

* \-chalc, ) 

Chalav, v , To touch, mcddlb (cliarvo) Pasp, tdiardva , to 
lick , tthalavdva, to beat 

Cham, u , Leather, check, tin Pasp, tiharn , cheek, Licb, 
leather 

Chardoka, ’« , Apron (chorova, to covci , jarifa, jarika, 
jorjo^a, jorjoffa, shardoka, yurdooka, yarduj^a) 
Pasp, utchardo, covered. Baudnmont (“ Voca- 
bulaire dc la languc des Bohdmiens habitant sur 
les pays Basques Fran^ais,” Bordeaux, 1862,) has 
uruka, mantle, and Francisque Michel (“ Pays 
basque,’' Paris, 1857,) has nraka, cape, both con- 
jfecturally referred by M Ascoh (p 1 57) to urav, 
to dress 
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Chdra, ) v. To touch, meddle, tease (chdlav). Pasp, tcha- 
Chdrvo,J rdva, to lick 

Charas, Let us tease 
Chdrcr oprd, To vomit 

Chdver, v. To betray, inform, tell, sed qucere 
Chdvo, m+i it , Child Pasp, tchaVd, m, tchavt, f; 
Chdvi, f , i tchavd, pi 
Chavi, 1 

Chavd, >pl, Children 
Chivies,) 

Kdshno-chdvi, Doll , lit , wooden-child 
Moosh-chdvi, Boy , lit , man-child 
Chavori, it , Chicken See Pott, it., 199, czarvi, das 
Huhn , dimin , czarvArt 

Chedrus,) _ , , „ _ 

Cheer J n ' ^ ,me (chdirus) Pasg, kero c 

Chei, n , Lass, daughter, girl Pasp, tihdi 
Chdiaw, \ 

Cheidw, > pi , Girls Pasp, tihaid 
Chdiar, ) 

Ch'ein, Moon (choom, shool, slioon) • Pasp , tchon 

Chelld maurd, pi , Loaves (Chdllo) Lieb , zelo 

Chdnklo, M ,) v _ . ,, 

Chdnkli f j w > Bird (chlnklo) Pasp , tcnirtcH 

Bauro-chdriklo, »«.,) 

Bailri-cMnkli,/, I Phca,ant 
R6mani-r6kcr//^-chenklo; A parrot 
Chdriklecto-kair, Birdcage 
Chain, ft , Knife (chodri). Pasp , tchorl tchuri 
Chib, ».r Tongue (chiv, jib) Pasp , tchip 

Chichi,) mT , , • , 

Chi J n ' Nothing Pasp , hitch 


Chichikeni-dr6m, 1 No thoroughfare/ a private road 
Chidd, They put \ 

Chido,/./<7>7, Put I- See Chiv 
Chiddm, I did put ) 

Chik, Dirt, filth, mud, ashes, sand, earth, soil, etc. Pasp , 

tihik 
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Chfkesko chumba, Dunghill 

^ ae ^’ DIrty Pasp 'tckikalS 

Chikdngri ies, 'Bankers/ who repair canal banks 

Chin, v , a , To cut, dig Pajsp , tchindva 
Chindva, I do, or will, cut 
Chindla, He cuts 
Chlnlo.i 




Cut 


Chin’//, 

Chinddm, I did cut 

Chinomdkro, j « BiU, chopper, cleaver, hatchet, 
CMnomingro.f knlfe ; Iette f 


Chinomdngn, l 


Podvo-chinomdngri, Plough 
Cht'nobcn, n , Wound, cut 
Chin tald, or aid, To cut off, or down 
Chingar, v, To quarrel, scold, tear Pasp, tchmgdr, mis- 
• fortune, the origin of a quarrel, brawl* 
Chingerdnna, They quarrel 
Chingadis, He tore, quarrelled, etc. 

Chfngariben, Quarrel 
Chiriklo, Bird (chdnklo) Pasp, tchinkli 
Chmkld, pi., Birds 
Chiti, Chain ? German, kett€ 

Chiv, v., To put, place, pour, etc. 


Pasp , tchtvdva, to throw 


Chivdva, I do, or will, put 
Chivds, ) * 

Ouv&sa,; Thou P° ttest • 

Chivela, He puts, will put 
Chivdnna, They put 
Chiddm, ) , 

ChiVdAwJ 1 dld P ut 

Chivdds, ) , 

Chidis, 1 Hc P ut 

Chiddm, We put, di(l put 
Chldo, 1 • 

QAit,pi.yt ar, < Put 
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Yon chidd, They put 

Chiv it adrt your sh£ro, Remember , lit., put it into 
your head 

Chtved. upon, Cheated ; lit , put upon, imposed on 
Chived to woddrtis, Confined (of a woman) , lit., put 
to bed 


Chiv, n , Tongue (chib). Pasp , tchip 

Chfvomdngro, | . T . . f 

Chtoantagn, } » - Letter > law y er » kn.fc 
Ch ivlo-gdfj er. Magistrate, j ustice of the peace(chuvno- 
gdrjer). Lieb., tschiwalo rat, der *Pohze. ; -direktor 
Chivdngro, « , Lawyer' 

Chdkkec.) n '‘ ^^ oe ’ ^ oot - » tcfukmt (As) 

Chdkaw, ) 

Ch6 x aw,)^*' Shoes ’ boots 
Chokengro.) 

Chokingri, t "■ ShoOTaker 
Grdi-esto chok, Horseshoe 
Ndi-esto ch6k. Hobnailed boot 
Chdkka.i Coat (chukka, chaho) Sundt, tjokka, Skjoert ; 
Chd^o, i Pott.ii, 178 

PAllani chdkka, Petticoat , lit., behind-coat 
Chdllo, adj., Whole, entire (qhelld). Pasp , tchald, satisfied 
Pott, ii , 256 , Mikl , i,, 7 
Chdllo mauro, Loaf, lit, whole bread 
Chelld maurd, pi., Loaves 

Chong, » , Knee, hill (choong) Pasp., tchang, leg 
Chdngaw,//, Khees 

ChootTli, ) « ,“voc pi.. Mates ■ (choovili, chowdh). Pasp , 
C-hoobali, > tchavdle 

Chodfa, n , Coat (chaho, chodko, chukka, chdkka) 

Chiiffa s,pl., Petticoats (shodba) 

Choofihdni, Witch (chd'vihdni, chodvikon). Pasp., tcho- 
vekhand , ghost • . 

Chodkm, ) , . * _ , , , 

Chooknde,) ” » Wh, P ( cho6 P m )- Pasp., tchuknl 
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Chodko, h.. Coat (chdho, etc ) 

Yogdngri-chodko, Shooting-coat 
Choom, «., Moon (chein, shoon, shool). Pasp , tchon, 
tchomiit 

Chodma, Kiss. Pasp., tchumi 
Chodma, v.. To kiss 
Chodmerdva, I do, or will, kiss 
Chodmaddm, I kissed, I d\d kiss 
Choomadds, He kissed 
Chodmaben, n , Kissing 

Chodmha, ) «.,*Hill, chin (chodnga, chumba, dumbo) Pasp., 
Chodmbo.J t&mba, hillock' 

Chodmoni, « , Something (chumoni). Lieb , tschomonl 
Chodnga, »., Hill (chodmba, dumbo) Pasp , tnn^a, hillock 
Choong, », Hill, knee (chong) Pasp, tchang, leg 
Chodngar, v. To spit (chungar) Pasp., tchungardva 
Chodngarben, n , Spittle 
Chodpsi, « , Whip (chodkni). Pasp , tchupul 
Chodralo, adj.. Bearded. Pasp , tckor, beard 
Chodralo-modir, Bearded face 
Chodri, n , Knife. "Pasp , tchori , tchuri 
Bauro chodri, Sword 
Chodresto-gav, Sheffield 
Podvesto-chodri, Plough 

Chodri at ^ ‘ ^ oor ' ^ um ^ a (chdro) Pasp, tchori 

Chodreno, > , * 

Chod/okno,) ^ ’ oor 
Chodroknd, pi, Mumpers * 

Chodromdngro, } 

Chodrodo, Tramp 

Chodrode, 1 
Chodrodond,} ? ’ Traln P 5 
Chodroddr, comp , Poorer 

Chodrones-gav, Wakefield , lit , poorly town (poorly 
= weak = wake) 

Chodrokono-lav, A mumper’s word 
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ChoovAli, n , voc pi., Mates, companions (chawdli, etc ) 
Cho6veno, adj , Poor (chiiveno) 

Cho6venes, adv , Humbly 

Chodvikon, n , "VVitch (cho'vihdni). Pasp , tchovekhand, ghost 
Chodvihdneski matchka, Bewitched cat 
Chor, Grass Pasp , tchar 

Chordngri, adj , Grassy, green 
Ch6r-d\\ctng, adj „ Green , lit., grass-looking 
Chor-d^tamAngro, Grasshopper 
DAndimAngri-chor, pi , Nettles 
Chorkeno-tem, Yorkshire 
Chor, v a, To steal Pasp , ichordva 
Chordva, I do, or will, steal 
Q>drdo, 


Chdrno, 
Chdrdeno, 
Chordnd, pi,) 
Chor, 


p part , Stolen. Pasp , tchordS 




Chdromdngro, J * • Thlef * Pas P * tchor 
Chor, n , Son, lad Pasp , tcho, child , gor (As), boy 
Givdngro chor. Farmer’s lad 
Chdro, adj , Poor (chodro) Pasp., tchord 
Chdrokonds, adv , Humbly 


Chdro, \ f 

Chdra, > Plate, dish Pasp.', tchard 
Chor, ) 

Chordva, I cover, wrap up. Pasp , utchardva 

ChordvA les pardAl o' yog, I will cover it up with 
ashes 

Chord Ad’, They covered 

Chdrda, v, To ‘ cover' (in coltu) Pasp , utchardva, to cover, 
or tchordva, to pour ; tchoraibi, seminal fluid 
Chdvono, adj , Poor (chiiveno, chodveno) 

Chovihdni, « , Witch (chodfihdni, chodvikon). Pasp., tcho- 
vekhand, ghost 

Chuffaj, n pi. Petticoats (chodfa, ■ shodba) 

Chiikka, « , Coat (chAho, chodko, etc ) 
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Chukkdngro,) _ 

Chukk&igri, I * * Policeman 

Chiimba, n , Hill, chin (chodmba, chodnga, dumbo). Pasp , 
iiimba, hillock 

Chumba kilesko tem, Derbyshire 
Chtimoni, Something (chodmoni) Lieb., tchomoni 
Chungar, v % To spit (chodngar) Pasp, tchungardva 
Chungar, Skewer, spit 

Chdvn?° } ’ Poor ( c ^°^ veno > chdvono) 

Chuvno^jdrjer, Magistrate, justice of the peace 
(chivlo gdrjer) 


D 

Dad, 1 

DddusJ 11 ’ Father ‘ Pas P > dad 
Daidi, ypc., Father ' 

Dadengro, | „ Bastard , because * fathered 1 on 
Dad„™| AepuUt|vcp>rent 

Podro-dad, Grandfather 
Stfffo-dad, Father-in-law 
Didesko kair. Father’s house 
Mi dideski bodtsidngH, My father's servants 
Dan, adv.. Than 
Dinder, ■» • 

Dand, 1 v a., To bite. Pasp., davtdva 
Dan, J * # 

Dinlo, } P part » Blttcn Basp f daHt * 

Dan, Tooth 

Chodro-bitto-dkndomdngro, Mouse, lit., poor little 
biter 

Dindimdngri-chor, Nettles ; lit., biting-gFass 
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Ddndermdskn, Pepper 
Ddnomeskn, n , Mustard 
Dindiw^-pishum, Wasp , lit., biting-fly 
Dash, Cup. Pasp , tdst 

Doddds, ' \ «, Cup and saucer , lit , two cups, or 
Dodl-dash, i cuplike things 

Ddsko See Dei 
De, article, The 
Dd See Deh 
Dedro , ) „ 

Dedri, } Dear 

Dei, n , Mother Pasp , d/t, ddt 

Dd^a>°} gen * Mother's. ^ as I* > dwAskoro 

D^a, voc , Mother 1 

Bauri-dei,) _ . , 

Po6ri.de, J Grandmother 

Stiffi-dei, Mother-in-law 

Del, v. a.. To give, kick, hit, read (dd). Pasp., ddva, to 
give, kick, hit, speak 
De, To give, kick 
Ddva, ) 

Deldva, ) 1 do * or Wl11 ' etc. 

Deldva medro lav kdter mi-Dodvel, I pray, lit., I give 
my word to God *« 

Ddla, ) „ .... 

Deldla,) He glves » Wl11 glv F' etc - 

Delddm,.) _ 

D,6m, 1 1 gave, etc. 

Mdndi didm, We gave 
Dids, He gave, forgave, etc. 

. Dids drovdn oprd o wodda, He knocked hard at the 
door 

Dino, *, Gift ; lit., given Pasp, / part., dmd 
Did, They gave 
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Delomus-opr 4 , Writing 
Del-/<?-mdndi, Present , lit , a give to me 
Pedro-ddllwig'-tem, Lancashire , lit , foot-kicking ' 
country 

Ddlomengro, Parson, lucifer match, kicking horse 
Ddlomdskro, n , Hammer 


Den, adv., Then 

Desh, adj. t Ten. Pasp , desk 

Deshbar, Ten-pound banlo-hote 

Ddshto-hauri, j Eighteen-pence P«i>>p., dt&h-u-sktd, 

Ddshti-kdrri, / eighteen 

Desh-ta-y£k, Eleven . D ta docii, -trin, -stor, -pansh, 
-dodi-tnndw, 12, 13, 14, 15, 16 and so on, do6i 
deshdw, 20 ' 

D/dake/j, n.pl. t Half-bred Gypsies. See Akdi ' 

Diis, He gave 
^ 1 T c See Del 

Diom 9 I gave 

Dik, v. a ., To see, look. Pasp., dikdva 
Dikdva, I look, see 

Te dikdv avri, dikdva, If I look out, I see 

Too dikds } ^ ou l°°^ est ) yc look, see 
Dikela, He sees 

Dikdla pdnsa rauni, She looks like a lady 
Diktdm, ) _ •• 

Diktodm, ) saw 

Diktdssa, Thou didst see, ye saw 

Diktds, He saw, looked . 

Dikdd, Let us look 

Too diktds > Have you seen 5 (Propprl y dtkfdn, see 
P- 37 ) • 

Diktds kdmeni } Did you see anything ? (Properly 
dtktdn, see p 37) 

Diktdna, They saw, (properly diktds) 


Dfkto, ) _ _ , 

Dflcno 1 P ^ rt ’ ^ cen- Pas P ' dt * l ° 

Dik pdlla, v.. To watch, attend to, lit , look after 
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Bdngesko-dikfwg - , Diabolic, ugly ; lit , devil-looking 
Kodshko-dikftt/-, Handsome, good-looking 
Didakdu, //., Half-bred Gypsies. See Akdi 
Dfkomdngro, n , Looking-glass 
Door-dikomdngro, Telescope, lit., far-seeing thing 
Dikomdngri, n , Portrait, likeness, photograph, 
picture 
Dikimus, ) 

Dfkonjus ,/ M '' 

Wdfedo dikomusti chei sas ydr She was an ugly girl 
Dfklo, « , Handkerchief, necktie, etc Pasp , diklA 
Bauto-dfklo, Shawl 


Dinilo, . 

***>.*•«<* 

Dinvero, > 

Dinld, pi., Fools 
Dinveres, adv.. Foolishly 
D/nvcri, adj , Silly, foolish 
Diis. \ 

Did, Dfno. V See Del, to give 
Di6m. j 

Divio, ) 

Divioo.J adj '' Mad ’ w,ld - Licb > dituio, Mikl, i,g 
Diviaw, pi , Lunatics *• 

Divio-kair, Asylum, madhouse 
Divi-gdiri, Midwife , lit , mad wife. Due to assonance 
Diwus, Day* Pasp., divSs 
Diwusiw,//, Days 
Ke-diwus, \ 

Kdwa-diwus, > Te-day 
" Te-diwus, ) 

Kdliko-divvus, yesterday 
Krodkingo-diwus, Sunday 
Mi-diivel’j-diwus, t 
Mol-diwus, > Christinas Day 
B61esko-dfwus, J. 
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Ovdvo-diwus, To-morrow 

Trin-dfvvus^r-pdlla-kodroko, Wednesday, lit, three 
days "after Sunday, and so on for the other days 
of the week 
Diwus/y, adv., Daily 
Dfwusy rodzha, Daisy 

’Doi, adv , yhere (ad of, odoi). Pasp., oltd ; abl., otdr 
Ddlla ,pron , Those (ddlla). Pasp , odoU 
Dood, h , Light. Lieb , tut 
Doddaw, \ , _ , 

D<xSdyaw,t> / - L, 8 hts ' stars 
Doddomdngro, «, Lantern 
Doddomdngro, \ 

Doddeno, ’ > adj., Light (lucidus) 

Doddengi, ) 

Doddomdskri, n , Lucifer-match 
Doddesko modlo, Will-o’-th’-Wisp 
Badro-dood, Lightning 
^lidodveldsko-dood, Moon, lightning 
Dood-ydgengi-kdshterj, Firebrands, lit, light-fire 
sticks • 

Kadlo-dood, Dark-lantern 
Doddds, n , Cup and saucer (dash) 

Doddum, n , Belly, womb. Pasp , dudutn, gourd 
DodY, adj., Two Pasp., diH 

DodY-mdndi, We two, or both of us 
DodY-ldndi, They two, or both of them 
DodY kdlli, Florin, a two-shillmg .piece ; lit , two 
things 

DodY- dash, 1 _ 

Dodd As, / Cu P and sauc . er < dash > 

DodY trin, Two or three 

Yon ghidn avrf dodY ta dodY ketand, They went out 
by twos (ghifri, for ghtds) 

Dodker, v., To hurt, pain, ache. Pasp, dukdva, to feel pain 
Dodker, n , An ache. Pasp , duk 
Dodkerdva, I punish 
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Do6kadi$, He did hurt 
Dodkadno,/ part , Tormented 
Dodmo, n , Back. Pasp., dumS 

Doomdngro, ) «., Broken-backed horse , doom- 
Doomdksno-grei, f dksno for doom/skatto 
Door, adj. and adv., Far, long. Pasp., dur 
Door, ft , Distance 

Door door ddsta,) . , _ „ 

Doovori-doovor/, 1“ A vef y lon & wa * ver y far off 

Dodroder, } com *> Farther Pas P « dured/r 
Door-dikotndngro, Telescope , lit., far-seer 
Dodri, n., String, twine (dori) Pasp , dori 
Dodrik, v., To tell fortunes, predict (diikker). Lieb., turke- 
i Vaiva 

Dodrikapen, Fortune-telling, prediction. Lieb., 
turkepettn 

Doosh, n. and adj , Evil ; bad, unlucky, etc. Lieb., dosch 
Dodshalo, adj.. Unlucky, etc. 

Dodsta, adj. and Enough, many, much, plenty, very 
(adodsta, ddsta) Lieb , doc/ta , Mikl , i , 10 
Door dodsta. Long enough 
'Dodva, pron , That (adodva). Pasp , odovd 

’Glal doovdski kair. In front of that house 
Dulla kdlla, pi , Those things 
Dodvel, n , God (duvel) Pasp , devM 

Dodvclkandsto, adj , Divine, holy Pasp , devltcand 
Mi dodveldski chdiros, Eternity, for ever, the World, 
universe , lit , my God’s time 
Duveldsk© chdvo, Christ ; lit , God's Son 
Mi-dodveldsko, adj,. Religious. Pasp., devUskoro 
• . Mi-dodveldsko-dood, The moon 
Mi-duveldski gaird, Saints 

Mi-duveldsko mauromdngri, Jews, lit., my God's 
slayers 

Mi-dodveldsko bltta fdlki. Fairies , lit , ' my Gocts 
bttle people 
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Ddveldski Jodvel, The Virgin 
Mi-diivel^sto-tem, Sky 

Mi-dodveldsko-gddli, Thunder ; lit., my God's voice 
Mi-ddveldsko-kdri, Heaven 

For my God's sake 

Mi-di)vel, By God I 
Mi-duvel'j moosh, Clergyman 
Mi-dtivel’r dfwus, Christmas Day , 

Doovorf, A long way off. (Door) * A contraction of 
door-avrie ; (Compare, however, Boht, part i. (ad/.) : “A 
lengthened form, -oro, m., and ort,f, is mudi affected 
by both adjectives and nouns, eg , term, young, ternori, 
temori, very young ” 

D6rdi’, mterj., Lo, behold, see, look 1 ? Pasp , otdfdik 
D6ri, n., String, twine, riband, navel (dodri). Pasp , dort 
Dorio'v, n , Ocean, sea, river (doyav) Pasp , dardv 
Ddsta, adj. and Plenty, etc. See Dodsta 
Ddsta kdmeni, A great multitude 
D6sta ddsta beshdw, Very many years 
Ddsta ta ddsta, Enough and to spare 
Ddva, pron.. That, it. See Dodva 
Ddva, I give. See Del 
Dovdl, ) 

Dovydl, ) * • Sea Pasp '’ dev W dl 
Doydv, n., Sea (dorio'v) Pasp., dardv 
Drab, n , Poison, drug, medicine Pasp., drab, herb, root, 
physic 
Drabdhgro, 

Drabdngri, 

Tdtcho-drabdngro, Doctor of medicine 
'Dral, prtp., Through (adrdl) Pasp, andrdl, from within’ 
’Drd, prep , In (adrd). Pasp , andri 
Drfllaw, n. pi.. Berries, gooseberries (diinl) 

Drom, n.. Road, way, path, lane, street, etc., fashion, 
manner. Pasp K 'drom, road , Mikl , i , io 
Dromdw, pi., Roads 


| n , Druggist, doctor 


Mi-dodveldnghi, ) 
Mi-dodveldsti, ) 
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Baurd dr6maw, Highroads 

Badri-givesti-drdmaw, Streets, lit, big town-roads 
Bftti-givesti-drdmaw, Lanes ; lit , little town-roads 
Drodven, adv , Slowly Pott, ii , 3 1 8, dtrwanis, drowen, etc. 
Drodverio,) 

Drodven ) ae v • Tiresome, wearisome 

Drovdn, adv , Hard, forcibly, slowly 
Diikker, v.. To tell fortunes, predict (dodrik). 
waiya 

Dukkerdv^, I tell fortunes 
Dukkcrm’, n , Fortune-telling 
Ddkkenben, Fortune 
Dukkadno, p part , Predicted 


Lieb,, turke- 


Ddli? } ^ ose (dodva). Pasp., odovd , pi, odoU 

D limbo, tt, Hill, mountain (chodmbo, etc) Pasp, lutttba, 
hillock 

Dunl, ft , Gooseberry (drfllaw) Lieb , hertl, a pea ; Pott, 
ii., 167 

Dunldski-gdr, Gooseberry-tart 
Duvel, n , God, sky, star. See Dodvel. Pasp , devil, God, sky 


£ 

Ei, an ejaculation of woe, alas'* 

'Es, pron , It (les) 

Edzaw, n.pl, Clothes. Sundt, Bsretning om Landstryger 
folket,. 1852 , tzar, {pi), Klocder 


Fiirus, n , Fair (fdros) 

Greiesto-fairus, Horse fair 
Fdrradair, \ 

Fdttadair, > adj., comp , Better Lieb , fedldtr 

Fdttadiiro,) 

Fdttedairo todti. Better than you 
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So komdva fdterddir, What I want most 
O feterdiir pld^ta, The best robe 
Filisin, ft , Hall,' mansion. Lieb ,filezztn 
Fitto, adj.. Fine 
Ftrst-adixr, adj , First 

Ftrst-a.di.iT o' lildi, Spring , lit , first of summer 
Fiz, Enchantment, charm 
Folki (pron fb'ki), n , Folk, people ^ 

Follasd, "I * » 

Follasdw, > tt.pl., Gloves. Lteb., forlozzo., Pott, ii, 394 

F<511asi« f J 

Fon, prep , From German, Von 
Foozhadri, n , Fern , 

2rdeiJ V ' To for S ive ( d ^» del ) 

Forgtve-asix, Forgive 
FordeXoness, n , Forgiveness 
Fdros, Market town (fairus) Pasp , fdros . 

Baulesto-fdros, Pig fair 
F 6 shono, adj , False, counterfeit, imitation 

Fdshono wdhgushir, False rings , rings made of 
imitation gold 

Maw kair todti kek kdmeni fdshono kodkelo, Thou 
shalt not make any graven image , lit , don’t make 
to thee not any fafse doll 

Full. > 

Fool 1 * * Dung, excrement Pasp , ful 
Full-vdrdo, Dung-cart ‘ 


G 

Thu letter must be invariably pronounced hard, as in go, and not as in gin. 

Gad, Shirt. Pasp , gad 
Gd4aw, pi., Shirts , 

Gidesto-bei, Shirt-sleeve 
Gad-kosht-kodva, Clothes-pcg 



7 » 


GYPSY -ENGLISH 


Gdiro, n., Man Only applied to gatijos. Pasp , kur ; gor 
(As), boy ; Sundt, goer {pi). Folk 

Woman 
Gair £,pt., Men 

Pedvlo-gdiro, Widower < 

Pedvli-gairi, Widow 
Varddngro-gairo, Miller 
Yek a’ mi dodvel’j tdtcho gaird, An angel 
’Gal, prep , Before (agdl, ’glal). Pasp , angldl, agdl 

Gdrav, ) * 

Gdrer ) *** a ‘ *^*° Pasp., gheravdva ' 

Gardv, I do, or will, hide t 
Gdndo, 'i 

Garidnd, > p. part , Hidden 
Gdrer ed , ) 

Gdrones S } Secretly, hidden, unknown 

Gdraddm, \ 

Garavdm, 1 * 1 
Gdradds,) 

Garavds, i e 1 

Gaujo, ■) n, Stranger, English person, one who is not a 
Gatijer.J Gypsy. (Gdrjo.) Pasp., gaj6 
Gav, »., Town, village Pasp ,'gav, village 
Gavdw, pi , T owns 
Gavdngro,) 

Gavingii, ) ”• Pol " r ' ma ' 1 
Bauro-gav, London 
Bau ro-bdresto-ga v, .. . 

Bo<5ko-padni-gav,* } lver P°° 

* Stdripen-gav, County town ; lit., prison town 

Mdndi jaLr yek gdver kdter wdver, We go from one 
town to the other 
Ghidn, You wdnt. 


Ghids, He, she, they went. 
Ghidn, They went 


} 


See >J al 
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Ghil, v. a., To sing (ghiv). Pasp , ghiltdbava 
Ghfli, n , Song (ghiveli). Pasp., gkili 
Ghilyawx, pl. t Songs, broadsheets, handbills, news- 
papers 

Ghilydngri, n pi , Newspapers 

Ghn6'^^* Gone Seejal. Pasp , gheld, gheld 

Ghfnjer.) v.. To count, reckon Pasp., Ghendva, pass, 
Ghinya, / gkenghtovdva 
Ghi6m, I went See Jal 
Ghiv, v q.. To Sing (ghil) 

Ghivdva, I do, or will; sing 
Ghiveli, n , Sopg (ghili) 

Ghivdnna, They sing 
Ghiv, m , Corn, wheat. Pasp , ghiv 
Ghivdngro,) 

Gh.viskro, 1 tarmer 
.Ghivdsto-chairos, Harvest ; lit., corn-time 
Ghivdsto-kair, Farmhouse 
Ghivdsto-shdro, Ear of corn 
Ghiv-poosdngro, Wheat-straw stack 
Ghiv-poov, Wheat- field 
Livena-ghiv, Barley , lit , beer-corn 
Ghiv, m , Snow (iv, hiv, shiv, yiv). Pasp , tv, hiv, btv, vtf 
'Qt\s\ t prep., Before (’gal, agrfl, aglal) Pasp., angldl, angdl 
Pdshaglil, adv , Opposite , lit., close before 
TAtcho-’glal, adv.? Opposite ; lit., right before 
Gddli, Noise, dispute, quarrel, row, summons (gudli, 
go&dli) 

Mi-do6veldsko-g6dli, Thunder • 

G6l, n , Pudding, pie, tart Pasp, git, a thick sausage 
Go'ia, pi, Puddings . * 

G6l6ngo-gunno, Pudding-bag 
G6no, ) 

Gonn6 ) n * Saclc ^ nno > k ^ n y°^ Pa9 P > £° Htf 
Go<5 dl ) ac ^ > Sweet. Pasp., gttdlS, gentle, sweets 
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Go6dli, Sugar, summons 

Goddlopen, n , Sweets, sweetmeats Pasp., gudlifd, 
gentleness 

Go6roni, Bull. Pasp , guri, ox ; adj., guruvanS 
Godshum, n , Throat 

Gdrishi, trin-gdrishi, Shilling Pasp , ghroshia , piastres, 
from the Turkish ghrush , compare also German 
groschen ; Sundt, gurrts ; Skilling, Pott, i., 52; 
Mikl , 1 , 13 

Gorjo, ) Englishman, stranger, alien, gentile, any one who 
Gorjer,) is not a Gypsy. Pasp , gadjd , Mikl,i,,n 
Gdrji,/, Stranger. Pasp , gadji 
Goije, pi , English persons, Gentries. Pasp , gadjt 
Ggrjikana-drom, non-Gypsy fashion 
Gaujikana jfnomus, Learning fit for an alien 
Boot gaujd-kani f 6 lk-\ see- Id konaw, They are all hke 
Gentiles now 
Gdrjikanes, "j 

Gdrjokanes, > adv , English 
Gdrjones, / 

chdvnoJ e 6r j er * Ma e istrate 

Paandngro-gdrjer, Sailor ; lit , water-gentile 
Poovdngri-gdrjer, Irishman , lit., potato-gentile 
Yogdngri-gdqer, GameJcbeper ; lit, gun-gentile 
Gdzvero, adj., Artful, sly Lieb., godswZro ; Pasp., godialA 

GrAn za 'l *’ ® arn Lieb , grattscha, stable 

Grdsni, n.f, Mare Pasp , grasni 
Grdsni-mdila, She-ass 
GrednOy adj , Green • 

Grfei, n m., Horse Pasp , grdi 

* 1 

Greidngro, Horsedealer^ groom 
Grdiesto-chok, Horseshoe . 

G rdiesti-chd^aw, pi , Horseshoes 
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Grdiesto-chukni, Horsewhip 
Grdiesto-fairus, Horse-fair 
Grdiestd-k6ppa, Horse-rug 
Grdiesko-m endngro, Horse-collar 
Gr&esto-prdster Horse-race 
Bardngro- 1 . 

Bar&kro- I S ra ' 3,311,0,1 
Delomdngro-grei, Kicking horse 


Doomdksno-grei, Brokcnbacked horse . 

Grunchi-gninchi-grei, Insatiable horse , by onoma- 
topoea* 

Grdsti, n , The mayor of a town (The form of this word is 
the dative cjf gret, but it is probably a corruption 
of grdsm ) 


Grodvni, | Cow Pasp , guntvni 
Groovcn .1 

GrcxSvenesko-mas, Beef 

JvIo6shkcni-gro6vni, Ox, bull , lit , male cow 
Grodvni rod/ha. Cowslip (flower) 

Grov, «., Bull Pasp., guruv 

Gr 5 vneski-bdbl, Beef-steak 
Gudli, Noise (gddli) 

Gunno, n , Sack, bag (g< 5 nno). Pasp , gonS 

Gur, n , Throat (kauri, kur, karlo) Pasp , kori , Mikl , i , 13 


H. 

This letter is in many instances mtercHsvngfeabU. with K, and m such eases u a 
relic of an btigwal aspirated X] e g , Aoljmil kol, to eat (kkhla, Pasp.) 

Had, v a.. To raise, lift (d/.er) I.ieb., hadttwa 
’Hdmyaj, «. pL, Knee-breeches (rdkimyas) 

Hand, v a., To bring (and). Pasp., audva 
Hdnik, ) , , , 

Hdnikos.i Wel1 * Pas P'» kltanink 
Hdrri, n , Ppnny (hdrro, hquro, kdrro) Lieb., cheiro 
Hatch, v. To stand, halt, stay, stop, etc (atch) Pasp, 
atchdva , to remain 


6 
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Hatch-pauli-kanni, Guineafowl , lit , stay-back fowl, 
because provincials call them 'comebacks,’ from 
their cry 

Ilav, 7 ’, To come (av, ’vel) Pasp, avdva 

Haw, particle, * eh 

Too shanas nAfclo wAvcr d/vvus, haw ? You were ill • 
the other day, ch ? 

Haw, v , To cat (hoi, kol) Pasp , khdva 
Hawmdskro, «, Table 

Haurini, adj , Angry, cross, savage (h6mo, k6mi) Pasp , 
kholtndkoro 

Hauro, « ,* Copper (hArri, hdrro, kdrro) 

Haurongo, adj , Copper (hdloijo) 

Hauro, n , Sword Pasp , khanrS 

Hdka, «, Haste (ydka, hdkki) Pott, ii., 173, suggests stk, 
quick as the etymon 

Hdrcr } 11 ' w * lce * Lieb , hero Pasp , gher , thigh 


Herd,//, Wheels 
WArdesko-hcrd, Cart-wheels 
HerdngriVr, n pi , Leggings 
H drengro-m Atcho, Crab , lit , legged-fish 
Hev, »., Hole, window, grave (kev) Pasp , khev 
Hdvaw, A 

Hdvyaw, > pi., Holes, Vindows 
HdvyawJ, / 

HdWy, ) Holy From ‘the assonance of Hole and 
Hdveski, 1 Holy ' 

Modsheno-hev, Armpit ” 

Hind 61 ^} V ' ^ acare (kinder) Pasp, khmddva 

HfndD adj '' ■ D ‘ rt P' wretched, squalid, filthy 

Hindi-kair, Privy. Pasp , khdndi 
Hindt-kdkarAtchi, Parrot; lit., dirty magpie 
Hindo-tem, ) Ireland • f cf. Pasp., hlndyemi, the 
H/ndi-temdskro> f end of the world 
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Hindo-k6wa, A coarse expression sometimes used 
for mustard ; cf. muterimdngen 
Hfndi-temdngro, Irishman 
Hindi-temdngri-gaird, pi. Irishmen 
Hindi-temdngri kdngri, Catholic Church , because 
so many Irish are Roman Catholics, or, 111 com- 
rpon parlance, Catholics 
Hiv Snow (iv) 

Hoax, v , To cheat (hdkano) P&sp , khokhavdva 
H6ben, ft., Food, victuals, eatables (holben, kdben) Pasp , 
khaM 


Hdben-chdiros, Supper-time 
Hdbendngro, . „ . , 

H6bendngri,X f * • Cook * one who sells food 
Hdbendskro, « , Table 

Bauro hdbendskro, A glutton , lit , big cater 
Hodis, He ate. See Hoi 
Hddjerpen, ft , .Gonorrhoea (hdtehopen) 

Hddno, > _ _ , 

Hoddm, t 1 atC * eate11 See 1101 

Hdrno, adj.. Angry* (ho'110, etc.) Licb., homo , Mikl , i , 12 
Hdlnomus,) 

Hdlben, J An & er ' VCXatlon 

H 6 ted, / Vexed 
Hot nous, adj.. Angry 

H6j£ain ^ } **’’ ^ ie ' ^ a ^ se ^ ood (hodkapen, hoax) 

Hdjgand’} H '’ ^ ar ' ke » a< b • ^ sc Pasp, khokhavnd 
Hokand, pi.. Lies 

Hdkterl v '' To j um P Pas P » ukhkidva, to arise, get 

Hok, ) U P 

Hdkkil Look*! Herel (heka, ydka). Pott, ii., 173 
Hoi, v., To eat (haw, kol) Pasp., khtdva, to eat, khald, 
eaten 
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H6va, ) , , „ 

HoldvaJ Ido ’ or will, eat 

Hdla, He eats 

Holdssa, Thou eatest, you eat 
Hodom, I ate 

Hodis, He ate, he has eaten 
Hodd, ^ 

Hodinj The y att 
Hddno,) 

H6\\ed. )f t**’ Eaten 


HUM, U * art - Eatan 

Hdlben, \ 

Hdloben, > n , Food (kdben) Pasp , khabt 
Hdben. ) 


Hdloben, > « , Food (kdben) Pasp , khabt 
Hdben, ) 

Hdlcno, \ 

Hfjlono, >■ « , Landlord 
Iloldskro,' 

Ildlomus, 11 , Feast, supper Vatll, p 70, Andeas o 
l tamos , On a servi , p 71, To hatnoj pe meseh , Mets 
lc plat sur la table 
Bauro-holomengro, Glutton 

Bauro-hdlomdngro-jodkel.i ... ■ .... t . 
Bauro-hdlomdskro-jodkel, J 0 » 1 •> ea in 6 °S 
Ldlo-hdlomdngri, Radish 
Grdi-csko ldlo-hdlomengri, Horse-radish 
Hdlono, adj , Copper (haurongU) 

Honj, » , The itch 

Ilonj, v , To itch Pasp, thdndjiovava 

Hdnjeddni, I itched. 

l\ 6 n]\fied, adj Miyigy * 

Ho'no, adj , Angry, cross, etc (hdino, haurini, kdrni). Lieb , 
hoino 


Hddfa, « , Cap, captain (kodfa) Dr Paspati says in a 
letter, “ from the Greek icou<f>ta, a cap ” 

Hodkapcn, «, Lie, falsehood (hd^aben) Pasp, khokham- 
mb£, khokhatntb / 

Hodlaverr, n.pl., Stockings Lieb , t choli 6 ; Mikl.,i.,4 
Hodra, Watch (dra) Pasp., Ara 
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H6rro,l n * p enn y (hdrri, kdrro, hauro) 
Horn, ' 


Posh-hdrri, Halfpenny 
Shoo-kh6rri, Sixpence 
D6sto-h<5rri, Eighteenpence 

^ a ‘’ ^*° ^ urn 0 c ^ < -^ ar ^ 


Licb , chadschewawa 


H6tcher6va, I do, or will, hum 

Hdtcherdla, It burns 

Hdtchedo, ft. ftart , Burnt 

H6tche<&, ft/., Burnt, also They burnt 

Hdtchedom, I burnt 

Hdtchedds, He burnt 

H6tchcropen,\ 

Hdtcheroben, V n , Gonorrhoea (hddjerpen) 
Hdtchopen, ) 

Hdtchi-wltchi, Hedgehog Vaill , Gramm Romm, Hoc'a, 
dpic, pique , hoc aviga, pore, dpine, hdrisson , hod lo, 
hcrissd, piquant 

Hdtcher md, I said An irregular verb , used in narration, 
like 'quotha.’ Vaill., ktotosarao, jetcr Ics liauts 
cris , Pasp., khuydzava , to call, cry to any one 
H6tchi-yov, He said 
H6tchi-y<Sl, She said f 
Hdtch’ov, He said, I said 

Hdva, I eat See Hoi 


• I 

def. art.. The. Pasp , i 
I ngrimar, n ftl , Welsh Gypsies, ? Ingrams 
Iv, n , Snow (ghiv, hiv, shiv, yiv) Pasp , tv, etc. 
Iv-bar, Snowball 



.* J 

Pasp., asavfcd 
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Maw kel jafri gddli, Don’t make such a noise 
Kek na kom<5va jdfri taniw si k<51i, I do not like 
such places as these 

Jal, v., Tp go (jaw, jil, j'ol, ghflo). Pasp , djdva 

jfwva,} 1 do ' or wia g ° 

ThOU g °® 3t ’ ^ g0 

JAla, He goes 
Jal6m mendi, We will go 
Yov. te jal, That he may go 
Gludm, I, or we, went 
GhiAs, He went 
GK&n, Ye went 
GhilA, They went 
Ghilo.p fart. Gone Pasp , glu’16 
Jas mdnghi pardAl kdla poovyAw, Let us go over 
those fields 


JAW, Went 

Jal pdlla, To follow , lit, go after 
Jal shookAr, Go softly 

JAmba, n , Toad (jdmba) Pasp., ziimba, frog 

JArika,} ” ' A P ron (J or j^ ff a, etc.) 

Jas, Let us go l q t , 

JAssa, You go ) e L 

Jaw, v., To go (jal, etc.) Pasp., djdva 

Jaw paAli, v.. To return, go back , 

’Jaw, adv, Thus # so (ajAw) Pasp., adjdi, yet, still, again , 
avekd, thus , 

• „ ’Jaw see ta Jaw see, Amen , lit., so it is and so 
it is 


'Jaw mAndi, So do I 
Jeer, »., Rump. Pasp , ghur , groin ‘ 

Jib, «, Tongue, language (chiv). ’ Pasp., djtb (As), tchip 
Jfdo, adj , Alive, lively. See Jiv 
Jil, v ., To go. See Jal 
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Jin, v., To know. Pasp , djuidva 
jiniw!'}- 1 know 


Kek na jin6m m6, / don’t know jindw n\ 6 ) 

Jindssa, Ye know, thou knowest 
J indla, He knows 
Jintana, They know 
Jinddm, I knew 

Jinddssa, Thou didst know, ’you knew . 

Jindds, He knew, they knew 
J inlo, p. part , Known 

Jfnomeskro, adj , Wise, clever, knowing, sharp, 

,fl y* 

Jfnomdskro, ) A , 

Jfnomdngro ) u ’ ^ knowing person, wise nan 

Jfnomeskri,//, Wise men 
Jiv, v., To live. Pasp., djtvdva 
Jivdva, I Jive 

Jivdssa, Thou livest, ye live, thou shalt live 
Jivdla, He lives 
Jivdnna, They live 
Jivdds, He lived 
J Ivdo, \ 

Jlvo, \ adj , Alive, living. Pasp,/ part., djtvdA 

0, ) 


Jfvoben, », Livelihood, life. Pasp , djibt* 

Jiv aprd, v., To live uprightly 
Job, ft , Oats (jov). Pasp., djov, -barley , Mikl., 1 , 47 
Jdb-pdosdngro, Oat straw stack 
Jo'l-ta, A signal-cry, the meaning of which is ebsolete. 

? Bryant, shulta, here (aed q , shnlta = i /won la, 
hear*), Leland, Engl G , p. 22 7,jdter 
Jol, v.. To go. See Jal 

Jdmba, »., Toad (jdmba). Pasp., edmba, a frog , Mikl , i , 47 
Jdngher, v , To awake. Pasp., djattgdva 
Jodkel, ) 

Jook, J n ' m> Dog (y dk ' e1 )- Pas P-> djuMl 
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Jodkli,/., Bitch Pasp , tckukli 
Kandngro-jodkel, Greyhound ; ht., hare-dog 
Vesh-jo6kel, Fox, lit., wood-dog 
Bairo-hdlomingr^oakel > Wo , f Ut bl tl d 
Bauro-hdlomdskro-jodkel, i 8 8 

Kralisfs bauro bdleno jodkel, Dandelion (flower) , 
lit.. Queen's big hairy dog 
Jodva, Louse. Pasp, djuv 
Joo v6„pl, Lice 

' Jodvli, adj., Lousy Pasp, djnvald 
Jodvel, Woman Pasp., djnvfl 
Jodvyaw,//, Women 

Jodvni, adj , Feminine, female., Pasp , djuvheand 
J odvni-kdUaw, pi , Women’s clothes 
Joovisko-mds, i Mutton, lit , female meat , or, 
Jodviko-mas, j The flesh of a cow which has died 
in calving 

Jo6vioko-st Adi, Bonnet; ht, female hat 
JorjdfTa,') n • Apron (jdrifa, charddkka, etc) Bohtlingk, 
Jorjd^a,-' Part i , p $S,jaudar4ka, shawl 
Jov, »., Oats (job). Pasp., djov, barley 1 ’ 

Jdva, I go. See Jal 
Juste, kondw, Just now 


K. 

Thu letter in some words is intercliangeabll with 'A,' and, in such cases, is a 
relic of an original aspirated ‘A/ e g , kol, hoi, originally k-hol, to eat. 

Kadfni, adj , In foal (kdvni). Pasp, kabni 
Kdchar,V, To burn (hdteher) Lieb, chadschewawa ; Pasp, 
kizdizava, to take re 
Kair, House. Pasp , ker 
Kairdw, pi., Houses 

Kairdngro, n , Houscdweller, housekeeper 
Kainko-tan, Brickfield 

Kdri, ) , . , _ • _ „ 

Kerd j a ^ V ’ ho rae - Pasp , kerf 
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Chlrikldsto-kair, Birdcage 
Ghivdsto-kair, Farmhouse 
Hindi-kair, Privy 
Krdlisko-kair, Palace 
Lo<5dopen-kair, Lodging-house 
. Kair, v. a.. To do, make, etc. (kdrav, kel). Pasp., ke- 
rdva 


Kair6va,\ 

Keldva’ * ma ^ e > do make, I will make, or do, etc. 

K^rdw, " 

Kerdssa,) 


Keressa,) 
K’dssa, [ 
Kerds, ) 


Thoy makest 


Kairdla, 

Keldla' ^ e * s ^ e * ,fc » does, or will, make, do, etc 

Kdla, * . 

Kairdnna,) „ 

Kerinna. I The J r n,ake - dan “- ctc 
Kddo, \ 

Kafrdo, > p part , Done, made. Pasp, kerdd 
Kaired , ) 

Te kdrav tedro drom, To make thy way 
KedtSm, I did, I mad€, I did do, I have done 
Kedds, \ 

KerdisJ He mad ' 

Kedds wdfedo, He sinned, he suffered , lit., he did 
bad* 


Kairddn, Thou hast cooked, done • 

Yon kerdd. They cooked * 

Kedd a bauro gddli, They made a great noise * 
Kerds mdnghi. Let us cook, make, dance, play 
Kair posh. To Ijelp , lit , do half 
Kaii; tdtcho, To cure, lit, make right 
Kdiraf adrd. Enclosed, fenced in 
Kdiropen, ft.. Doings, dealings, actions 
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K6riben, ) w Behaviour, doing 
Kenmus,) 

KiUromdngro,} Creator> maker 
Keromdngro , ) 

Kal-kdtimus-tem, Cheshire ; lit., 
country 

Ka!*J”’ S,lk PiSP ’ ^ 


cheese-making 


Kiijii\,°, ) silken. Pasp., keskanS 
Kaisheno, > 

Kdkardtchi, » , Magpie Pasp , karakdshka, kakardshka 

Hindo-kdkardtchi, tt , Parrot , lit, dirty magpie 
Kal, « , Cheese. Pasp , kerdl t 

Kaldngri, « , Buttermilk, whey 
K^il-mArekli, Cheesecake 
Kdlesko- 'j 

Kal-kdhmus- > tem, Cheshire, as if £ 7 «w/shire 
Kal-kdh«’- ) 

Chiimba-kdlesko-tem, Derbyshire; lit, hill-cheese- 
county 

Kdhko, n , Yesterday, to-morrow (kdhko) 

L6va Idndi to mdndi’-r hdben adre kdhko sadla, I will 
have them for breakfast (lit., to my food) (in) to- 
morrow morning 
Kdhko kodroko, Last Sunday 
Kam, n , Sun. Pasp., kam 

O kam sec opre (or, dtth cd opr A), The sun has 
risen • 

O kam see bdsh ecL (or, bdsh ed tald), Thd sun has set 
Kdmorayj n , Chamber, room Lieb , kantSra, see Mikl , 
Kamdra,/ i, 17, Pasp*, in a letter, says “ Greek Ko/iepa, 
* . from xdfiupa, a vault ” 

Kinder j ^ y 0 s tinlc. Pasp, kanddva 
Kan, / 

?S ant M n , A stink, unpleasant smell 
Kan, J 

Kandla, It stinks 
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Kdnl o, 

Kinloo, ' \ adj - Sti " k, " K 
Kanld,//./ 

Kdnlo-po6ruma, Garlic , lit, stinking onion 
•Kan, Ear. Pasp., kann 
Kdnaw, pi.. Ears 
Kandngro,) „ 

Kandngri, i ’ 

Baiiri-kandngri-mooshdw, pi, Ilernes, lit, big-hare- 
men 

Kanengre, pi , Hares • 

Kandngro-jo6k«U, Greyhound 
Kan&igro-moosh, Gamekeeper 
Kan£ngro, \ 

Kandngri, > Earring 
KdnomdngroJ 

’Shodko kandngri, Deaf person 
Kdnna, adv , When, now (kunna). Pasp , kdnna 

Kdnna yuv sas lell cd oprd, When he was arrested 
Kdnna sig, Immediately (kendw sig) 

Kdnni,) n , Hen, fowl Pasp., kagni, Liebich, katlmin See 
Kd^niJ Mikl., i,i6 

STI* Hens ' fowls 

Hatch-pauli-kdnni, Guineafowl, called 'comebacks' 
by provincials, frftm the cry 
Kdnyo, Sack (g6no). Pasp., gon6 
Kdrlo, « , Throat (kur, gur) Pasp», kurld 
Kas, », Hay rasp., kas 

Kasdngro, n , Hayrick 


Kdsoni, n , Billhook 

Kdter ,\prep. To, unto, at. Pasp, kdtar , from where, 
Kdtar, > whence ; kattfr, from , akatdr , from here ; okatdr, 
Katdr,) frpm there Li^b,,fn/*r, hither 
Kdtserj.) „ . . 

Kdtsiw J n • Scissors. Pasp , kat 
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Kdteni, ^ 

Kdtenes, > adv.. Together (kdtand, /o-ketand) Pasp , ketani 

Kdtend, ) 

Kaulo, in , Kauli,/., Kauld, pi., Black Pasp , kali 

Kaulo, n , Common, heath, a term which is said 
to have originated with the large black waste* 
lands about Birmingham and the Staffordshire 
Potteries 

Kauloben, Blackness 
Kaiilomdskro, Blacksmith 
Kaulomeskro-kodva, Anvil , lit., blacksmith-thing 
Kaulo-bodbi, Black bean 
Kaulo-dood, Dark-lantern • 

I^aulo-gav, Birmingham, London , lit , black town 
Kaiilo-tem, ‘ The Black Country/ either Manchester, 
Birmingham, the Staffordshire Potteries, or Lan- 
cashire 


Kauh-rauni, Turkey , lit., black lady 
Kaur, v , To shout, call (kor) > Pasp , tchdrdava 
Kauri, » , Penis (kdrri) 

Kauri, « , Neck (kur) Pasp , korl 
Kdvakdi, This here 
Kdvodbi, That there 

Kdvni, adj , In foal (kadfni) Pasp., kabni 
’Kdvi, n , Kettle (kekdvi) 

Kedds, He made. See Kair 
Ke-dlvvus, To-day ‘ 

See Kair 

# 

Kei, ad-5, Wherfc Pasp, ka 
’Kei, adv., Here (akei) ' 

Kekdvi, n , Kettle (’kdvi) Pasp , kakkdvi 
Kek, adv., No, not ? Pasp , kantk , none 
Kdker, adv.. No , adj , None . 

Kdkero, adj , None 


Kddo, p. part , ’Made 
Keddm, I made 


Kdkera mdndi,\ 
Kdker mdndi, J °’ 


not I ; 


an emphatic negation 
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Kdker adrd lin, Empty , lit., none in them 
Kek-k6mi, adv.. Never, no more 
Kdk-kom, v, To hate , lit, not-love 
Kek-k6meni, None, nobody, no one (kdmeni) 

Kel, v.. To do, act, play, dance, make, cook, etc (kair). 
Pasp., kerdva , to make , keldva , to dance 
Keldva, I will make 
Kdla, It will do 

Keldla pdias, It is playing ,* lit , it make? fun 
Kell ed. Made 
K.e\hng, Dancing 

Kdlopen, Spree, dance, dancing, ball. Pasp , 
keltbd % 

Kdlomdngro, »., Doer, performer 
Spingaaro-kdlomdngro, Skewer-maker 
Kdlimus, n., Play. Vail! , kehmas' 

Kal-kdlimus-tem, Cheshire, lit, cheese-making 
country. 


Knatr } a ^ v > Now (kdnna). 


Pasp , akand 


Kendw-sig, Jut?t now, immediately (kdnna-sig) , lit., 
now soon, or quick 
Kdpsi, Basket (k(psi) 

Kcrav, To cook ) „ .. . 

Kcriw, I do I S “ KiUr ' 


Kcrd,) 

Kdri, 


| adv.. At home. Pasp., keri 
Kdribcn, 1 

KirimusJ Bd,av,our 

Kerdnna, They make See Kair 

Keressa, Thou makest, etc • 

Kdrmo, Worm (kirmo), Pasp., kermd 
Kerdva, I do. See Kair 
Kdsser, Care ; v., To care 
Kdsserdla, He cares 

Kdster, v., To ride (kfstcr). ’ Pasp., uklistd, mounted 
Kesterdds, He rode 
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Kesterm^ngro, Jockey 

Kdtanes ) a ^ v -' Together (kateni) Pasp , ketane 

Kdv, tt , Hole, window (hev) Pasp, khev 
Kil, Butter Pasp , kil 

Kil-mauro, Bread and butter 
Kil-kdro, Buttercup (flower) 

Kil-pfshum, Butterfly 
K/ll i, Earring Pasp., tcheni 

Kin, v , To buy. Pasp., kindva 
Kinddm, I have bought 
Kindis, He bought • 

Kinder, v., To relieve the bowels t (hinder). Pasp, khen. 
^ ddva 

Kfndo, adj. Wet, sweaty. Pasp, tundc (As). Pott, 11., 
103 

Kfngcr, v. To tease, bother, weary, vex. Pasp, kklniovava, 
to be tired 
K/nno, 

Kind, 

Kini ^ P art ' Tired, weary. Pasp, khini 
Kinf," . 

Kfpsi, Basket (kdpsi) 

Kfrmo, « , Worm (kdrmo). Pasp , kermd 
Kfsi, n , Purse Pasp , kisl s 
Kfsi, adj. Much ; sar kfsi, how much Lieb , gitzi 
SAvo kfsi. What a lot of 

Kfster, v. To ride (kdster) Pasp., uklistS, mounted 
Kftchema, « , Inn L/eb., kertsekimma. Six Mikl , i., 19 
* Kftchcmiw, pi , Inns 
Kftchemdngro, m.. Innkeeper 
Kldrin, «., Key Pasp., klidi 
Kldrin,\ T , 

Klfsin, 1 n ‘ and V ' Lock 
Klfsiniw, pi., Locks, a Gypsy tribe 
Klfsomdngro, «., Bridewell, lock-up, police-station, 
rabbit-trap 



VOCABULARY. 


95 


Klfsi, Box 
K’naw, adv , Now (kendw) 

Ko, pron , Who'(kon) Pasp , kon, ka 

KcSko, tt , Uncle Pasp , kak 

K^kalo S> ^ *■’ ^ one ’ r ‘^’ ^igli (kokodlus) Pasp, kdkkato 
Kokero, \ • 

Kokcrd, > adj , Self, lonely, alone Pasp , kdrkoro, alone 
K6keri, / • , 

Koker6, pi , Selves 

Kdkerus, p , Week (kodroki, krodko, etc) Pasp , kurko 
Kokodlus, « , Bone (kokdlos).- Pasp , kdkkalo 
’K61yaw, pi.. Bones 
Ko6kelo, « , Doll. Lieb., gukkli 
Kol, v. To eat (hoi, haw) Pasp., khava 

K6ben, n , Food, victuals, eatables (hdben, hdlben). 
Pasp , khabe 

Kdliko, 1 n. Yesterday (kaliko) Pasp, korkoro, 

Kdliko-dfvvus,/ kAlkoro, alone; Lieb, kokeres, retired, 
alone 

Kdhko-’saula, ^To-morrow morning 
K 611a, ) » , s. and pi., Thing, things, shillings (kovva, kodva) 
K611i, / Pasp , kovd This is really a plural form ; compare 
'kova, this, and 'doiva, that 

Thi ”gs, Chiliings 

Do6i-kolli, Florin, >wo-shilling piece 
Jo6vni-k611aw, Woman’s clothes 
Miittefrw^-kdlla, Urinal 
Pansh-k611a, Crown, five-shilling piece 
Pansh-k61enghi-yek, A five»shilhng one 
PrdastenV^f-kdlli, Railway train 
Wdfedi-kdlli, Misfortunes , lit, evil things 
’Kdlyaw, n. pi.. Bones (kokodlus) 

Kom, v., To love, owe, wish, desire, want, like, etc Pasp., 
kamdma 

K6mer, v , To love 
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Kom6va, I do want, I want, like, wish, etc. 

Komdssa, j y Qu thou lovest, thou wantest 
Komes, 1 

Komds too ? Do you like ? 

Komdla, He wants, or will want, he likes 
Komdnna, They wish 
Kom asdr, imperat , Love thou . 

Kdmoben, n , Love, friendship, mercy, pity 
K6mpmus, « , Love 

Kdmomdskro, ) _ „ . . 

J n , Lovell, a Gy psy 4 tribe 


<1 


adj' , Loving, kind, dear 


Kdmelo, 

Kdmomuso, ' 

Kdmomusti. 

Kdmelo, 

JTdmclo-gdiro, Friend 
Komydw, pi , Friends 
Kdmyawj, pi , Lovells See above 
Kekvkom, v a , To hate , lit, not love 
Kdmem, adj , Some, somebody (chodmeni, kumeni) 
Kck-kdmeni, None, nobody, not any 
Ddsta-kdmeni, A great multitude 
K6mi, adj , More Pott, li , 90 
Kdmodair, comp.. More 

Kek-kdmi, adv , Never, no more, not again 
Kon ,pron.. Who (ko) Pasp 5* kon, ha 
Kon, adv , Then, therefore 

Besh todki ’Id kon, Sit down then 
Kon, Sor-kon.-All, every. *Mikl , 11' , 35, sekon; Vaill., sekono, 
Mikl , i., 46 , 

£dr-kon»kdlli, All things, everything 
Kondfni, \ 

Konadfi, l », Turnip (krdafni) 

Konifia, pi.,) 

Grdiesko- \ 


Badlesko- > 
Bdkro- ) 
Kdngali, it, Comb 


konadfi. Beetroot 
Pasp., kangU 
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iclnfi!'};'- Tocoinb 

Kdngeri, | Church. Pasp., kangkeri 
Kdngri, ) 

K6ngri 111 , Bible 
•Kodfa, »., Cap (hodfa) 

Kodkelo, #.,*Doll, goblin (koko 61 us). Lieb , gnkkli 
Kodko, Week (ko6roko) 

Kodnjonds, adv.. Secretly, unkn'own ; ? connected with 
Kodnsus, a comer See also Bikdnyo, Ak6nyo 

ESSEN c “* ******** 

Koor, v.. To fight, bea V strike, knock, etc. Pasp, kitrdva 
Koordva, I do, or will, fight 
Kodrdno, p. part , Beaten 
Koords, Let us beat 
Koordds, He beat 
Koorddm mdnghi, We fought 
Kodroben,) „ 

K.o6nmuS| J 

Kodromdngri, «, Drum, tambourine 
Kodromdngro, n , Soldier, pugilist, etc. 
Kodrimdngeri, n , Army 

Kodroko,) it , Sunday, week (kdkerus, krodko, kodko, etc ) 
Kodroki, i Pasp , ktirkS, Simday, week 

Ydrakdna-kodroko, Easter Sunday ; lit., egg Sunday 
Kodroko, «., Thuntfcr; by a lisping assonance of 
thunder and Sunday * * * 

Yek drtvus pdlla koorokdss,* Monday , lit, one day 
after Sunday • 

Kodrona, n. Crown, five-shilling pidee French, couronne t 
Kodri, n , Cup, pot (kdro, ktira). Pasp., kord 
Kodsi, »., A little. Pott, ii , 96, kutti 
Kooshnd, pi.. Baskets (kyshni). See Mikl., i , 18 
Kodshto, ) atf;.. Good (k^shto, kushto). Lieb., gutsch, 
KodshkoJ happy; Bohtl., kansto, good; Sundt, kt'ska , 
good ; Pott, ii , 93, hues, theuer 


7 
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Kodshtiben, 'j 

Kodshtoben, > «., Goodness, good 
Kodshkopen,/ 

Kodshko-bok, Happiness, good health 
Kodshko-bdk?, Happy 
Kodshko-dikt//^, Handsome, good-looking 
Xodva, « , Thing (kdlla, kdwa) Pasp,, kovd 
Kodvaw, pl. t Things 
Booj-kodva, Chair 
Gad-kosht-kodva, Clothes-peg 
Katilomdskro-kodva, Anv*l 
Mtitterimdngeri-kodva, Teapot 
Tdtto-kodva, Pepper 
Ldlo-kodvaw, Cherries, currants 
Kdppa/ n , Blanket. Lieb , gappa , Pasp , kirpa i, a dish-clout 
Grelesto-kdppa, Horserug 
Pedresto-kdppa, Carpet 
Kor, v,, To call (kaur) ? Pasp, Uhdrdava 
Kordva, I do call 
Kdrdo, / part , Called 
Korddm, I called 
Kordds, He called 
Kordd, They called 

Kdromdngro, One who calls at shops, and steals 
money by sleight df hand 
Mookds mdndi kor asdr di\la folk i A Let us call those 
people 

Kor, n , Bgpw, eyebrow * 

Kdro, 

KdrecJo 
Kdrodo, 

Kdrdi, 

Kdredd,}^' Blind peop^ 

Kdrodomus, Blindness. 

Kdmi, adj., Cross, ill-tempered (hadrini, h&iot hdlno) 
Pasp , kholtndkoro 
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Kdrro.) Penny (hdrro, hdrri, him) Lieb, cheiro, cheir- 
Kdrri, / etigero 

Ddshti-kdun, Eightccnpence 
Shookhauri, Sixpence 

Kdiro 1 n ‘‘ P ot (* 400r ‘» kiiraX P&sp, kord 

Kordngro, n , Potter 
Kordngri, //,, Potters. 

KonSyi-tcm,) Staffordshi ^ 

Koresko-tem, ) 

Kdrri, > n , .Thorn; tent-peg, pudendum virile (kauri). Pasp., 
Kdro, * kar, penis ; kanr6 y thorn 

Bauro-kaurdngrp-moosh, A descriptive appellation 
Kor'ri, or Katin, n , Throat (kur). Pasp., kori 

Kdsser*} V ‘ to c * ean (y°^ so )- Pasp, kos/tdva 

KdsseriV pld^ta, Towel ; lit , cleaning-cloth 
Kdsserdva les yodzho, I will cleanse it 
Kossadd, They licked 
Kdshnorchdvi, Doll (kdshteno)i 
Kdshto> adj , Good (kbdshto) 

Koshtd,//, Good 
Kdshtobcn, ) „ , 

Kdshtomus,} "* Goodnes5 ' P cacc 
Kerdva mi kdshtodairics, I will do my best 
Kosht, Stick Pasp , kasht, leash 
Koshtdw,//, Sticks* 

Koshtdngro, n , Woodcutter. Pasp , kcisjitiikoro 
Kdshttfno-tlkno, Doll (kdshno-chdvi), Pasp , kashtu- 
nau6 

Dood-yogengi-kdshterj, Firebrands 
Gad-kosht-kodva, Clothes-peg 
Modshkero-kosht, Constable’s staff 
Podker*«^-kosht t Signpost 
Yodseru^f-kosht, Broom 
Kdsser,. See Kdshec * 
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| pi , Pieces 

t * 


Kdtor, »., Piece, part, guinea-piece. Pasp., kot&r, a piece 
indeclinable 
Kotord, 

Kdtordw, 

Kdtordndri, n. Fragment 
Kdtordndi, Pieces, to pieces 
Kdwa, Thing (koova, etc ) Pasp., kovd 
Lflesko-kdvva, Paper ; lit., book thing 
Modesto-kdwa, Looking-glass 
’Kdwa, adj , This (akdwa). Pasp , akavd 
Kdwa-diwus, To-day 

Kradfnij n , Nail, button, turnip (kondfia, kondfni). Pasp. 
Krdfni, I (p 451), kdrfia; Mikl, ,ii., 37, 132 (Kolomyjer 
Kreise Galiziens Vocab ), karfln , nail 
Krdlis, », King. Pasp, krdlts. See Mikl, i., 18 
Kralisf, j 

Krdiisi, > n , Queen. Pasp , kralitcha 
Krallfssi,/ 

Krdlisko-kair, ) 

Krdliskdsko-kair, I 
Krdlisko-podro-kair, Castle 
Krdlisko-rook, Oak ; called frequently ' royal oak ' 
Krdlis om , «., Kingdom 

Kralisf j ) bauro bdleno jodkel. Dandelion (flower); 

1 lit., Quben’si 


Palace 


KraliskdskoJ 


King’s S } WeM'ydog 
Krdmbrookos, Drum. Lieb,' tambuk 
Kreda, n , Ant. Pasp., kirl 

Kredaw, pi.. Ante ' 

Krodkcr, n , Week (kodroko, etc ) Pasp, kurkd 
Krodkingo-diwus,) , 

Kulfo, 1 Sunda / 

K dmbo, «, Hill (dumbo) 

Kiimeni, adj , Some, somebody (kdfneni) 
Vdniso-kiimeni, Anybody 

Kur, Throat (kdrlo, kor'ri, gur). Pasp., kurld, kori 
Kura, Cup (kdro) 
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Kurri, n , Tin, solder. Pasp., kaldi, tin 
Kiishni, Basket (tushni, trooshni, etc.) Pasp , kdshnika 
Kooshnd,//, Baskets 
Kiishto, adj\ Good (kodshto) 

Kushto-modshi, Right arm 

L. 

• 

Ladj, tt., Shame (alddj) Pasp., ladj 
adv.. Shamefully 

Ladjipen, n , Goodness (ldtcho). Pasp , latclnpe . 

Ldki, 1 prmi.. Her (ldti, 16ki). Pasp., 2nd dat , Idkc; gen.. 
Ldkro,/ Idkoro * 

Ldlo, ad/., Red (ldlo). Pasp., loti 

Ldlo-gav, Reading , lit , red-town 
Ldlo-pfro, Redford ; lit, red-foot 
Ldlo-ko6vaw, Cherries, currants , lit., red things 
Las, He, or she, got (lei). Pasp , lids, las 
Las, pron.. Him, it (les, Iis, ’es). Pasp., les 
Lasa, With her. Pasp., Idsa 
Latch, v., To find. Pasp., lazddva, to pick up 
Latchdva, I do, or will, find 
Latchdnna, They find 
Ldtchno, p part , Foui^d 
Latchdom, 1 found 
Latchds mdnghi, Let us find 
Ldtcho, adj.. Good, fine (lddipen)._ Pasp., latclti 
Ldti, pron.. To her, with her, her (laki). Pasp, 1st dat, Idte, 
to her 

Lav, m.. Word, name. Pasp , lav 
Ldvaw, ) 

Lavdw, /■ pi., Words 
Ldvyaw / 

Ldvines, adv. used as a noun, Gibberish 
Ldvines-tem, Wales j lit , wordy country 
Ldvines-rdkerben, Welsh language ; lit., wordy talk 
Ldvines-gaujo, Welshman 
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Ldvm«-gaM, ) ^ Welahmen 
Ldvinengri-gauj6 , ) 

Del lav, v, To answer, pray 

Del kodshto ldvaw, To pray , lit , give good words 
Deldva mc6ro lav katcr mi-do6vel, I pray God 
I. aw, I take. See Lei 
L i,pr pi, They. Pott, i, 242 

Boot gaujakani filk 1 see-le kondw, Very Englishified 
folk are they nowadays 
Podkerotrtdngri see- 16 , They are informers 
Kpshtd see -16 kondw — todlo see- 16 , They (hedge- 
hogs) are good now* (to cat) — they are fat 
Kanld see- 16 , They are putrid 
1 . 6 , Tak' ! Sec Lei 
T.e, prep , Down (al6, tald) 

Le6no,/ part, Taken. See next 
Lei, v. To take, get, obtain, catch, etc Pasp , l<tva 
Ldvd, \ 

Lcldva, j. 1 do, or will, get, take, etc. 

.Law, J 

L 61 a, He takes, catches, he will take, etc. 

Lidm, I got, obtained, etc 
Lids,) 

j as > He, or they, got. Pasp , lids, las 

’ ^ 

Lidn, You took, got, etc. 

L16, They took 

Lc6no, \ 

Lind, l p part , Got, taken, begotten. Pasp , lui 6 

L6I0, J 


lleng telcl todti, Devil take you 
, Lei kdshtoben, Tlease ; lit, take the goodness 
Lei motti, To get drunk 
Lei opr6, To apprehend , lit, take up 
Lei trad, Take care 1 mind 
I.el veenn. Take notice . 

Len, pron , Them (lin). Pasp , ate , len 

L6ndi, pron ,To them, them, their ( 16 nti) Pasp., 1st dat., Unde 
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Shoon ldndi, Remember! lit , hear them 
Ldnghcri,) 

Ldnghi, >• proti , Their (ldndi) 

Ldnti, / 

Ldnsa, With them. Pasp , Uttsa 
. Les, prott , Him, it (las, ’es, lis) Pasp,, acc , Us 
Ldsko, protu, His Pasp, gen, Ifckoto 
Ldsti, prott , His, her, it. Pasp , ist dat, Ustc 

Lidn, Ye got > See Lei* 

Lids, He, or they, got. } 

Libena, #4, Beer*(Hvena, Vfni). Licb , loivtna 

Lid See Lei 

Lik, Nit. Pasp., 1 $ 

Lfkyaw ,//, Nits, flies 
Lil, « , Book, paper Pasp , hi 

Lilyaw} pi ‘ B °° ks 

Lilesko-lfdva, Paper ; lit , book-thing , 

Lildngro, 11 , Star, because ‘ read' by astrologers 
Mi dodvcldsko 111,) Bible ; lit., my God’s book, or 
Kdngri hi, • ) church book 


church book 


Pansh bdlanser lil, Five-pound note 

Lilei*} w '* Summer. Pasp, midi 

Slgnotmxs ) , . . » ( 6pring, lit, beginning, or first, 
Flrsto.da.vi) 0 1 C ' l of summer 
Pdlla-lilei-sec-pdrckl, Autumn , lit , after summer is 
over 

Lin 6 , p. part}. Taken. Sec Lcl . 

Li6m, 1 took. See Lcl 

Livena, Beer (libena, lovina, Vini) Licb, loivtna; Mikl., 
i., 28 * . • 

Livendngro, n , Brewer, beerscllcr 
Livendngr^, n pi. Hops 
Pdbesko livena, Cyder ; lit , apple-beer 
Livena ghiv. Barley 
Lo,/re«., He. Pott, i., 242 
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Yov ghids kater tan kei sas-ld, He went to the place 
where he was 

O rashdi, ko6shto sas- 16 . The priest was a good man ; 

lit , the priest, good was he 
’Jaw wdfedo see -16 adr6 16 sko zee, He is so jealous 
Lod, v. t To lodge. Pasp , toddva 
Lo6dopen, Lodging 
L6ki, pron.. Her (laki) 

Ldko,) adj , Heavy Pa‘sp , lok6, light (Icvts ) ; Mikl., i., 22 
Lokd,/ This is an example of the confusion of opposite 
meanings remarked by Mr. Leland, Eng. Gyp- 
sies, p 126 

Kek nanci 16 ko, It is light 

Ch6moni sas adre, lokd, Something was inside, 
*heavy 

L6I0, adj , Red (ldlo, luller) Pasp , I0I6 
L6h-mdtcho, Red -herring 
Ldlo hdlomengri, Radish ; lit., red-eating tiling 
Grefesko ldlo hdlomdngri, Horseradish 
O ldlo wdshkeno-jodkcl. The fox 
Ldlo-matchc, //., Salmon ; lit, \ cd-fish 
Ldli, «., Farthing (liili) 

Londcri, «. pr , London (Lundra) French, Londres 
Lon, n , Salt Pasp , Ion 

Ldndo, adj , Saline, salt* Pasp., londd 
Ldndo-paani, ) . 

Wndudno-painij Thc *°f * 1,t ' salt wator 
Ldndo qiatcho, Salt fish 
O hS'lfno ldndo pqdni, The angry wavec 
Long, adj. and % v., Lame, to lame. VailL, latig ; Sundt, 
lougah't , Pott, ii., 337 
Longd; pi., Lame people 

Lodbni, ) n , Harlot (lubni, luvni). Pasp., Itibni ; Mikl., i., 

Loddnv 31 

1 

Lodbniaw, pi , Harlots 
Lodberiben, », Prostitution 
Loddopcn, n , Lodging, barn (lod) 
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Loddopen-kair, Lodging-house 
Loor, v., To rob, plunder, steal 

R ° bbed 

Lodromdngro, n , Thief 
Lodripen, Booty, plunder 

«.,*Money (luva). Pasp, love 

Ldva, I take. See Lei 
Lovfna, Beer (llvena) 

Lubni, n „ Harlot (lodbm) Pasp , lubni 
Luli, »., Farthing (ldli) 

Luller, v.. To blush (lplo). Pasp , loltavava 
Lullerdva, I do, or will, blush 

Ldndro 1 n ‘P K ’ ^ ,on ^ on (Ldnderi). French, Londrcs 

Luva, «., Money (I odva). Pasp , lovd 
Luvni, «., Harlot (Iodbni) 


M 

Maa, prohibitive particle, Do not (maw) Pasp , ma 

Malodna, Thunder. Mikl., i., 24 

Mdlyaw, n. pi. Companions, mates. Pasp , vial 

1 P ron ' me (fn^ n gki, mdnglu). Pasp., acc., man ; 
Mdnghi J Ist ** at ’ m & n £ e * 2n * dat » mdnghc 

Mdndi see ldsti, It is mine ; lit., to me is it 
A del*A?-mandi, A gift, present 
Manodsh, «., Man, male (moosh). P asp., j/tannsli • 

Manodshni, Woman (mdnoshi) TPasp ,manushni 
Mdnsa, pron.. With me. Pasp , instr , vuinsa • 

Mutate to !,} Cheer “ P 1 Va ‘"-- ,nanJa0 ' 1 conK,le 
Mdrikli, «., a Cake. Pasp., mannkld 
Kal-mdrikli, Cheesecake 
Mas, »., Meat, sheep. Pasp., mas 
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MasAw,//, Meats, victuals 

MasAngro, n , Butcher. Pasp , masdskoro 

MasAngro \r maur*«’ kair, Slaughter-house 

Masali, « , Frying-pan 

Jo6vioko-mas, Mutton 

MoAshkeno-mas, Beef 

Balovas, Bacon 

MoAlo-mas, Carrion 

MAtchka, « , .Cat. Pasp., mdtchka ; Mikl , L, 23 
Tfkno mdtchka, Kitten ; lit., little cat 

Mdlcht} "' Fi,h ' PaSp - " m ' cU 

M At chaw, \ 

Match Aw, > pi , Fish 
MatchA, / 


MAtcho, h pr., Heron, Herne, a Gypsy tribe ; as if 
herring 

MAtchomAngro, 1 «., Fisherman. Pasp., matchdngoro , 

Matchengro, J fish-seller 

SApcsko mAtcho, Eel , lit , snaky-fish 

HArengo-mdtcho, Crab , lit., leggy-fish 

BAleno-mdtcho, Herring 

LAlo-mAtcho, Red-herring 

LAli-matchA,//, Salmon 

MoAshkeno -1 ^ , _ « 

Pel A > tnatcho, Cod-fish 

Rfnkeni bar mAtcho, * \ 

Rfnkeni 1 m Atchaw ta jalj talA o baryAw, > Trout 
Rcfcski match A,//., *) 

Maur, v,*To killj See Mor Pasp , tnardva 
Mauro, «., BreAti. Pasp.; ittanrS, mar 6 
MaurAhgro, n , Baker 
ChAllo mauro, Loaf 
ChellA maurA, pi , Loaves 
Kil-niauro, Bread and butter 
MAvi, Rabbit 

Maw, prohibitive particle. Do not (maa). Pasp., ma 
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M d,pron , I. Pasp , me 

M eda, ft., Mile. Vaill., mtga , Sundt, mtjan, Pott, 11 , 454 ; 
i., 88' 

Medasto-bdr, Milestone 

Medro, m p ron , ( me f ro> n iino). Pasp , mittrd 
BAccfi 9 j *1 ' 

Meila, Donkey, ass (mdila). Pott, li, 454, suggests 
for etymon Lat inulus, Gael mini, vtiulcid, 
etc. • , 

Meilesto-gav, Doncaster , as if, donkey’s town 
Meflcsko-tem, Yorkshire 
Grdsni-mcfla, She-ass 
Posh grei ta posh meila, Mule 
ivfeiro,i pron , My (medro) The first syllable ^pears to 
Me/ri, 1 have been influenced by the English word 
Mel, v.. To die (mer) 

Bdngesko-mcl, The Devil's Dyke, near Newmarket, 
Cambridgeshire 
Men, ft.. Neck. Pasp., men 

Grdicskn-mendngro, Horse-collar 
Men-wdriga, Necklace 

Dula bauro-mcndngri-cherikld, Herons ; ht , those 
grcat-ncckcd birds 
Men ,pron.. We, us. Pasp, amln 
Mindi, pron., To us, we, uSf Pasp, 1st dat, attitude 
Mdnghi,/r»« , Me, we (mdnghi) Pasp., 2nd dat. s., mdnghe; 
pi , amtnghe % 

Koorddm mdnghi, We fought 
Mdnsa, With us. Pasp., instr., amtndja 

Kek yon te wel pdsha mdnsa ? ft^ay they* not come 
along with us ? * ‘ * 

Mer, v.. To die (tnel). Pasp , merdva 
Merdva, I do, or will, die 
Merdnna, They do, or will, die 
Merdds, He died 

Merdd yon besh'ghids kondw, They died a year ago 
now 
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Mdriben,) Death, life. Pasp, meribi. Life is, to 
Mdripen, J a Gypsy, an abstract idea or state, and 
death is a fact It terminates life. The Gypsies 
have therefore taken the preceding state as part 
of the terminating fact, making death part of a 
man’s life, and thus call life and death by the same * 
name. See also remarks on L 6 ko 
Mdripcn tdnaw si dikdla, Murdering places as they 
look (lit, looks) ‘ 

Sho'mas te merdva, I must have died 

Mcnkli, « , Bead Pasp , minrikld 

xili- ’l P l -> Beads, bracelets 
Mdrikios, > 

Merdva, J die. See Mer 

Mi-, adj, My. The words Dodvel, Diivel, God, generally 
take this word as a prefix Pasp., mo, mi 

Minsh } ” 'Pudendum muliebre, woman Pasp , mindj, mintek 

Mino, adj., My (medro, mciro). Pasp., mtnrS 

MJsali, ) », Table Pasp, vtcsdli, towel, Lieb., messettn, 

MisdliJ tablecloth : Mikl . i.. 24 


Misdlv 

M/shto, 

Mfsto, 

Mistd, 


tablecloth ; Mikl , i., 24 
adv ., Well. Pasp , mtshtd, vitstd 


m“o° 1 Go ° dl B ' ad 

Mofla, »., Donkey, ass (mcila) 

Moilesto-gav, Doncaster ; lit., donkey’s town 
Mdker, v.. To foul, dirty. * Pasp , makdva, to sjiot, stain 

Mo%odo, T adj , Dirty, filthy, etc. Pasp., makli , 
Modkeddjl stained , makavdd, painted 
Md^adf filk- i, Dirty people 

Parddl sor mo%odd posh-kedd- Rdmani-chalr, Over 
all dirty half-breed Gypsies 

Mdj^to* } ” * ® olt ( mo< *kto). Lieb., mochton 

O mullo md^to, The coffin 


m 
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Mol, Wine (mul). Pasp , mol 

Kdla so kelj o mol, Grapes ; lit , things which make 
the wine 

Moll, adj.. Worth (mool). Lieb , moll 

Yek shdsho adrd o k6ro see moll dodl adrd o wesh. 
One rabbit in the pot is worth two in the wood 

^l 03 ’ } Lead. Lieb., tnolewo 
M61ov,J 

Mong, v. To beg, pray, request. ■ Pasp, mangtfva 
Mongdva, I do beg, pray, etc. 

Mong asdr ! Beg ! 

Mdngamdngro, n , Beggar 
Mdnghi, pron., I, me (pidnghi) 

Jaw mdnghi kilter woddrus, I will go to bc^, or. Let 
me go to bed 

Mdnoshi, «., Woman (manodshni) Pasp , tnanushtti 

The commonest words for ‘woman’ are mdnoshi, 
jo&vel, and gain, and they arc generally used 
indiscriminately, though gain is seldom, if ever, 
applied to a Gypsy 
Modi, », Mouth, face. Pasp , nun 
Mooidw,//, Faces, mouths 
Modi-dngro,) Lawv e r 
Moo-dngro, ) ’ ^ 

Modcsto-kdva, Lookfng-glass, mirror 
Modl-kokdlos, Jawbone 
Chodralo-moot, B&arded face 
Mook, v., To let, allow, leave, lend (muk). 'Pasp , mukdva 
Mookdva, I will leave 
Modklo.p. part., Left, lent. Pasp^ww^/J • 

' Mooktds, He left, let * * ' 

Mooktd, They left 
Mookds, Let us leave 

Modkedo, adj., Dirty, filthy (rndgodo). Pasp., tnakavdi, 
pointed ; ntakld, stained 
Modkto, Box (mdkto). Lieb., mochiott 
Mool, adj.. Worth (moll). Lieb., moll 
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Modlo, adj.. Dead. Pasp , nutlS 

Modlo, n , Ghost, devil (mulo) 

Tdtcho-modlesko tan, A regular haunted spot ; lit., 
true ghost’s place 
Doddeskb-modlo, Will-o'-th’-Wisp 
Moold, //, Ghosts 
Modlomdngro, «, Halter 
Modlo-mds, Carrion. Pasp., mulanS-tnas 
Modleno-rook, Yew , lit., dead-tree, because common 
in churchyards 

Modnjer, n. and v , Nudge, pinch, squeeze; cf t Borrow, 
‘“Lavo-lil,” munjee, a blow on the mouth or face 
Modnjerdva toot, I will give you a nudge 
Modnjaddm lati’j wast, jindds yd* so mdndi ker *d, I 
^squeezed her hand, (and) she knew what I meant 
Moosh, « , Man. Pasp , mtirsh, inrush, boy, male 
Mooshdw.) . 

Mo6shaw,l P ' ’ Men 
Moosh, adj., Male 
Modsh-chdvi, Boy ; lit , male child 
Modshkcno, adj , Masculine, m&le. Pasp, inurshnd, 
manly 

Modshkeni-gav, Manchester 
Modshkeni-grodvni, Ox, bull 
Modshkcni-groovnd, OxVn. 

Modshkeno-grci, Stallion, 

Modslikeno-mds, Beef * 

Modshkeno-mdtcho,- Cod-fish 
Kandngro-moosh,.Gamekeeper * 

Pvidskro-moosh, Actor 
Mi-duvo^-moosh, *Parsou 
M6dshi, ) \ „ . 

Moidio./ Ann ' Pasp ’ m '"‘ 

Modshaw ,//., Arms 
Modsheno-hev, Armpit 

Kdk-mooshdngri, Maimed people ; lit., armless people 
Kdshto-modshi, Right arm 
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Modshaw of the rook, Branches 
Wdstem-modshaw, Arms 

Modshkero, ) «, Policeman, constable. Dr Paspati, in a 
Modshero, J letter, says, “ = one who looks, observes 
= mSskero" 

Mo6shkero-kosht, Constable's staff 
Mootdngri„« , Tea (muterinidngeri) 

Modtsi, ft., Skin. Pasp , morti, rneshin , mestn (As ), leather , 

ModtskaJ Lieb, morttn, mortnin , leather, Mikl , i, 25 
Mor, v.. To kill, slay, murder (maur). Pasp , mardva 
h^ordva, 'i do, or will, kill 
Mordla, He docs, or will, kill 
Mordds, He killed 
Mdrdeno, \ 

Mordend, pi., [ 

Mdrdno, y p.part. and a 4 j.. Killed Pasp , mardS 
Mdrdo, 

M6red, 

Mi-Duveldsko-mauromdngri, Jews 
M6ro, prott , Our. Pasp,, atnanS 

Mdrov, v.. To shavfe. Pasp., muraiviva, to shave, from 
murdva, mordva , to rub 
Mdrovdva, I do, or will, shave 
Mdromdngro, > „ 

Mdrovmdngro,} W * J aZOr 

Mormdngro, n , Barber, razor (mdravmingro) 

Pasp, mat to 
Pasp, matttpi 

* 1 


Pasp, mukdva 
Mujjcdva, I do, or will, leave, etc 
Mukdla, He leaves 
Muktds, He left 


a( ^'' ® run ^» intoxicated 

Mdttomdngro, «., Drunkard 

Mdttoben,i ~ . 

,, . t n, Di^nkenncss. 

MottopenJ » 

Lei mdtty, To get drunk 

Mmiseus, «., Mouse 

Muk, v. To let, leave^ allow (mook) 
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Mul, n, Wine (mol) Pasp, mol 
Mul, adj , Worth (moll) Lieb, moll 
Mtilo, n , Ghost, devil (modlo) 

Miilomdngro, n , Halter 
Wdshni-ihulo, Owl 

Mulo-chdriklo, Goatsucker ; lit., death-bird. " It 
cries kck-kek, and some one will die” • 

Adrd o mulo raAti, In the middle, or dead, of 
night 


M^mH^} n * handle. Pasp , momeli \ mumefi, wax taper 
Mnnkk ros, Monkey 

Muravmdngro, «, Barber (mdrov). § Pasp., muravdva, to 
shave 


Muter, n* Urine. Pasp., tout Jr 

Muter, v , To micturate Pasp., mutrdva 
Mu tend An too ti-kdkero ? Hast thou wet thyself* 
Mutcr*«§--k6Ia, Urinal 
Muterimdngeri, «., Tea (mootdngri) 
Muterimdngeri-kodva, Teapot 


N. 


Na, negative. No, not. Frequently used for emphasis (naw) 
Pasp , na v 

Kek na jindva md, I do not know 
• Kek na jdva, I am not going 

Kek na jindnna yon, They do not know 
O dfnilo kek na jiqdla, The fool doesn’t know 
Na, conj., Nor 

Diktdm j&lchi, na fhoonddm chichi, I saw nothing, 
* nor heard anything 

NAfalo, m,\ adj.. Ill, sick, poorly (nisfalo), Pasp., nasvalS, 
NAfali,/., I nasfalo 

NAflopen'} *^ ness > sickle 83 - Pasp., nasvalibJ 
Shilalo-nAflopen, Ague ; lit., cold-illness * 
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Ydgenghi-ndflopen, Fever ; lit , fiery-illness 
N Ago, adj , Own (ndgo) 

Naish, v., To run (nash) Pasp., nashdva, to depart 
Nanei, negative, Not, nor (na, nei). Pasp , udndi 
Kek nanei, No, it is not ; not at all ' 

Kek nanei yek, nandi wdver, Neither one, nor the 
other 

Kek nanei komdva, I do not wish, like, want, etc 
Kek nanei yek kosht, Not a single sticl^ 

Kdwa pdbo see nanei goddlo, This apple it not 
sweet 

Kek liiva nanei Idsti, He has no money Pasp , lovd 
ndndt , 

Ndsfalo, adj , 111, sick (nlfalo) Pasp., nasfalA , nasvalS 

NAsher \ ^ 

Nash j V '' run ( na ‘ s ^)‘ P as P». nashdva, to depart 

Nashdnna, They run 
Nashdds, He ran 

Ndshermdngro, «., Runner, policeman, constable 
N Ashing-] odkel. Greyhound ; lit , running dog 
Nishiw’ padni,*A stream, running water 
Ndsher, v.. To lose, waste, hang. Pasp, nashavdva, to 
lose 

Ndsherdla, He hangs, he will lose 
Nashcdds, He lost, w As ted, hanged 
_ Ndshcdo, 

Ndshdo°' t art »*- ost * h. un g* hanged Pasp , nashtc 
Ndsher«// 

Nashedd,//, Tdtcheni Rc5mani-chal$ are sorjiashedd. 
True Gypsies are all lost* 

Ndshedo gdiro, Hangman 

Nastfssa,) Cannot; I, you, he, they cannot; unable, etc 
Nastis, ) (nestis). Pasp., ndsti, ndstik; see Pott, vol i , 
PP..367 — 380 ; Bphtl., nashti, Lieb , nasti 
Nastis mdndi jin 6 va-les, I cannot understand it 
Nastis yov latchdla Idti, He cannot find her 

8 
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Nav, Name Pasp , nav 
Ndvo, adj , New (ndvo) 

N^'} ne S at * ve ’ No, not (na). 


Pasp., na 


Nd short! md bdkolo, I am not hungry 
Nd, adv or interj , Now . 

Nd modshaw 1 Now, men 1 
Nd chawdli 1 Now, mates ! 

Nei, negative, No, not (na, nanci) 

Kek nei jjndnna yon, They do not know 
Nci ler kek ldvo, He has no money’' , 

Nei, 11 , Finger nail, any kind of nail Pasp , ndi, finger nail 
Nelaw,//, Finger nails t 
Nefesto-chokker, Hobnailed boot 
Nestis, Negative, Cannot (nastissa) Pasp, udsti 

Ndvf/” a< ^ ’ New (ndvo). Pasp , nei'6 
Ndvus, adj , Own (ndgo) 

Nisser, v , To miss, avoid , cf Pasp , ntkdva, to pass ; mghstd, 
p part , gone out , utspeldva, to hide 
Nok, n , Nose Pasp , nak * 

Nokdngro, n , Snuff, glandcred horse 
Ndngo, adj , Naked, bald, bare Pasp., nangu 
Ndngo-pedro, adj , Barefoot 
JViirfAerdngri-gaird, Scotchmen , lit , Northern-men 

.AfafAerdngri-tem, Scotland , lit , Northern-country 
iVJ/Acrdnghi chinkld,//, Grouse , lit, Scotch birds 
Niiti.pl, Nuts 


/ .0. 

O, ni def art , The Sometimes indeclinable, like English 
the Pasp , o 

Od6t i a< ^ V ' ^ lcre ( a doi, ’doi) Piisp , otid 

(3kki Mdndt podkerdva too t (kkt yek rfnkeno tdrno rei, 1 
tell you there is a handsome young man 
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arise 


} v , To jump (hdktcr) Pasp, ukhkidva, to 
Oxter,) 

Oxtdnna/They jump 
Jdnna ti oxtdn, They will jump ; lit , they are going 
to jump 

. C>xterer, «., Jumper 

Chor-dxtamdngro, » . Grasshopper 

Odlaverj } n% Stockings, socks (hodlavcrx) Licb , cfioltb 

Op r&.prep, Upon, on, up (aprd, ’prd) Pasp, opn { 

Did$ oprd ddrd o radti, It appeared in the night 
6ra, n , Watch, hour (aura, hdra, ydra) Pasp , brA 
Our, \ affirmative particle, Yes, truly, etc (aava) Pasp, 
Our/p, i va ; Lieb , auwa 
Ov, pron., He (yov). Pasp., ov 
Ovdvo-diwus, To-morrow (awdver). Pasp , pav/r 


P. 

Padni, pdni, or pauni, Water. Pasp., Paul 
Paandngro, Boat 
Paandngro-gaujo, Sailor 
Pandngro, n , Turnip 
Pad nest o -1 

Pandngri- j- shok, Watercress 
Padni- J 

Padnisko-kova, Bucket, pail, anything to hold water 
Padnisko-tan, Swamp, moss, watery place 
Padniski-hev, Well 

Paiidel-i-padni, ) . * 

PaflmV I Transported 

Bauro-padni, 

Ldndo-padni, 

Londddno-padni, ( 

Tdtto-pdni, Any kind of spirituous liquor,^, brandy 
Pal, «., Brother, mate. Pasp , pral 
St/ffo-pal, Brother-in-law 


| The sea 
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Patel,) prep.. After, behind, ago, bygone (pauli) Pasp., 
Pdlla, ' paldl, paid 

Av pdlla. To follow ; lit , come after 
Dik pdlla, To watch ; lit , look after 
Jal pdlla, To follow ; lit , go after 
Pdllani-chdkka, Petticoat 

Beng pdlla man, An enemy ; lit , devil after me 
Pdlyaw, n pi , Rails, palings. Pott, li, 361, pall \ board, 
pl?nk , ? Pasp., bell, post 

Pdndcr,\ ^ *po fasten, close, tie, bind, etc Pasp, 


Pasp, 


Pdnd-as6va, I fasten, etc t 

Medro rom pandr asdr mdndi opre adrd o kair. My 
*" husband shuts me up in the house 
Pandaddm, I shut, did shut 
Pandadds \ 

Pandds, l He, she, they bound, fastened, etc. 
PdndadasJ 

Pindado 1 * art * Shut » ctc ,VaI11 *P 54 ,* P mtdado 
Phnded, ; u ^ ar > door s ^ llt 

Pdndomdngro, ) Pound for stray cattle, sheepfold, 

Fdnomdngro, ' pen, fold, pinfold ; n. pr.. Pinfold, 
a Gypsy tribe 1 
Pand oprd, Shut up 1 be silent 
Fdndjcr, v, To wheedle ? ? cf petnder, to fasten, enclose, take 
in; also Pott, ii., 374, “ panscheraf biegen ; p. durch, 
durchkricchen ” • 

IT hey lel-W jaw kfssi liiwa by pdndjeri';/’ the gaiijor, 
They got so much money by wheedling the Gcn- 
* tiles 

Pdni, Water See Padni 

TJ 1 • 

P an sh } a< ^'‘ ^ ve> Pasp pandj,pantch 

Panshdngro, A five-pound bank-note 
Pansh-k 61 a, Crown, five-shilling piece 
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Stor-pansh, Twenty 
Papin, it., Goose. Pasp., papiu 
Papfnyawj pL, Geese 

Pdpini, | tk, Goose ; sometimes applied to ducks 
Pdpindngri,/ or turkeys 
, Modshkeno pdpin, Gander 

Pdpim-drildw, Gooseberries (drilaw) 
l’dra, v., To change, exchange (pura). Pasp , pamvdva 

Pdrapdn, Change, small money (purahen). Pasp., 
parutbi, change of clothes 
Pdrav, v., Xo thank, bless (pdrik) 


Pdrdell 0ver * across (P^del). Pasp ,perddl , beyond 

Pardcl, v., Forgive. Pardcl mdndi for ydka, Forgivj^nc for 
once 

Pdrdonos, Pardon, forgiveness 

Punk, v.. To thank, bless (pdrav). Licb , parkerwawn 
Pdrikarova^ 

Pdrik’ro, It*. , 

Pinko, * 1 * hank 
Pdrik’raw, 

Pdnkaben, ) . 

Pirik.wf, / ".Thank, 

Pdnktdm, I thanked 

Parno, adj.. Cloth. Pasp., patiiid, berdmi, tent-clotli , Licb,, 
pdrne ; die Wmdcln 

Pdrtan, Cloth (pdktan). * Pasp ,,pokhtdn 
Pasherdla, He believes. See Pdtsfcr 

PdtirT ) w ‘> Leaf, trad-sign. Pasp., patrin 

Patrfnaw,) , • 

Patrini, } 

Patser, v., To believe (pdzer). Pasp,, pakidva , Licb , pal- 
schawa , 

Patsdva, I believe 
Patsddm, I believed 
Pdsherdla, He believes 



1 1 8 


GYPSY-ENGLISH 


Yon kek nanci patserdnna, They will not believe 
Pdtsadd, They believed 
Pdtsaben, n., Belief Lieb., patschdpenn 
O rauni pits ted so ydi pen’d, The lady believed what 
she said 


Paid el'} ' ° vcr te ardaI )‘ ^P 1 ' perddl 1 bjeyond 

B/tchadi-paudel,} , , 

Paiidcl-.-paini, ) Tranb P° rtcd 

Pauld } ? r &'’ Behind, back (pdlla) Pasp, faU t 

Hatch-pauli-kdni, Guineafowl 
Jal-pauli, To return « 

Pauni.^Nater. See Faini 
Paiino, ad/., White (pdrno). Fasp , parnd 
Paupus, n , Grandfather. Pasp., pdptts 
Pdzer, v. a., To trust (pds9crova). Pasp ..pakidia 
Fdzdrus, adj.. Indebted 
Pdzcrdva, I obtain credit, get on trust 
Pdzcroben, « , Credit, trust 
Pedis, He fell. ) c „ 


redas, tie ten. i Scc Per 
Pedd, They fell./ 

Pddhaw, n pi. Nuts (pdtliaw, pevliaw). Lieb, pendach , 
walnut 

Pee, v.. To drink Pasp., pidva 

Pidva, I drink, I will drink 
Pidla, He drinks, or will drink 
Piddm* I drank 
Pidds, He, or they, drank 
Pidd, They drank 

Peddjo, p. part.. Drunk, drunken. Pasp., ptld 
P/aben, \ ~ . , 

PfamusJ " • Dnnk 
Peemdngro, Teapot, drunkard 

Pfamdskri, n , Tea 


Drink 


Drunkard 
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Pfamdskri-skooddlin, Teapot 
P6besko-pfamdskri-teni, Devonshire 
Mdndi Sfee ddsta te hoi ta pi, Wc have plenty to cat 
and drink 

Peer, v., To walk, stroll (pi'rav). Pasp , pir&va 
Pccrdla, He walks 
Peevds, He walked 
Pedrdo, Tramp, vagrant 
Posh-pcdrdo, Half-breed ■* 

Peeromdngro, Stile 

PedromusJ# , Roaming. Vaill ,p 78, Is nasul pirnuuko, 
II est difficile de marcher 
Pcen, « , Cauldron, st^wpan, copper. Pasp , pirl 
Pe^ro 'I 

Pe£ n * ) " » Foot (P fro )- Pasp , pmru, pirA 

Peerd, pi., Feet 
BokrdV peerd, Sheep’s feet 
Pedresto-kdppa, Carpet 

Pedro-ddl*«£--tcm, Lancashn e , lit , foot-kicking county 
Pcdvlo, adj., Widowed. Pasp , pivlilS 

Pedvlo-gafro, Widower. Pasp ,ptvlA 
Pedvli-gafn, Widow Pasp., pivll 
Pdias, « , Play, fun, sport, game Lieb , ptrjas 
Pcidskro-moosh, Actor 
Pck, v. To roast. Pasp., pakdva 
Pckdva, I do, or will, roast 
Pekd,/ part. Roasted. Pasp , pck A 
Pel, v., To fall. See Per. Pasp:, perava 
PdlW, Fell 

Peldva, I do, or will, fall 
Peldla, He falls, or will fall* 

Peld, \ 

Pdlond, > n pi.. Testicles Pasp , pel A, pi., pelt' 

Pdlonoj,) , 

Pdleijo-grci, Stallion 
Fdlengo-chdvo, Boy 
Pcldngro, Stallion 
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Pcli-mdtcho, Cod-fish 
Pen, v , To say, tell , Pasp , pendva 
Pendva, I say, I will say 

Mdndi pendva ytii'll mer, I say (think) she will die; 
cf. Poft, it , 34 6, “ akedke penndwami. So meine 
ich’s [eig doch ich sage s. pchenav] " , 

So pendssa f What do you say? 

Pcndla, He says 
Pcnd4s, He said 

PendtJ Thc ’ r M,d 

So penddn ? What did you say ? 

Pen, Sister. Pasp , pen , 

Pipyaw,//, Sisters Pasp., pen id 
STfffi-pcn, Sister-in-law 
Pinna, They will fall. Sec Per 

t, t ’ ( adj and adv.. Like (pissa) ? Pasp , pentekya (As.), 
CnS1 * ' after 


Pinza,) 


Dikcla pinsa rauni, She looks like (a) lady 
Per, v.. To fall (pel). Pasp , perdva ' 

Perdva, I fall 
Pcrdla, He, or it, falls 
Pcldva, I will fall 

Yon pinna, They will fall (pinna = perinna) 
Peddm, I fell 
Pedds, He fell 
Yon pedi, They fell 

Per, «., Belly, stomach, paunch. Pasp , p& • 

Pe/dw, pi., 'Stomachs 

Yodsho adri linghi perdw, Clean in their eating 
• Pir-do85ka, Stomach-ache 
Piski, pron reflective, Ilimself. Pasp., pes; dat .,p£ske 
Ghids piski. He took himself off 
Dids piski kdkeri wdfedo-kirimus. He gave himself 
trouble 

Vids piski akef, He came here himself 
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Praasterdas pdski pdnsa grei, He ran off like a 
horse 

Pdssa, adj.. Like (pdnsa) 

P has er, v. t To pay. Licb., pleisserwawa , poamawa 
Pdsserdva, I do, or will, pay 
, Pdssado, 

Pessad 6, pi., i 

Pdssaddm, I paid 
Pdtal, ft., Horseshoe. Pasp , ptUalb 

Petaldngro, Blacksmith, n.pr., Smith, a Gypsy 
tribe * 

Kekdwi-pdtalengrd, Tinkers ; lit., kettle-snntlis 
Sodnakei-petaldngro, Goldsmith 
Petaldsto-kdva, Anvil 

MWfaw,} H ' pl - NutS <p4dliaw) 

Piabcn. \ 

Piamus, etc > $ec Pee, to drink 
Piddm, etc. / 

Pikd, % 

Pikio, (. Shoulder. Pasp > piki 
Pik6,//.,j 

Pidva, I do, or will, drink. See Pec 
Plrav, v , To walk (peer). Pasp , pirdva 
Piriv, v. a , To open, woo, £ourt, make love to. Pasp., pin- 
ravdva 

Plrino, #«.,) n Sweetheart, lover. Pasp., plrtand 
Plrmi,/, ) 

Plrivdp, p. part , Opened 
Plnvdds, He opened 
Piro, adj., Open, loose # 

Plro, n , Foot (pedro)i. Pasp., piri 

Pisham, «., Flea, fly, honey (podshuma). Pasp, pushtim, 
flea 

GoMto-ptaham; 1 Bee; lit, awed fl» 

Goodlo-pishamus, r 
Ddnd in' pisham, Wasp 


$ec Pee, to drink 


Shoulder. Pasp > pik6 
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Kil pfsham, Butterfly 
Pldslita, 1 

Pldchta, r n , Cloak, cloth. Lieb., blaschdar MikL, i., 30 
P16xta, > 

Bcresto-plo^ta, Sail 

P 6 bT’ } " ’ A PP lc - Pas P ' P a6d * 

Po b6,pl, Apples 
Pdbomus, «, Orange 

Pobomiiski-gav, ) n pr , Norwich; lit., orange town, 
Pobomusti-gav, i from the assonance of pn orange 
and Norwich 
Pobengro, , 

Pdbcsko-h'vena,/ M * y cr 
rflfocsko-rook, Apple-tree 
P 6 besko-gav-tcm, Norfolk 
Pobesko-plameskri-tem, Devonshire 
Waver-temcski-161o-pobo, Orange, ljt ,other-country 
red apple 

B/tto-161o-p6bi, Cherries ; lit , small red apples 
Pd'chi, «, Pocket (pootsi) Pasp, bosltka, Lieb , pollissa 

Pog^ } V ' *^° ^ rea ^‘ Pasp-i pangdva, bangdva 

Bdngo, adj , Crooked Pasp , pangd, bangd, lame 
Bongos, adv., Wrongly , 

Pogadom, I broke 
PogadAs, He broke 

P 6 ger«i} P par *’ 33i ' okcn Pnsp , panglo 
P 6 gado-shqro, Cocked hat, broken head 

1 dgad o b.ivalengro, ) u ro i 4 en _ w i nt j e( j horse 
. F 6 ga-baval-grei, ) 

P 6 ga-ch 6 ngaw-grei, Broken-knccd horse 

Pdgamdngri, 1 Windmill 
Jiival-pogamcngTi , ) 

P 6 garom 6 ngro, n , Miller ’ . 

Pdgaromingri, u , Trcadwhccl 
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Pdgaromdsti, ) TT 

Hammer 

Pdgaromeskro, > , 

Pdga-kairdngro, » , Burglar 

Pokdnyus, J udge, justice of the peace (podkinyus) 1 .icb., 
pdkdntf, peaceful ; Pott, ii , 345; pokouio, bokono, 
quiet , 11 , 461, pokoincpcn , peace , Mikl , 1., 3 1 

Pd^tan'J n ' (P^rtan) Pasp , pokhtdu 

Pd^tan-gav, Manchester •* 

Pd^tan-kelomdngro, Weaver , lit , cloth-maker 
Pdngdishler, « , Pocket-handkerchief 

Poodj, Bridge, sky. Pasp , purt, bt'irdjt, bridge , Pott, 
382 . 

Pood^*^ V ’ ^ ow * s i n S e » *h°°t* Pasp , purddfpi, puddva 

■ Pood todvlo, To smoke tobacco 
Poddado, p part , Blown 
Pooddla, He blows 
Poddcrdnna, They shoot, blow 
Pooddkrj, 'j 
Poddamdngib, > Bellows 
Poddatndngn , ) 

Po6-h-tan, Tinder , ? cloth , cf. pdktau 

Podkinyus, Judge (pok-dnyus) 

Podker, v., To tell 0 

Podkerdva, I do, or will, tell 

Podkcrova kek-kdmem ta mdndi diktds (diktdm) 
toot akei adrd stdripen, I will toll no one that I 
saw you here in prison . 

Pookrds, You told 
Podkadds, He told 
Podkeromdngro, « , Watch, clock 
Podkeromdngri, pi, Betrayers 
PodkeriV/^-bar, Milestone 
Po^ker/w^-kosht, Signpost 
Podrav,) , • . 

Poiros.l v ' To bur ^ 
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Po6roi( Buri . 0d <P Asad0 > 

Podrostdm mi podro dad, I buried my* old father 


P o6ri > _/ W '} a< ^ ‘ Pasp., plutrd, phuri 

Podrokono, adj>, Ancient, old-fashioned 
Podroddr, comp., Older. Pasp , phureddr • 
Podrodcr-rook, Oak , lit., older (oldest) tree 
Podro-dad, « , Grandfather 
Podri-ddi, «„ Grandmother 
Podro-dad’j chdvo, Grandchild * , 

Podrdar, H 'pi.. Stairs. Harriot t padras { cf. Pott, ii., 382 
Podrumi, n , Onion, leek, garlic (pdrupia) Pasp., piinim 


Mikl., i., 3 1 

PoSrum, n pr, Lee, a Gypsy tribe ; as if Lee - k 
Kdnlo podruma, Garlic ; lit., stinking onion 
Poos, 11 , Straw. Pasp , pus 
Podskeno,) , 

Poi S keni,}^' btraW 
Poosdngro, « , Straw rick, stack 
Ghiv-poosdngro, Wheat stack 
Job-poosdngro, Oat stack 
Pooshom, Wool. Pasp., posdm , poshim 
Podshuma, Flea, bee (pisham). Pasp., pushiim, flea 
Podshumdngro, Fork Pasp., pusavdva, to prick, spur 

SSstTpi-**} s -<- 

Pootch, v., To ask. Pasp., putchdva 
Pootchdva, I ask . 

Pootchessa, Thou askest 
Pootchddm, 1 asked* 

PootchdSs, 1 
Pootchtds, l 


He asked 


Pootchtdm, We asked 
Pootchtd, They asked 
Podtchlo,/. pare., \ . . 

VoatM sC I Asked ' ,nV ‘ tCd 
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Pootchds, Let us ask 

Maw too pootch tro6stal vdnsso kdva ta nancf see 
tedro' Do not covet (lit , ask for) any thing that 
is not thine 

Podtsi, it , Pocket (po'chi) Pasp, bSsfika, Lieb , pottissa 
Poov, n , Earth, field. Pasp , phnv, puv 
PotVyaw, pi , Fields 
Poovdla, n , Field-path 


n , Potato 


name used by 
of the ■ loads of 


Poovdngri, \ 

Poovydngri;) 

P«ovdngri-gav, Manchester. A 
Cheshire Gypsies > on account 
potatoes servt there 

Poovdngri-gaiijo, Irishman ; because potties enter 
largely into the diet of the Irish 
Podvcsto-chodri, ) 

Podvo-chinomdngri , } Plough 
Podv-vdrdo, ' 

So o ghivdngro chinela o poov oprd, Plough; lit, 
what the farmer cuts the field up (with) 

Pdpli, adv.. Again (apdpli) Pasp , pdlpale, Derridre , Vaill , 
p. 5 1 ,de dAma mandi par pah, Reponds-moi, sostar 
m dbs dAma parpali ? Pourquoi nc reponds-tu 
pas ? Mikl, ii, 52, 1032, "papdlc, adv von neucm, 
wieder; papdle iwegint Born: 118” 

Por, Feather (pur) Lieb , por, Mikl , 1 , 29 
Pdrongo-wudrus,*F eathcr-bed 
Chdnkldski-por, Wing ■ 

Pdrasto, adj .+ Buried (poorav) 

Port^’} Ful1 ' heavy P “P ’ 


Pdrdo, v , To fill. Pasp , perdva 
Pdri, ti., Tail, end. Pasp., pori 
Pdmo, adj.. White (pq.dno). Pasp , parnS 
Pdrjio, Flour 
Pdmomdsti, » 4 Miller 
Pomdngri, Mill 
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Pdrni-raupi, Swan 
Pdrno-sdster, Ten , lit , white iron 
Pdruma, adj , Gaelic ; from assonance of gallic and gaeltc 
(podrumi) 

Pdsatlo, p part , Runcd (podrav) 

Posh, adj , I lal f. Pasp , yi'k-pdsh 

Posli-hdrri, Halfpenny ' 

Posh-kodrona, Halfcrown 
Posh ajid posh,) „ , 

Posh-pcdrdo, i 

P6sh free. Turnpike , lit , half-free, because passengers 
are not tolled, but carts are 
Kair-posh, Help , lit , do half , 

Posh, prc£. After ? from assonance of half and //after 
Posh-agldl, Opposite ; ■* lit , half before 
Posh-bednomus, Placenta, after-birth 
Pdsha, adv and prep. Near, by, besides Pasp , pashtf 
Pdsh-rig, Besides 

Ddsta f 6 lk-\ sas pdsha ydl, Much people was with 
her 


Poshadri, tt.pl, Spurs (podshumdngro) 

Pdshli, adj.. Confined Pasp , pdsh/o, bedfast, bedridden 
Posh Id,//, Women who have been confined 
Yol sas poshld (-f) adrd woddrus, She was confined 
in bed • 


Prdster, w*, To run Sundt, prasehta, springe, hoppe ; Potl, 
Pradster,) ii., 244 ' 

Prdstcrdla, He runs • 

Prdsterdds, He ran 

Prdstermdngro, it., Runner, policeman, deserter 
Prdsteromdngro, n , Deserter 
Prdstertndngri, \ 

Prastdrimus, > «, Horse-race 

Greiesto-prdsteri«£", ) 

Prdsteri» i g--k6Ii, Railway train 

Prdster//*' k/ster, Railway journey 

Prdster* i/^-wdrdesko-dtchi/^-tan. Railway station 
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Wdrdcsko-prdstermdngri, Wheel, cart-wheel 
Prdster ttiki f Be off’ Run 1 » 

Prdrchadi, n , Flame. ? Pasp , prdhos, cinders 
’Prd, prdp.. Upon, on, up (aprd, oprd) Pasp., opri 
Prd-dngro, adj t Upper 
.Pur, Feather (por) Licb., por 

Pur, Stomach, belly, paunch (per) 

B6kochdsto-pur, Tripe 

Piira, v., To change, exchange (pdra) Pasp , parnvdva 
Turered, Changed 
Piisaben, Exchange (pdrapen) 


> 


R 


Radti, «., Night. Pasp., ratt ; arattt, during the night 
Radtia, pi.. Nights 

Lir g t'} “• 

Radtenghi-chci chfriklo. Nightingale; lit, night-^/r/ 
(vulg-^/i/) bird 
Ke-radti, To-itight 

Rak, ) v.. To guard, protect, take care of, mmd Pasp , 
Rdkker.J arakdva 

Rak todti 1 Take care ! 


Rak ti todvlo, Mindly our ’baccy 
Rdklo, m. n , Boy. Pasp., rakld 

Rdkli,/. Girl. *Pasp , rakll 
Rdklia ,//, Girls 
Rakld, ^>1 , Boys 

Ran, Rod, osier, etc Pasp , ran 
Rdnyaw, //, Rods . 

Rdnyaw to koir kushnifj, Osiers , lit , rods to make 
baskets 

Kdnjer, v , To remove, take off Licb , ranschkirwawa wn, 
I undress 

Rdshci, \ * ’ . , 

Rdshrei i *' Parson. Pasp, ras/idi 
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Ratt, Blood* Pasp , ratt 
Rdttvalo, \ * 

Rdtt/«//o, > adj., Bloody. Pasp., ratfvalS 
Rdttvali, ) 

Dulla bltta kdla (so) pee* o ratt, so see chivW oprd 
niflo fdlk i te kair ldndi kdshto. Leeches; lit,, 
those little things (which) drink the blood, which 
arc put on sick people to cure them 

£1:} Lady ; Paa P ' ri,mi 

Raunia, pi , Ladies 
Kauli-rauni, Turkey 
Pdrni-raiini, Swan 
Rei, it , gentleman. Pasp , rdi 
R£i-aw, pi , Gentlemen 
Re/a, vac, Sir 1 

Do6va refesko kair, That gentleman's house 
Refesko-kdrimus, Gentlemanly behaviour 
Refaly, adj.. Gentlemanly 
Bauro-rei, Gentleman 

Refcsko-vdrdo, Carriage; lit, gentleman’s cart 
Reiesko ro6zho-poov moosh. Gardener , lit , gentle- 
man’s flower-ground man 
Refeski match b,pl, Trout 

Refakana ta gatijikana •Jinomus, Learning fit for a 
gentleman and Englishman 
Rdpper toot, Remember * 

Rdssi toot 1 Make haste ! 

Rds-les aprd, Ronse him up 

Rdtza } n%> Lieb., retea; Mikl., i., 35 

Retzd* pi, Ducks 

Tfkno } r ^ tsa ' Duckling 

Rldj\\, "Partridge. Used by Isaac Herne’s family 
Rfdo, p. part , Dressed . \ 

Rfdadd, They dressed. > V 
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Rig, *■> Side. Pasp., rik 

Righer,\ ^ To 'carry, keep, bring. Lieb., nkkerwawa, to 

*”/’ | stop 

Riker, / 

Rfgherdva, I do, or will, keep 

Righer toot mishto, Take care of yourself 

SjgST}^** 

Righaddm, I carried 

Yon righadds-les, They (that) carried him 
Rikeno, ad/.. Pretty (rinkeno) 

Rfknkx, pi., Trousers (rokdngriVr, etc) 

Ril, v., Ped ere, also u£ed as a noun. Pasp, rul; Licb, 
rill 


Rinkeno, »*.,% adj , Pretty (rikeno). Pott, ii., 264, gives 
Rinkeni,y., v rajkauo, from Puchmayer's Hungarian 
. Rinkend,//.,) "Rdmani Czib,” and suggests that the 
word nitkeno is an adjective formed from the 
dative plural of rat, i e., r/nge. Sec also Sundt’s 
" Landstrygetfolkct,” 1852, ratikanS; gentle, noble. 
Predari has, p. 270, nneano , and p. 259, armcino, 
both apparently taken from Roberts 
Rinkends, adv , Prettily 
Rinkenoddr, comp , Prettier 

vRinkeni mdtehaw ta jaLr tald o barydw. Trout; lit, 
pretty fishes that go under the stones 
Risser, v., To shake, tremble. Pasp , Itsdrdva t 
Risserdla, He trembles 
Risser to 3 t. Be quick (rdssi) 

Risser toot aprd, Be quick, and get up , lit , shake 
yourself up 

Riv, v. To wear (rood). Pasp , urydva 
Rido, p. part.. Dressed 
Ridadd, They dressed 

Rivoben* «., Apparel, clothes (rddi, roddopen) 

Yov nvdds ldsko kdfeero ad re kodshto eezdw sdrkon 
chedrus, He always dressed in fine clothes 

9 
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Yon sas V£d<S sor adrd kaij, They were dressed all in 
silk 

c 

Ro'der } V ‘* *^° searc ^ J see ^ 1 Pasp., roddva 

Ro'dadom, 1 searched, sought 

Rod£, They searched 

Roddopen, Search. Pasp., rodipi 

Rddi-<7/,g-J H ' 1 ClotWn g' a PP arel ( r <>ddo, riv) 

tt., Spoon. Pasp., rii 

Rofyawj, pl-i Spoons 
Rdicngrd, Spoon-makers 

Rdker, -z»To talk, speak. Pasp., vrakerdva; Mikl., i, 34 
Rdkcrdla, He talks 

Kbmcni rdkcrcla troostdl mdndi, Some one is talking 
about me — “ That’s what we say when we sneeze " 
R 6 kerdds,'| 

Rdkadds, > He talked 
Rdkerds, / 

Rokrds, You talk 
Rdkerde, They talked 


Rbkeropdn,' 
Rdkcrpdn, 
Rdkeribcn, - 
Rbkerimus, 1 
Rdkamus, j 


Conversation, language, speech. 
Pasp , vrakertbd 
\ 


Rdkeromdngro, ) 
Rdkcrmdngro, j 


Lawyer 


Rdkcromdskro, Talker 


Bauro rdkeromdngVi,//, Prophets 
Rdkeriw’ chfriklo, Parrot 


Rokdngrigr^ 

Rokdnyus, 


RokrdnyuS't- n. pL t Trousers (riknio) 
Ro^inyw, 

Ro^inya, ) 
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Rom, Husband, bridegroom, a maje Gypsy. Pasp., rout 
Rdmeni, \ 

Rdmni, > Wife, bride. Pasp., round 
Rdmadi,/ 

Rdipant} Gypsy ‘ Pas P*» rotnani 

Rdmano-drab, probably Spurge-laurel ( Daphne lau- 
reate), the berries of which, according to Lindley, 
"are poisonous to all animals except birds” 
Rdmani-chal, A male Gypsy 
Rdmahi-chdlaw, //, Qypsies 

Rdmancs, adv., Gypsy, the Gypsy language. Pasp., 
romaids 

Rdmano chfriklo, Magpie ; lit, Gypsy birc 
R6mer, v , To marry 

Rdmef^J^^ 5 Marricd («^ madl ) 

Rdmaddm, I married 
Rdmeroben, Marriage 
Rdmeromus, w., Wedding 
Rood, v, To dress (riv) 

Roddo, p. part , Dressed (rido, rodi) 

Roddopen, Dress, clothing Pasp , nrydibl 
Roddopen, Search (road^. Pasp , rodipd 
Rook, »., Tree. Pasp , ruk 
Rodkaw, \ 

Rookiw,} pl " T LS 
Rodkamdngro, « , Squirrel . 

Rodkenghi-chd^a^, Leaves , lit , trpe-coats # 

Roop, Silver. Pasp , rup 
Rodpono | 

Rodpno, j ’ { a( t ' silver Pasp , rupovanS 

Rodpni,/, ) 

Rodpnomdngro, it., Silvermith 
Rodzlo, i * . 

Rodzlusi f adj '' Stron ff < r6zl °) Pasp , soralA 

. Sor-rodzlo, Almighty 
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Rodzlopen, n , Strength 
Rov, v., To cfy. Pasp , rovdva 
Rov6va, I do, or will, cry 
Rovdna, They cry 
Rovdd, They cried 

RrtW *' F ’ OWer MW - i ' 35 
Rodzho-poov, Flower garden 
Rodzhaw-podvaw, pi, Flower gardens 
Grodveni rodzha, Cowslip 
Divusy rodzha, Daisy 
Raslekn, n pi. Rushes, reeds 
Rutsa, it , Duck, goose (rdtsi). Lieb ,* retea 

Rtizino } ' ^ tron £’ coarsc (rodzlo). Pasp , zorald 

Riizlo mas. Coarse meat 


S. 

’Sadia, ft, Morning (satila). Pasp, dtsic&a, it dawns; disdra, 
early 

Sadds, He laughed. Sec Sav 
Sdke-o s, Sake 

Sal, v , To laugh (sdrler, sav). Pasp., asdva 

Sdlimus } laughter, laugh 

Saldla, He laughs 
Salddva (for Saddm), I laughed 
Sdlamdnca, Table. Pasp, saldn 

Sdlivdrus ' 1 H * ( s< ^l‘ T '^ n & ro > solivdrdo) Pasp , suliv&ri 

Sap, « , Snake, serpent,.eel Pasp , sapp, snake 
Sdpaw, pL, Snakes Pasp , sappd 
Sdpesko-mdtcho, Eel 
Sdpesko-mdtcho-modtsi, Eel-skin 

Sdpinis } w ’ Soap ’ Pasp ’ sa t unt; MikL > '•> 36 
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Sar, prep , With 

Sar, adv , How, as Pasp, sar, how* 

Sar ’shan, How arc you > 

Sar komdssa, If you please 
Sdrler, v , To laugh (sal, sav) Pasp., asdva 
Sdrshta,\ 

Sdrsta, >*«., Iron Pasp , skastir , sastdr 
Sister, / 


Sdrstera,) T 

Sistera, } Ir0n 

Sdstramdskro, n , Blacksmith. Pasp , sastirhkoro 
Sdstera-bikinomdngrp, Ironmonger 
Sdstermdngro^ An iron-grey horse 
Sas, 2nd sing, and pi. tmperf Was, were. Pasp., tsds 

Yov sas ndshedo opr<S o rook. He was hailed on the 
tree 

Yon sas wdfedo ndfalo. They were very 
Sdster, Iron See Sarshta 

Sastfs, Able, can (sitis, stastis). Lieb , sasti; Pasp , sastd, 
sound, healthy ; Pott, ii , 370 — 380 ; cf Lat , valco 
Sar sast/s tcyek moosh del. How can one man give? 

’Sadlo'} n '‘ Mornin g 0 sai ^ a )' Pasp, dlsiolo, disdra 


K 61 iko-saula, To-morrow morning 
Kesaula, This morning 
Sav, v.. To laugh (sal, sdrler) Pasp , asdva 

Sdvapen l ^ au S^ ter * Pasp., asatbd 

Saddi He laughed 

Sdvo, pron.. Who, what (so) Pasp , sav§, so 
Sdvo shan too, Who art thou ? 

Sdvo chedrusv What time f when * • - 

'See, 3 rd sing. and pi. pros, tnd.. Is, are, has, have Pasp , 
isi 

See-dngro, adj., Spirited, lively (zee) 

Shab, v.. To run aw qy, '*A mumper's word.” Pott, ii., 14, 
schuf dich 1 be off! Sundt, p. 394, skubba! go * 



134 GYPSY-ENGLISH 

* 

Sham, We are (shorn). Pasp , tsdm 

Ta sdrkon kdva/v sham me (mdndi), And all that we 
have ; lit , and all things are to us 
’Shamas, We were (sliumas). Pasp , tsdmas 
’Sor kino shamas, We were all tired 
’Shan, 2 nd sing, and pi. pres , Art, are, hast, have. Pasp., isdn 
Too ’shan kdrdo mfshto, Thou hast done well 
Too ’shan ldsti, You have it 
Sar shan, I low art thou > how are ye ? 

’Shanas, 2nd * sing and pi. tmperf , Thou wast, ye were 
l’asp, isdnas 

Too-’shdnas ndfalo wdver dfwus, haw ? You were ill 

, » ‘ 

the other day, ch ? 

'Shdnas kind ? Were you tired i 
Shdni, «.,dule 

Shandngro, « , Lawyer, liar (shoon) The two meanings are 
due to their assonance 

Shardoka, n, Apron (chdrdoka, etc.) ?Pasp„ utchardS, 
mantle, covered. Pott, u, 231, 252, “ shadttcca, 
apron, Kog,” is from Roberts, Boht , jandardka 
Shauhaun, u , Sixpence (shookhadri) • 

Shclo, 11, Rope, cord (shdlo). Pasp, sheld, sholo 

K6va, so too kairj shdlo, Flax , lit., thing wliich you 
make rope (of) 

Shcldngro, « , Whistler (shol) 

’Shem, i st pi. pres.. We arc (’sham). Pasp., tsdm 
Mendi 'shorn akei, We are liprc" 

Shdro, «, Head (shdri). Pasp., sherd 

Sherdngro, « , Bridle, captain, chief, headman, leader 
Bdrcsto-shcrdngro, Captain of a ship 
Shdromdngro, Lawyer 
- Shcrdv&ypo, Lawyer , for shcrdr&ino 
Ghivesto-shdro, Ear of corn 
Pdgado-shdro, Cocked hat 

Chiv it adrd your shdro. Remember ; lit , put it into 
your head. Compare Pasp ,_ sherdva man ; Lieb., 
nkkerwdwa an o sc/tiro 
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Shil, n , Cold, catarrh. Tasp., sJul 

Shilino, adj., Cold (shfnlo). Pasp , s/tt/a/J 
Shflo-tem, The north 
Shing, n., Horn. Pasp., slung 
Shlngaw,//, Horns 

Shlrilo, adj.. Cold (shllilo). Pasp., sfulald 
* Shiv, n, Sjiow (iv, ghiv, hiv, yiv). Pasp., tv, etc. 
Shok, »., Cabbage. Pasp , shafch 
Shdkyaw, pi., Cabbages 


Watercress 


Padni-shok, \ 

Pandngri-shok, > 

Shol, v. t to whistle (shool). Pasp, sMndava 
Sheldngro, it., Whistler 
Sholdva, I whittle Lieb , schollewawa 
Sh61o, Rope, cord (shdlo) Pasp., sholu, shcld i 
’Shorn, i st sing, and pi. pres., I am, wc are (shem). Pasp., 
1st sing., tsdm; 1st pi, tsdm 

’Sho'mas, 1 st sing, and pi. tinperf, I was, we were (sliumas). 
Pasp., 1 st sing, tsdtnas; 1st pi., tsdiitas 
Mandi sho'mas ’jaw kind, I was so tired 
Bedno sho'mas adrd Dovdrus, I was born at Dover 
Mdndi sho'mas ydkera a bauro hauro kckdvvi, We 
once had a large copper kettle 
Shodba, «., Gown, frock (shodva) 

Chiiffa s,pl. Petticoats 
Shodbli, adj.. Pregnant (srfodvlo, qv) 

Shookdr, adv , Nicely, quietly, slowly. Pasp , sliukdr 
Jal shookdr, Go slowly, easily, nicety 
Shookdriddir, comp , Slower, easier 
Shodl?ar, adj , Quiet, still 
Shodker ! Silence ! Keep quiet 1 
Shodko, adj ^Dumb 
Rdker shookes, adv , Speak low 
Shookhauri, n., Sixpence (shaiihaiiri, shov, hauri) 
’Shodko-kandngri, Dedf person, Pasp , kashukd, deaf 
Shodko, ad)., Dry. Paspi, shukd 
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Sho6ko-m au romengri-tem, Suffolk; lit, dry bread 
fellow^’ county 

Shool, v., To whistle (shol) Pasp , shonddva 
Shooldva, I whistle 
Shooldd x They whistled 

Shoon } ^ 0011, P^P*. tchon 

Shodnaw, pi, Months 

Shoon, v., To hear, listen^ hearken, etc. Pasp , shundva 
Shoofcdva, I hear 
Shoondssa, Thou hearcst 
Shoonela, He hears 
Shodnta ! Listen 1 Hark * r 


Shodto 1 H ’ ^ ine £ ar - P as P-j shut, shutkS 


Shoondm, Wc will hear 
Sfrpdneddm,) 

Shodndom, ) 

Sar kck shoonenna, If they will not hear 
Shoondis, He heard 
Shoondd, They heard 

Shoon ldndi 1 Remember ! lit., listen to them 

Shoon-/<7-kdngri, A bell , lit., hark to church 

Shodnaben, 1 __ 

e1 , , . 1 n , Newspaper 

Shodnamengn,J 

Shandngro, Lawyer, liar , from assonance 


six } adJ ■ Sour - PMp • s ' mM 

Shodtlo chor, Sorrel ; lit , sour grass 
Shoot sliokdw. Lettuce, any plant uied in making 
sVlad 


Shodva, it. Gown (shodba)' 

Shodvlo, ad;., Swollen. Pasp., shuvto 
Shodvli,/, Pregnant (shodbli) 

Shor, v , To praise. Pasp., ashardvd. 

Shordva, I do praise 

Shdrfflg- his kdkero, Bragging,* boasting 
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Shdroben, Boast 
Shord,) 

Shdro, v ft., Head (shdro, shuro). Pasp., sherd 
Shdri, ) 

Shordngro, « , Chief, captain, foreman, headman, 
lawyer 

BaAro-shordngro, Lord 

Sh6ro jfnomus ga/ro, A learned man ; lit., hcad- 
knowledge-man .* 

Shdrokno, n , Chief, master 

Shdrokno gdiro, A headman, clever fellow, collegian 

Shdroknd gaird, pi, Clever men 

Shdrokono mooshdw, Disciples , lit , chief men 

Shdshf ' } (shdshi) Pasp., shoshSt 

Shosh 6, pi, Rabbits 
Shov, adj.. Six. Pasp., skov, slut 

Shookhaun.i .. , .. 

Sliauliauri, I » . s, *P«-ce (W.) 

Shumas, is/ pi. itnperf.. We were (sho'mas, shdmas) Pasp , 
isdmas ■ 

Shuro, tt , Head (shdro, shdro) Pasp , slur 6 

Shushi, Rabbit (shdshi) Pasp , shoshdi 
Shushci, />/, Rabbits 
Shush enghi hevyaw. Rabbit-holes 
’Si, Is (see). Pasp., isi 

Si, conj.. As. ? From assonance of is and as when spoken 
quickly 

Jaw door si too, As far as you 
Kek na komdva jdfri tandw si kdll, I do not like 
such places as these * 

Mdnpen tdnajv si dikdla, Murdering places as they 
look (lit , looks) 

Sig, adj. and adv , Quick, soon, early, just. Pasp., stg6 
Sigodair, comp., Sooner, earlier, before 
Ken’sigdw, Immediately, lit., just now 
Sigo todti, Bestir yourself, be quick 
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Sikcr, v. t To show. Pasp , stkdva 
Sikcr, Qold, 

Sikerdva, I show, I will show 
Sikadds, He showed 

Siklo, atlj. and p part.. Accustomed, used. Pasp., 
sikld 

Mdndi couldn't jiv adre a gav, mdndi’j so siklo to the 
bdval, I couldn’t live in a town 4 I am so accus- 
tomed to the open air 

Sikerindngro, n., Show, showman, circus, pleasure- 
grounds, moon 
Sikcromdngro, «., Signpost 

Simdnsa, »., Cousin, relation, kin. Miklosich, uber die 
mundarten, etc., part ii., p. 71, No. 456, sentence 
SCr sec mdnsi, Wc arc all relations 
Simmer, v.. To pawn, pledge. Lieb., simineto, a pledge ; 
Pasp , simadi, sign 
Simmen/^ boddega, Pawnshop 
Simmcromdskro, Pawnbroker 
Sitis, If I can (stdstis) 

Siv, v , To sew. Pasp , sivdva 
Sivdum, I sewed. 

£/wsivdo, Unsewn 


Sivomdngro, Tailor ; the name too of the Taylor 
tribe of Gypsies (soovdngro). Pasp., sitbndskero 
Soov, «., Needle Pasp., suv 
Skdmin, Chair. Pasp., scamnly stool ; Lieb., stammin 
Skamintf, ) . . 

SkdmJnyaw, 1 Chair3 


Skdmindngro, « , Chair-mender, chair-bottomer 
Rdshei skdmin adrd o kongri, kei o rdshei beshdla, 
Pulpit ; lit, priest-chair in the church, where the 


priest sits 


Sken, »., Sun (kam, tam). Pasp., kam 
Sko'ni, n , Boot Lieb , skontt 


Sko'nyawj, pl n Boots (skninya) 

Skooddlin, «., Plate ? Italian, scodella, porringer 
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Skoodihn, Teapot 
Piamdskri skooddlin, Teapot 
Kdshtudno skooddaw, Wooden dishes 
Skninya, n.pl.. Boots (skonyawj). Lieb., skornia; Mikl., 
i-, 3 7 

$lugus, n.. Slug 

Smdntinf'}^' Cream. Lieb., schmindana, Afikl, L, 4a 
So.proiif., What (sdvo) Pasp , so ‘ 

SdhvdngroJ ( s ^ lv ^ r do). Pasp., euhvdrt 

Sdlivard,//, Bridles 

Sdlohdlomus, n.. Oath (sdvcrhol, sulvcrkon). Pasp., sovt'l; 
sovfl khalidm, 1 have sworn 

Soom, 1 

Soon, V v., To smell. Pasp , sungdva 
Soong,/. 

Soongdva, I smell 
Soongdla, He smells 
Sodngimus, «., Smell 
Soom a kan, Smell a stink 
Sodnakei, n. and adj , Gold, Pasp , soonakdt 
Sodnakci-pdtaldngro, Goldsmith 
Sodnaka wdnga, Gold chain 

Sodti, v , To sleep, colre (sov). Pasp., sovdva, p. part., suttd, 
sottd 

i ^-1 Slccp {>iaa) 

Sodto, qdj.. Asleep, sleepy 
Sootdla, He sleeps 
Sodtaddm, I slept 
Sootadds, He $lept 
Jaw kdter sutto, Go to sleep 
Yon sodtede, They slept 

Ddla kdla (so) kairr todti te jal to sodto, Poppies ; 
lit., those things (which) make you go to slccp 
Soov, Needle (siv). Pasp, suv 
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Soovdngro, Tailor (sivomdngro) Pasp, subnd- 
skoro , 

Sor, n and adj.. Everything, all , adv , quite Pasp , sarrS, 
sdore 

Sor-koa kdlli, Everything; cf Mikl , li, 35, 133 
(Bukowina Vocab ), sckon shiba, alle sprachen ; ii„ 
SS, 1271 (Hungarian Vocab), sako, evfcry 
S6r-kon-che6rus, ) A1 . ... 

S6r-kon-chdlru3, }. Ah "»' ° ften > ^ t,mc 

S6rsin, n , Plate ; ? from saucer 

Stfski, adv , Whiy ; lit., for what (so). Pasp., d,ative, sdske, 
for what, why 

Sdski kcdds-lcs tdlla ? Why did you do it ? 

S6ski too nanei rdker to mdndi > Why don't you 
*1 speak to me ? 

Sov, v.. To sleep, coKre (sodti). Pasp , sovdva 
SovdtSm, I slept 
Sovd6, They slept 

S6verhol,i v., To swear, curse (siilverkon, sdlohdlomus). 


Sdvlohol, ) Pasp , sovtl-khaliSm, I have sworn ; lit , I have 
eaten oath • 

Sdvlohdloben, ) _ 

SdverhtSlobcn, t H - Curee - oath 

Sptngj, | n j>j n j p renc h tpingle Pott, it., 248. sptnaf, 
Sp-ghet, Ishck 

Spink, 1 

Spingo, «, Brooch 

Spingo, v., To pin, fasten with wooden skewers 
Spingadrus, «., SJcewer, spit 
Spingadro-kdlomdngro, Skewer-maker 
Staddi,) 

Stddi, > n , Hat. Pasp., stadik 
Stdti, ) 

Staddia, ) 

Staadd, I* 1 -* 1 ** 

Jo6vioko.-stai.di, Bonnet ? lit , female hat 
Stadni, Deer, stag. ? Pott, ii., 247, stirna, cat 
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Stdnya, Stable. Lieb , steinia ; Mikl., i , 38 

tdrd' > ' 1 n, ‘ * >r * son Cstiripen, ’staun). Pasp., astardl, that 

, *' ( which one holds ; astanbi. arrest 

’Stdnben,/ * 

Stdri, Star. Pasp , stiari (As.) 

Stdstis, If it^is possible, if he can (sastis, tastfs) 

’Stauri, Prison (’stdrdi) 

St£kas, it , Gate, turnpike (stigher) ? Provincial English, 
steek, to shut, or from stakervava, to tread, walk, 
Pott, vol. i., p. 437 (from Puchmayer’s “ Romdni 
C«b") 

’Stdriperf^ n,j Prison (’stdriben). Pasp, astanb£, arrest 
’Stdromdngro.i 

’Stdripen-gav, «., County town 
, Stifo-dad, n. Father-in-law German, stUf-; English, step- 
Stifi-dei, Mother-in-law, ) Miklosich, “ uber die mun- 
Stifo-pal, Brother-in-law, > darten,” etc , part ii , p. 69, 
No. 279, and^ 70, No 376, shtyfdaj, shtyfdad 
Stifi-pen, Sister-in-law 

Stigher, «., Gate, turnpike (stdkas). Pott, ii, 246, gives i 
sttka, path, and compares fuss -steig, footpath ; 
Mikl , i , 39 

Pdsser-stigher, Turn 71 kc 

Stor, adj , Four Pasp , star 

Trin-stor, Seven; lit., three-four 

Dodl-trinydw ta yek, Sevch ; lit., two threes and one 

Do6r stbrdw, Eight ; lit., twe; fours 

Stor-pansh, Twenty; lit, four fives* 

Stor-peerdngro, Frog • 

Strdngli, «, Onion *A mumper’s lav, it means podrumi” 

Stiighi, n pi.. Stacks, cf. Harr, stagus, a rick, Pott, ii., 
246 ; Mikl , i., *39 

Sulverkon, v^To swear, curse (sdverhdl, sdlohdlomus). Pasp., 
sovll-khahdm, • F h ave sworn 

Suttddyus, Sunday 
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Sus. Kair tcfb sus asdr komdssa, Do just as you like. 

? Sus = so 'as, with the particle asdr attached, to 
disguise the English words 
SiStto, Sleep (sodto). Pasp., sutti 


Swdgbr,) 
Swdgkr, f 


n., Tobacco-pipe 


■ T. 

r 

Ta, conj.. And. Pasp., ta 

Dad ta dei, Father and mother 
Ta, conj,. Than (tc) 

Yov si bitaddr ta mdndi. He is less than I. ?Ta 
= Engl, to, which is sometimes used provincially 
in this sense. Some Gypsies similarly use nor, 
others dan, den (than) 

-ta, emphatic suffix to verbs in the imperative. Pbtt, vol i., 
p. 3io 

Shodnta, chawdli ! Listen, mates! 

Avatd 1 Come here ! 

Ta, conj. and pron.. That Pasp., ka 

Yov pendds ta mdndi jab pdlla wdver mooshdw, He 
was jealous ; lit., he said that I go after other men 
Wdfedo bdval ta andj kck kdshto bok, A bad Wind 
that brings no good luck 
Yov ta sas mo61o, He that was dead 
Taf, Thread (tav, tel). Pasp., tav 
Tald, prep., Down, under, beneath (tcld, aid, ’Id). Pasp., teld 
Tdlla, adv.. After, 'afterwards, except, without 
Tdl^a, prefix Under, beneath, behind 
Tall’ of a bauro wesh, Alongside of a big wood 
* Tdllanfechd^a, Under-petticoat* 

Lei tald, To peel 
Chin tald. To cut off, cut down 
Lei o modtsi tald o pdbo, Peel the orange; lit., take 
the skin off the orange ' ■ ■ 

Tam, Sun (kam, sken). Pasp., kam 
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Tdmlo, adj., Sunny, light. A corruptidn of kdmlo 
Tdmlo, adj., Dark. Pasp., /am, blind ;* Mikl., 43 
Tdmlo radti, Dark night 

Tan, 1 Camp, place, tent. Pasp., tan, place; katilna, 
Tdno, ) tent 
• Tdnf w, pi, Places 

Tan, v., To encamp 

Kair ti tan tdlla o rook avr[ o kam. Pitch your tent 
under the tree out of the‘ sun 


Tarder, v, To pull, stretch. Pasp., traddva, to draw 
Tarfladdm, I pulled 
Tdrdadds, He pulled 1 
Tdrdade, They pulled 

Tdrd ertng shelo kdtordndi, Picking oak^p ; lit., 
pulling rope to pieces 

So too tarderj- matchd avrf o padni trodstal, Fish- 
hook ; lit., what you pull fish out of the water with 

Tdrno, adj.. Young (taiino). Pasp , ternd 
Tdmo, «., Child 

Tdrno, n. pr., Young, a Gypsy tribe 
Tdrnodar, ) . w 

Tarnodalrj ""*•> Young " 

Tdrnomus, n , Youth 

Tdsser, v.. To choke, drown. Pasp., tasdva 
Tdssado ,p.part., Cljokcd 
Tdssadds, He choked 

Tastfs, If he can, if I cdn, if it be possible, etc. (stastis, 
tussis). A combination of te sas/o "id; vide Pott, 
i., 3^!); ii., 242 

Ker6va-lcs, tastis, I will try to dc* it ; li^ I will do 
it, if I can ■ 

R6ker too, tastis, Speak, if you can 
Sor o kdli peldla adrdl ldsti, tastiss. All the things 
(everything) will fall through it, if they can (or 


that can) 

Tdtcho, ) adj,. Good; true, right, real, holy, ready, healthy, 
Tdtcheno, / well, safe. Pasp., tchatchund, true 
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Tdtchipen, Truth. Pasp. ( tchatchipe 
Tdtcho wast, Right hand 
Tdtchend gaird, or f6lk i, Holy men, angels 
Tdtchnes, adv., Right 

Kair tdtcho, To cure, comfort ; lit, make right 
Yov sas o tdtcho yek o' ldsko dei. He was the only ' 
son of his mother 

Tdtcho-'gldl, Right opposite, face to face 
Tdtchp berengro, Ship captain 
Tdtcho-banr, Jewels 
Tdtcho ddsta, Sure enough 


' To warm. Pasp., tattiardva 
Tdtter, ) v, r 


Tdttermdngri, Frying-pan 
Tat to, adj , Warm, hot. Pasp , tattA 
Tdttobcn, Heat, summer. Pasp , tattibS, heat 
Tdtto-kodva, Pepper 

Tdtto-pdni, Alcohol, ardent spirits, cf. American 
‘ fire-water ' 

Tav, ft., Thread (taf, tel). Pasp., tav 

Tdvesto-gav, Manchester ; lit., cotton-town 


Tadn^/T } adj ' Young ( tirno ) Pas P » ternS 
Te, prep, and conj.. To, for, at, how, with, what, than, but, 
etc. Pasp, te v 

Tediwus, To-day 

Bikn6va-les tei te vdniso ltiva, X will sell it too for 
any sum 

Te d6va chedrus o’ r radti, At that time of night 
Te gqddlo see, How sweet it is 
Yon pandds yov oprd te ldsti, They tied he (him) up 
with it 

Keldla peids te ldsti ndgo p6ri, It is playing with its 
own tail < 

Te wdfedo moosh see yov, What a bad man he is 
Ddrdi, te goddlo pobd see odoi, chavdli I Look, what 
ripe apples are there, mates ! 
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Y6l see wdfedoddir te yov, She is wcxse than he 
Kek kdmeni sas ker’a? man koSshto te yov, No one 
but he cured me 

Te, particle, used to form the subjunctive ; vide Grammar, 
p. 39. Pasp , te 
Bepg te lei toot, Devil take'you 
Te 3 rel mdndi te bitcher6v.a-len avri, If I send them 
away 

Te jindssa too ? Do you know ? 

Sho'mas te mcrdva, I must have diqd 
Te dikdv avrf, dikdva, If I look out, I see 
Teiro, pron., Thine, thy, your. Pasp., tinro 
Tei, conj., Also, too, indeed Pott, 1 , 308, tat, MikL, ii , 58 
( 1454 ),*aj 

D6sta brfshno wdla tald ta hiv tci, Much ra^ comes 
down and snow too 

Bikn6va lcs tei te vdniso luva, I will sell it too for 
any sum 

Tel, Thread (tav). Pasp, tav 
Tel b,prep, Down, etc. (tald) Pasp, tele 
Tern, n. Country, cbunty, district, neighbourhood, etc. 
Pasp , tent, people, world 
Tcmdw ,pl, Countries 
Temdngro, Countryman, rustic 
Waver-temdngro, Foreigner 
Hindo-tem, Ireland 
Hi'ndi-temdngro, Irishman 
Temdskri, adj , Country • 

Kaulo-tem, The ‘black-country’ 

Wdtchkeni-tem, Wales . 

Mi-Diiveldsto-tem, Hcaveii, the sky 
Ddla temdski •Rdmani-chaLr, The Gypsies of . that 
county 

Wdver tdmeski ldjo pdbo, Orange , lit., otlicr-country 
red j(yellow) apple 
Ch6rkeno-tem, Yorkshire 


10 
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Thinking ) * ... . 

TAinJkasdva,} V " 1 thirk 
Ti, prott., Thine, thy. Pasp., to 

Tikno, ) ad/., Small, little. 1 „ , „ 

TfltenoJ Cluld l V**P . Y°™g, smM 

Kdshtcno tikno, Doll - . 

Til, v. To hold. Pasp, terdva , to have; 3rd pers sing, 
tcrila , Vaill., p. 73, Ti pad as men , tolas tk kArdAn, 
Si tit m’cn crois, nous prendrons une voiture 
Til’d, p part.. Held 
Til aprd, To raise ; lit , hold up 
Tilomdngri, n , Reins, pincers, snaptrap 
Mi Dodvel kek tildssa (toldla) lesti sor tdtcho, God 
^vill not hold him guiltless 
Yov tildds ldsko shdro opre, He held his head up 
Tobar, n., Axe, hammer Pasp , tovdr ; axe 
To'vcr.'j 


a vcr,\ 
5'fer, t » , 
a berj 


Hammer, axe, anvil 


To'ber kovs (coves), Highwaymen. “ That’s mumpers’ talk" 
7hketand, adv.. Together 
Too, pron., Thou, you Pasp, tot 
TrxSkl ^ 

Todti'i Thy Pasp, 1st dat, toite ; 2yid dat., hike 

To6t*i 1 P ron ‘ acc * Thee, you. Pasp., acc., tut 

Ttissa ,pron. ittstr., With thee. Pasp, tdsa 
Mdntchi too * Chcct up ! 

Tood, «., Milk Pasp , tut ,• 

Ton:!, ?>,, To milk 

Tpof, Smoke (toov, *uvlo). Pasp, tuv, tobacco for 
‘ smoking 


Todgeno, 

Todgno, adj., Sorry, grieved (tiigno). Pott, ii., 307 ; Mikl., 

Toognd, 1., ro, 41 

Todgnus,] * * ’ 

Todgeno, ad/., Lonesome, lonely 
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Toog, f - l ° e " eve 
l«., Sorrow 

Mi toog if quite mist6, I am quite well 
Todki, pron., Thee (tuki, too) Pasp., 2nd dat., Mike 
To^shni, «., Basket, faggot (ktishni, tnishni, tushni). Pasp., 
* ' s k$shntka 

Todtchi, Breast (Lat., mamma). Pasp., tchutchi 
Tootchdw, //., Breasts 

To 6 ti, pron., Thee, thy, for thee (too). Pasp., «st dat., tute 
Toov, «., Smoke (toof). Pasp , two, tobacco 
Toov, it., To smoke 
To<Svlo, «., Tobacco (Cuvlo) 

Todvlo-gdnno, Tobacco-pouch 
To-r&ati, To-night 

Tdrro, ad] , High. Pasp., khor, deep 
Tdrropen, «., Height 
Tov, v , To wash. Pasp., tovdva 
TovtSva, I will wash 

Tover, «., Axe (tobar) Pasp., tov/r, Mikl , i , 42 
Trad, To lei trad, to^takc care ? A translation of preneg 
garde, corrupted into grade, and then trad 
Trad, Order, notice, etc , e g., mdudi dels todti 
kodshto trad to kair do&va, I order you to do so , 
lit., I* give thee good order to do that; del man 
trad, show me , ? Ait., give me advice 
Trash, ) v., To fear, frighten, astonish Pasp., trasftdva, 
Trdsher,' to fear * 

Trashdva, I fear, I am afraid 
Trashdki, He fears, frightens 
Trashdnna, They fear * y 

Trdshereaf } P*P art ' Frightened, afraid; astonished 1 

Trdsh/w/, ad/., Fearful 
A trash, Afraid • 

Trashr, Fear, fright, astonishment 
Trash see mindi/I am afraid ; lit., fear is to me 
Trislo, adj , Thirsty (trodshlo). Pasp., trusfiald, thirsty 
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'Tt^prep, In (’c!re) # 

Tring 1 aC ^ ’ ^ rce P as P > tr ^ n 
Tnn-gdnslii, Shilling 
Tnn-ta-stor, \ 

Trfn-stor, i Seven 

Dool trlnyiw ta ye k,/ 


Trodpus f w v Bod * Cor P s ^ Lieb trupo, Mikl , i , 42 
Trodpus, \ 

Trqdpia, \ n pi y Stays 
Ttoopd, / 

T roosh, 11 , Thirst Pasp , tnis/i * 

Ttfidslilo, adj , Thirsty (trdslo) Pasp., trushali 
Trodshel, 1 », A trail formed by three heaps of grass at 
Trooshilo,/ cross-roads Pasp , trushAl, cross 
Trodslini, «., Can, quart, any large vessel, bundle (kiishni, 
tushni) Lieb , tuschm, flask, bottle 

Troostdl, j * About, of, concerning Lieb, trujal 

Troobtal,! 

MAndi komessa (komovd) tc slioon troostal lesti, I 
would like to hear about him 
So keressa o patreni tioostAl ? What do you make 


trails of ? 

So too tArdcu mate! id ,\yif o paAni troostal, Fish- 
hook , lit , what you pull fish out of the water with 

Troostdl medro kdshto kbmomusti Dodvel Vex'd 
mdndi kdshto, However my good kind God made 
me well 

Tiikki, pr<M , Thcfc (todki) 

T ? dlH / 1 ^ at ’ stou *< plump. Pasp., tul 6 

Fat - °; ntm ' nt 

Tiillo-mas-tem, Lincolnshire ; lit., fat-meat county 
Tiigno, adj , Tiring, fatiguing (todgrfo) 

Tunidndi, To ye, ye. Pasp, 1st dat.pl., tumbide 
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Tushni, n., Faggot, basket (todshni, etc ) 'Pasp , koshnika 
basket 

Ttissa ,pron., With thee, thee Pasp, ttisa 
TiAt/s* } ^ ** be possible (tastis) 

Tobacco (toov, etc.) Pasp, tnv, tobacco 


j *», Tobacco (toov, etc.) Pasp, tnv, tobacco 
Tiivlopen, n. Tobacco 


V and W. 

These letters are almost always inluclnnjjeabk 

W.ifedo, adj.. Bad (vds^vo, wdsedo) 

Wdfedo folk i, Enemies 
Wdfedo gdiro, Enemy 
Wdfedo rdkertng- gairo, Chatterer 
Wdfcdopen, n , Wickedness. 

Wdfedes ,-adv, 111 
Wdfedoddir, comp , Worse 

Wdfedo-dikzn^-tan, Wilderness , lit , bad-look mg 
place * 

Wdfedo bdval ta andr kck kodshto bok, (An) ill wind 
that brings no good luck 
Wagyaiiro, Fair, market (walgadrus) 

Vdkasho, n.. Lamb (bdkocjio, bdkoro) Pasp., bakntthii 

^ | Bottle, glass Lieb , wahn 

Vdlmdsko-men, »., Bottloneck, neck, of a bottle 
Walgadrus, t\, Fair (wagyaiiro, wdlingadro) This word 
occurs in the following forms jn English collec- 
tions : — Bright, vanngera , Harriot f vail goro , , 
Roberts, waggaulus (Pott, ii., 77, and Pred^ri/p 
274, give the same word from Kogalnitschan, who 
took it from Roberts), “Illustrated Lond News,” 
1851, p. 715, vellgourts, pi ; Leland, welgooro, pp 
50, 56, 66, 1 14, • 212, wellgooros, pi, 137, well- 
godras ', pi, 21 1, Borrow, "Lavo-lil,” zveggaulns, 
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welgoyus, welgaulus. Bryant, Irvine, Simson, and 
Borrow’s eaViier works do not include the word. 
Pasp., p. 255, in voce, tnkltdv, “panayirdste (G.M. 
irav^yvpK),” to the fair , Vailiant, Gramm. Romm., 
vagatf, foire ” 

Vdngar, n , Coals, money (dngar, vdngar). Pasp., epgdr, coal, 
Wangushterj, ».,//., Ring? (vdngusti, etc ) Pasp., angustri 
Vdniso, adj. and n., Any, anything (vdriso, wdnso). Miklo- 
sich, uber die Mundarten, part ii., p. 60, No. 1612, 
valaso; No 1622, vareko; No. 1626, vareso 
Vdniso kumeni, Anybody 
Wdntosfcv*., I do want 

Too wdnt asdr, Thou wantest 


Wdfdo,^’ Cart Pasp * vord6n 

Warddngro, n. pr.. Cooper, a Gypsy gang 
Wdrdesko-lierd, pi , Wheels , lit., cart legs 
Wdrdcsko-kdla, Harness , lit., cart. things 
Wdrdesko-prastermdngri, Wheel , lit, cart runner 
Prdstew*f-wdrdesko-atclu« < g--tan, Railway station , 
lit , running-cart’s stopping-place 
Bodttesto-vdrdo, Knifegrinder’s barrow ; lit., working 
cart 

Reiesko-vdrdo, Carriage ; lit., gentleman’s cart 
Poov-vdrdo, ) Plough ; lit, earth-cart (?bavdngro, 
V drdo-bavdngro , • for poovdngro) 

Wdrdi, it. pi, Cards From the assonance of carts 
and cards 
Wdrdi,//., Carts. 

Wdrdi-gaifd, Carters 
Vdriso. J&e Vdniso 
Vdrp, Floftr (v6ro). Pasp, vard • 

*’ Miller ' floor . 

Vdrter, v., To watch, Lieb., garda, precaution 
Rakld Vart asdr ldti, Boys watch her 
Vartinimi, They are watching us 
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Vast, 

Vdsti, 

Vas, [• Hand, fist. Pasp, vast 
Wast, 

WifcW 

* Hands - Pas P-> vastA 

Wastdngrkj, n pi, Handcuffs 
Wdsteni-modshaw, pi , Arms 
W dsto-bdshom engro, Drum 
Ydgesto-wdstaw, pi., Tongs 

Wast hdmk, Anvil ; lit., hand-well. Due tor assonance 
Vdsavo, | adj , Bad (wdfedo) * Formed from, Pasp , heath, 
Wdsedo, ) sin, or from pets, bad, Ousely’s “Travels in 
Persia,” iii., 400 (see Pott, ii., 368) ** 

Vas, bdlo-vas, «., Bacon (mas) 

Wdver, adj., Other, others (wdver, etc.) Pasp., yavtr 
Wdverd,j&/., Others 

Wdver-tcmdngro, Foreigner; lit., other-country (man) 
Vedna, « , Excuse 

Vednlo, adj.. Excused 
Lcl vedna, Take notice 

’Vel 1 

’ I v.. To come, become (avdl, awdl) Pasp, tla, come 1 


Wdla, He comes , 

Weldssa,) * 

Weldsaa.J Thou f mCSt 

’Vissa wt' mdndi tald koo (k’o) kftchema ? Will you 
go with me down to the inn ? Welsh Romanes 
Wdnna,) 

Ven. J The y come 
Vidm, I cam* 

Vidn, You came 
Vids, He came ( 

Sor pidndi vidm, We all came 
Vidm akdi o wdven kodroko, We came here last (lit., 
the other) Sunday 
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Kdnna vidn tomdndi akef ? When did ye come here ? 

Vidn, They caine, began, became 

Wdl 'd, p part , Came 

Wei pdlla, To follow , lit, come after 

Te ’wel, May it come, or become ^ 

Te wel kdva kodsi poov medro ndgo, V^aid that* 
this little field were my own 
Yon te vel sor tatchd. Kck yon te wel pdnlo. They 
will be all right They will not be put in the 
‘ pound ! 

Te vel yov akef, If he were to come here ■ 

Kck mdndi te wel 1/no oprd, I shall not be arrested 
Te wel toot r/nkeni, If you be pretty 
Te wel mandi te mer. If I happened to die 
Wclingafio, n , Fair (walgaiirus) 

Ven, They come. See Vel 

Wen } n ’ ^* nter - i>as P » vent ' veut * 

Venesto-cha/rus, ) ... . * , 

,, , „ 1 Winter, winter-time 

Ven-cheerus, > 

Vdndri, «., Gut, intestine Licb , wenterja 
Wendraw, pl. t Entrails 
Wdnna, They come See Vel • 

Vdriga, 

Wdngo, Chain. Bw , Span & , benga, Pott, ii , 80 , 
Vdriglo, MikL, 1 , 44 . 

Wdriglo,' 

Men-werig?, Necklace 

1 ]■ n -> forest, wood. *Pasp., vesk 

Wdshaw,) .. , 

Weshdw, J ^ Woods 

Veshdngro, ) «., Gamekeeper, one who $akes care of 
Weshdngro , ) a wood, foreptpr 
Wdshni-miillo, Owl 
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Vesh-jo6kel, * 

0 161o-w6shkeno-jodkel,j * 
Wdshkeni-tilomdngri, Trap, snare 
’Vfni, n t Beer (lovina). Lieb , lowtna 
Vi«j.\I came. See 'Vel 

• Wis ll>"’ Li P' ." 


Wfshto, 


Pasp, vnsht 


Trd-engro-wisht, Upper hp 
Tdlam-wisht, Under hp ' 

W61sho, n. pr., Wales (Wdtchkcni). Ltcb„ walschdo , Pott, 
it, 53, Walldscho, French 
Wdlshendngro, Welsh mu.*i 

Kek mandi can rdker Wdlshitikka, I cannot speak 
Welsh. Lieb, ‘ walschdikko teinm, w^lschland, 
Frankreich’ 


Vdngar, ) « , Coals, money (vdngar, dngar) Pasp., angdr, 
W6ngar,J coal 

Wdngah-galn, 

Wdngarengrier, 

V6nka, ) adv.. When. ? Mikl., ii , 36 (59), ankt, noch (in 
W6nka,i Kolomyjfer Krcise Galiziens Vocab) 

Vdnka see raati, When it is night 
W6nka jafra iv pedds tald, When there was such a 
snowstorm 


| « pi, Colliers 


W6nka mdndi vkJrn akef, When I came here 
Vdngusti, 

Vdngushi, Ring, finger. Pasp , angustrd, ring , angnsht 
Wdngushi, finger 
Vdngus, \ 

Vongshdngri, «., Glove 

Fdshono-wdngushicr, Falpe rings, rings^of imitation, 
gold • 
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Woddnis } n ’’ ( w «^^ ress ) ii-» 78 ; MikL, i., 27 

Chived to woddrus, Confined 
Woddrus-gav-tem, Bedfordshire 
Oprd woddrus, Upstairs ; lit, upon bed, but us^ckfor 
upstairs. O bauro kamdra see oprd wodfhus, The, 
big room is upstairs 


Wodser, } 

WoAshcrj •' T ° thr ° W 

Wodserdva, 1 do, or will, throw 
Wodser aprd, To vomit 
Wodsaddm aprd, I vomited 
Wodsadds, He threw 
Wods era/, p. part , Thrown 
Vdro, n ,^'lour (vdro). Fasp., varS 
Wdriso See Vdriso 

Wdtchkcni-tem, Wales (Wdlsho). Pott, 1., 53, Walldscho , 
French 

Wdtchkendngro, «., Welshman 
Wdver, adj., Other (awdver, ovavo, wdver). Pasp , yav/r 
Wudrus, Bed (woddrus) 

Wudrus-shdromdngro, Pillow 
Wudrus-ddndimengri, Bug ; lit., bed-biter 


Y. % 

Ydkel, Dog (jodkel). Pasp., djpkil 
Y4rd°°k a ’} n„ -Apron (jorj'd^a, etc.) 

Yaun, prott., They Jyori). Pasp., ol 
Yek, adj,, Oite. Pasp., yek 
* Ydkinoj adj.. Single, only 
Ydkorus,^ 

Ydkos, 

Ydkoro, adv., Once 
Ydkera, 

Ydka, 
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Yov kom’d asdr ldndi dodt sar y£kera» He loved them 
both equally; lit., them botl? as one 
Ydka, Haste (hdka) 

Yiv, «., Snow (iv, etc ) Pasp., viv, tv, etc. 

‘ Yivydla, It snows (yiv [d]dla, it gives snow) 

.Yog, <£y^ire. Pasp., yag 

Yo^-chik, Ashes , lit , fire-dirt 
Yogdngro, . 

Yogdngri, I 
Ydgomdngri, j ’ 

Ydgomdskro/ 

Yogdngri-chodko, Shooting-coat 
Ydgomdngro, \ 

Yogdngri gadjo, > Gamekeeper 
Yog-moosh, ) 

Yogdngri«r, n. pi., Lucifer matches 
Ydgesto-wdstaw, pi., Tongs 
Dood-yogdnghi-kdshter, Firebrand 
Ydgenglii ndflopen, Fever; lit., fiery illness , pyrexia 
Ydgongo-tan, Fireplace 


proti., She. Pasp, 61 
Yok, Eye. Pasp., yak 

Yd^rw.}^’ Eyes ; 

Yokdngriar, n. pi., Spectacles 
Ydky, adj.. Knowing, wideawake, sharp 
Y6ky r/voben, Fine linen 
Y6ky/dlki, Fine people 

Cocky ydki, Squinting, cockeyed^ A nickname for 
the Boswell tribe about Manchester 
Yon, pron , They (yaun). Pasp., ol % 

Yodso,} adj.. Clean, clear. Pasp, koshdva, ghoskdva, to 
Yodzo,J clean ; ushattdva, to sift 
Yodser, v.. To clean (kdsher) 

Yodzherdva, I .c^eaji 

Yodzhaddm o kair titcho, I swept the house clean 
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Yodzha^d, They swept 
Yodzhadds, He swept 
Yodscr aprd, To sweep, clean up 
Yo6aexing kosht, Broom, brush 
Yodzhoben, Cleanliness 

Ydra, Watdi, hour, clock (dra, etc.) Pasp., 6ro>? watch „ 

Ydr° } Egg Pasp., vanrd, am& 

Ydrakana-kodroko, Easter, lit., Egg-Sunday 
Ydresko-chd^a, Egg-shell 

Yov, \ 

Yow»> pron , He (ov). Pasp, ov 
Yuv, ) 


Zee, Heart, soul. Pasp, oghl, ghi (As.) 

Zccdw, pl. t Hearts 
See-dngro, ad/., Spirited 

Zfmen, it., Soup, broth. Pabp., suml, Licb , summttt 
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GYPSY-ENGLISH VOCABULARY. 


The words in this Appendix arc taken from a Njjriety of 
Anglo-Romany sources, from which those words only are 
extracted which we have not ourselves heard, and which 
have their representatives in foreign Gypsy vocabularies, 
or seem to us otherwise noteworthy 
'The following contractions are used 

Hw i Z., a Z. — Morrow, ‘“Zincali," 3rd edition, 1843, in 2 vols 
„ Z — Borrow, “/incali,” 1861 edition, in 1 vol 
„ I L, 2 L, 3 L, Borrow, “Lavcngro,” 1851 edition, in 3 vols. 

„ 1 K,j R Borrow, “ Romany Rye,” 1857 edition, in 2 veils 'I 
„ W —Borrow, “Wild Wales,” 1868 cd , 1 vol., post 8vo, cli. xcvm 
„ LI — Borrow, “ Lavo-lil,” 1874 

Bnt — Bryant’s Vocabulary, contained in the “Annual Register," 1784 
Bgt — Bnght’s “Travels through Lower Hungary,” 1818 
Boht — Bbhtlingk’s “ Uber (he Sprache der Zigeuner in Russland, 
Melanges Asiatiques,” vol 2, part a. 

Boorde — Andrew Boordc, “ Introduction of Knowledge” (ad. 1547), 
reprinted* 1870, for Early English Text Society, by Trubner 
m and Co., London, p 218. See “ 'I he AiAdemy,” 23 July, 1874, 
P. IOO. • * ! 

Hotten. — “ Slang Dictiohary,” 1864. * 

Harr. — Col. Harriot’s Vocabulary, published m “ Royal Asiatic Soc. 

Transactions,” 1830 
I.L.N. — “ Illustrated Londbn News ” 

Irv — I rvine’s • Vocabu lary, published in “ Bombay Literary Society’s 
Transactions,” 1819. • • 

Lid. — Leland, “English Gypsies,” 1873 
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Lieb. — Dr. Llebirfi, “ Die Zigeuner,” etc., 1863. 

Mild. — Miklosich, “ Ube? die Mundartcn und die Wanderungen der 
Zigeuner Europas,” Vienna, 1872 

Pasp — Dr. Paspati, “ Tchinghiands ou Bohdmiens de 1 ’ Empire Otto- 
man," 187a 

Pott.— Dr. Pott, “Die Zigeuner,” etc , 1844 
Sim. — Sim son's “ History of the Gypsies,” 1865. 

Smith. — Smith’s “ rent-life with English Gypsies in Norway,” 1873. 
VailL — Vaillant, “Grammaire Rommane,” Pans, 1868 


Afta, Seven. 
Ambrol,- V 
Ambrell,) 


Pear 


A. 

Bnt (eft, heft-wardesh) ; Pasp., eftd 
f B W ,3L, 309 , . R - 2 4 S;| 


1 Boorde , 

And<$, Iftto. Bw, 1 L., 325 p m 

Ando, In. Bw., LI., 17 ; J P ' 

Anglo, Before Bw., LI, 17; Pasp, angld 
Astis, Possible, it is possible Bw., LI, 18 (cstist) 

Artav, To forgive, pardon ) Bw, LI., 18, 130; artavavam, 
Artapen, forgiveness * 210; Vaill., ertifa, pardon' 


B. 

Bedra, Pail Bw , LI., 264 (pitaree) ; Pasp., beldni, beldt, 
trough, Mtkl, i, 44 

Bolla, To baptise. Bw , LI., 24 ; Pasp , boldva 
Bo, Stove. Bw , LI., 265. Pasp , bov 
Beshaley, Stanley, a Gypsy tribe. Bw., LI , 22 

C. 

.Calshes, Brel-ches. Sim., 300, 315 ; Pott, ii, 170 
CHaort, Lasses Bgt. ; Pasp., tchatori \ lass 
Choomomengro, Boswell tribe. Bw., LI , 82 
Chungalo, Void, without form. Bw , JJ., 1 19; Pasp., tchungatt 
Colee, Anger. Bnt. ; Pasp., kkolin 
Corbatcha, ? Whip. Bw., W. ; ? Boht., karbatscho , whip 
Covantza, Anvil Bw., 3 L., 192 ; Pasp., 42, govanitcha 
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D. 

Dearginni, It thunders. Bw. f 1 L, 338; Bgt., Hungn. G., 
derguner; Mikl , ii., 42, No. 309, derginjel 
Devlehi, With God. Bw, 3 L., 186; 1 Pott, 191, devleka 
Deuc'Vasse, For God’s sake. Boorde , Pasp., devUsa 
book, Ghost, spirit. Bw., 2 L., 241 ; 3 L, 66 , 1 R., 114, 
IIS, 193 , 210, 233. Pasp , duklios; Lieb , tucho ; 
Mikl., i., 10 # 

Dugilla, Lightning ( ? dearginni) Bgt 
Duito, Second Bw., LI , 40 ; Lieb , duito' 


E 

% 

Efage, Irish Gypsy. Harr. 

Eft, Seven. Bw., LI. (aft, heft-wardesh) Pasp., eftd 
Enneah, Nine. Bnt. , Pasp , entd 
i Enyovardcsh, Ninety. Bw., LI, 156 Pasp , tind far desk 
Estist, May be Bw, LI , 138 (astis) 


s. and v , Thunder ; to thunder Bw , LI , 47 ; 


Grommena, 1 ) 

Grabb^a, I Pas P - Mr ““ - Mlkl ■ ’ • 13 
Grondinni, It hails. Bw., f » L., 338, 1 Pott, 104, grados , 
Polish, grad; Russ ,,gradt; Mikl,i„ 12 


H ’ 

• * 

llarko, Copper. Bw., W, 344, 1 Pott, ,107, hart' as , 119, 
• Pchm , charkom f 

Harkomescro, Coppersmith. Bw., 3 L., 53 
Horkipen, Copper Bw., LI., 5 1 

Heftwardesh, Seventy. t Bw., LI, 158; Pasp , eftd far desk 
Hetavava, T.o slay, etc. , Bw., LI , 49 
Hir, By. Bw., 3 L, 53, 1^2; 1 R., 230; Bw., Hungn. G, 
LI., 126, fieri 
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Hushti, Wide awake there. Lid) 102; Pasp., ushtidva , I 
get up ; usliti! get up ! 

Husker, To help. Lid , 209 


I 

Inna, In, within. 13 w, Ll. # 51 


K 

t 

Kater (my la baiforas ? ), How farre (is it to the next 
towne ? ) Boorde ; > Pasp , kdbor, combicn 
Kona, A meal. Irv , Hind., khatia , dinner , Mikl., i., 20 
Koppas, Times. Lid, 221 ; Lieb., j'oppa, time 

L. 

Lach ittur ydyues, Good morovv Boorde , Pasp , latclid to 
divds , bon ton jour = bon j‘. , Pott, ii ,331, latschtdtr 
dtwes, cincn besscrn Tag 
Later, From her Bw , LI , 60 , Pasp , Idtar 
Lendar, From them Bw , LI , 60 , Pasp , Mtdar 
Lcstar, From him. Bw , LI , 1 60 , Pasp , IJstar 
Lullcro, Dumb Lid., 107, Pasp , laldri 


M 

‘Malleco, False Bw., LI , 63 , ? Pfisp , makld stained 
Mandcr, From tne. Bw., LL 64 ; Pasp., mdndar 
Manrickli, Cake Bw., jL., 53 ; Pasp., manri kl 6 

Manorj a ** d - {^Boorde i' 67 ’} Pas P- m,nri 
Mlile, .Thousand. Bw., LI., 1 54 , Bw., Span. G., Zinc., tmlan 
Mokkado tanengre, Marshall, a Gypsy tribe Bw., LI., 232 
Mole pis lauena, Wyl you drynke some wine (lit , Pray will 
you drink beer). Boorde; Pasp., moltsardva, 
Mikl ; i., 24 • , . 

Mormusti, Midwife. Bw, Id, 68; Lieb., tnamischtssa 
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Mosco, A fly. Bw., LI, 68 ; Pasp, maki; Lieb., ntadzhn 
Muscro, Through. Lid., 232 , Pasp , maskart, in the middle 
Mushipen, Lad. Bw., LI., 69, 176; Pasp, manus/ape, 
humanity 


• N. 

Nick, To take away, steal Bw., LI., 71, Pasp., ntkdva, to 
go out » 

Nill. River, etc Lid., 113 ; Pasp., len 

0 

Ochto, Eight. Bw , LI.,* 1 54 , Pasp , okktS 
Oitoo, Eight. Bnt ; Pasp., ohtd 
Olescro, His. Bw , 2 Z , 145* 

• Opral, Above. Bw., LI., 72 (pral) ; Pasp., oprdl 


P 

Pa, For. Bw, 1 L, 325 , Bw, Span. G .,pa 
Paloo, Cup Irv. ; Pasp., bdli,pal 

Paningosha, Handkerchief. Roberts, 98, Pott, ii., 34A, p&nd- 
schoche, Mikl., 1,31 

Panschto, Fifth. Bw., LI., 120, Lieb .,panschto 
Pashall, With. Lid., 225 ; Tasp., pashdl, near 

Pauvero, ) Poor Lldi> 2 g; 203, 234 , French, panvre 

iiuven, ) ■ p 

Penchava, To ihink. Bw., LL, 76,, 142, 156, 162 ; Pasp, 
ptntc/iardva , to understand, know 
Pencka, Nut. Bgt. ; ) 1 .Pott, 120, 191, pmnach; ^ 

Penliois, Nuts. Bw,Xl, 77 \o 8 , pe/enda, 'Bisch . • 

Peshota, Bellows Bw, 3 L., 192; Lid., 39; F&sp, ptsAJt; 
Mikl, i,, 33 

Phar, Silk. Bnt ; Lieb, par 

Pmdro, Hoof.’ Bw, 3 I# *194 \ Bzsp., ptttrb 

Pitar*e, Basket. Irv. (bedra) 


11 
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Fitch, To sticlf. Lid., Ii6, MikL, ii., 34 (112), Bukowina 
Vocab., ptskeas, er stiess 

Flaistra, Pincers. Bw., 3 L , 193 ; Pasp., kldshta, Mikl., i., 16 
Poshavaben, False laughter Smith, 382 
Powiskie, Musket Sim., 314, Bw., LI., 3 1 8, pushca, ,Pasp, 
pnshkd ; Mikl ,1,33 
Praia, To seize. Bw, 3 L, 192 

£ ra !; Up a k Lld ' 2 T 4 f; sky - : Harr 1 (°p ral > . Pas p > °P rAl 

Trailer, Above. Lid ,221, / v v ^ 

Pross^ } *^° r ^ lcu ^ c> Lid., 94 ; Pasp , prasdva 

Put, Abyss. Bw, LI., 1 19; Bw, Span. G, butron, putar 


R. 

Rek of Sc tarpe, ? the vault of heaven. Bw., LI , 120 
Rin, File Bw , 3 L., 194 , Pasp., rtn 
Romanie, Whisky. Sim, 296, 314, 333; Pott, ii., 274, 
rapnmis 

Rossarmcscro, Herne, a Gypsy tribe. Bw, LL, 85 

1 

S 

Sano, Soft. Lid, 23 1 ; Pasp., sannS 
Sclno, Green. Lid , 29 , Lieb, sennilo; Mikl, i, 47 
Shel, Hundred. Bw, LI, 140, 154, 158, 162, Pasp, shcl 
Sherrafo, and Sharrafo, Religions Bw, LI, 89, 122 
Shovardcsh, Sixty Bw, LI , 154 , Pasp , shov far desk 
Shukara, Hammer. Bw, 3 L , 193 ; Pasp, tchokdnos 
Surrelo, Strong. LI, 29, 31, 177, etc , Lieb„ sor&lo, Pasp, 
sorald 

Swa, Fear (f for t’ ?), Bgt ; Pasp, dsfa t dsva, tears 
1 Swety, Folk.* Bw, 1 R, 84 , LI, 92,, 1 Pott, 107, svaetos, 
swieto, Mikl., i, 39 


T. 1 

t 

Tarpe, Heaven. Bw, LI, 120 Bw., Span. G, tarpe 
Teeyakas, Shoes. Sim, 297, 315, 332 ; ? Pasp, tridk 
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Trianda, Thirty. Bw., LI., 158 ; Pasp,, indnda 

Trito, Third. Bw., 2 Z., 145* ; Lieb., tnnto 

Tschar, Ashes. I.L.N., 185 1, Dec, p. 715 , Pasp., tchar (As.) 

Tschammedini, A slap on the face. Bgt. ; 1 Pott, 173, 
dschamtmya; Lieb., tschammadim 

V. 

Vastro, Hand. Smith, 528; Pasp", vastord, a little hand 

Villarminni, It lightens Bw , 1 L., 338 ; Mikl ,n,,6o (1642), 
vtildmtttel, (1643), vtllatno 

Vol, To fly. Bw , LI., 120, voUlan , 210 ; Mikl , 11 , 33, volavel, 
vuravel, flicgt 

Voker, To talk Hottcn, 266 , Pasp , vrakerdva 

Y. 

Yeckto, First Bw, LI., 119; Lieb , jekkto 

Z 

Zezro, Left (hand). Bgt., Bw., Span. G., iesdra, Lieb, 
serwes 
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Jtifcg ter Hgt Iprmcigal Morba tmir Ifrrofa 

IN THE GYPSY-ENGLISH VOCABULARY AND ITS APPENDIX 


Note. — Words marked with an asterisk (*) will be found m the >^pendix to 
* the Gypsy-English Vocabulary 


A 

About, Troostdl * 

Aftbve, Aprd, oprd, prd, opral/ 
praller* 

Ache, «. and v., Dodkcr 
Across, Paudel, pdrdel 
Actions, Kdiropcn 
Active, Sig 

Actor, Peidskro-moosh § i 
Afraid, Trdshlo, atrdsh 
After, Pdlla, paldl, tdlla • 
After-birth, Poshbeenimus 
Again, /4pdpli, fodpli 
Age, Podrobcn 
Ago, Pdlla, ghids, q.v. 

Air, Bdval 

Alehouse, Kftchema 

Alien, Gaiijo 

Alive, Jivdo, jivo, jido 

All, Sor * • • 

Allow, Mook 


Alone, Akdnyo, bikdnyo, kd- 
kero, kokerd • 

Along, Tald (o drom) 
Already, Kcndw 
Also, Tei 

Altogether, Sor-ketand, ketand 
Always, Sor chcdrusar, sorkdn 
cliedrus 
Am, Shorn 

Amen, ’Jaw see ta 'jaw see 
Anchor, Bdresto tilomdngri 
Ancient, Podro; podrokono 
And, Ta 

Angel, Yek. o' midodvel'j td- 
tcho gaird 
Anger, Colee* 

Angry, Hdino, hdno, hadrino, 
kdrni 

Ankle, Pfresto-kokdlos 
Another, Wavdr, uwdver, ovd- 
vo, wdver 
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Answer, Podker, del lav kdter 
Ant, Kreda 
Anus, Jeer 

Anvil, Covantza,* kaulomds- 
kro-kdva, pdtaldsto-kdva, 
wast-hdnik 

Any, Vdniso, vdriso, wdriso 
Apple, P6bo 

Apple-tree, Pdbesko rook 
Apprehend, Lei oprd 
Apron, Jdrifa, jdrika, jorjdfa, 
jorjdga, chdrdoka, shdrdoka, 
ydrdu%a, ydrdooka 
Are, Sh^n, see, qv. 

Arm, Modshi, modsho, wdst- 
eni-moosh 

Armpit, Modsheno-hev 
Army, Kodrimdngeri 
Artful, Gdzvero 
As, ’J aw » sar 
Ascend, Jal oprd 
Ashamed, ^ladj, ladj 
Ashes, Chik, yog-chik, tschar * 
Ask, Pootch 
Asleep, Sodto 
Ass, Mdila, mdila 
Assize, Bauryd, bauri, badro- 
podkenyuski-bdshopen ‘ 
Astonish, Trdsher 
Asylum, Dlvio-kai. 

Attorney See Lawyer 
Auction, B/kinopen 
Aunt, Bedbi 
Autumn, Pdlla lilel 
Avoid, Nlsser 

Awake, v,, Jdnger, atch oprd, 
hushti* 


Away, Adrdm, a vrf 
Awful, Trdsh ful 
Axe, TdVer, tobdr 

B. 

Baby, Tlkno chdvo, tdrno 
chdvo 

Back, Dodmo 
Back, adv , Pauli, pdlla 
Bacon, Bdlovds 
Bad, Vdsavo, wdsedo, wdfedo, 
bdngalo, doosh 
Badger, Bad/airus 
Badness, Wdfedopen * 

Bag, Gunno 
Baker, Maurdngro 
Bald, Ndngo 

Ball (dance), Kdlopen * 
Baptise, Bolla * 

Barber, Mormdngro, murav- 
mdngro 
Bare, Ndngo 
Barefoot, Ndngo-pedro 
Bark, v., Bosh 
Barley, Llvina-ghiv 
Barn, Grdnza, grdinsi, lodd- 
open 

Basket, Kdpsi, kfpsi, kdshni, 
tushni, todshni, trodshni, 
pitaree * 

Bastard, Daddngro, dddlo, 
dddomdngro, boshtdrdus, 
bostdrdo, bastdrdo 
Bathe, Jal adrd the padni 
Battle, Kodroben, kodrimus 
Be, See, vel, wel 
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Beads, MArikuu, mArikliej 
Beak, Chfnklesto nok 
Bean, Bodbi 
Bearded, Chodralo 
Beat, Koor, del 
Beating, Kodrobcn 
Beautiful, Rfnkcno* 

Become, Vcl, wel, q v 
Bed, Voddrus, woddrus 
Bedfordshire, Woddrus-gav- 
tem 

Bee, Pfsham, podshamer> \ 
goddlo-pisham cr, gcySdlo- 
pisham 

Beef, Modslikeno-mAs, grod- 
venesko-mas 
Beer, Livina, lovina, ’vinf 
‘ Bccrscllcr, IdvenAngro 
ffoforc, Anglo,* aglAl, ’glal, 
agAl, ’gal 
Beg, Mong 

Beggar, Mdngamengro 
Begging, Monganms 
Behaviour, KAiropcn, kcriben, 
kArimus ■ 

Behind, PAlla, palAl, pauh 
Belief, PAtsaben 
Believe, PAtser 
Bell, Shoon-/#jkdngri 
Bellows, Peshota,* poddamAn- 
gri, pooddlaj 

Bend, Kair bdngo , 

Bent, Bdngo* 

Berry, Diiril • . » 

Better, FAterdafro, fAradair 


Bible, fyli-do&velAsko-lil 
Big, Bauro 
Bigger, BaurodAr 
Billhook, ChfnomAngro, kAs- 
soni 

Bind, PAnder, pand, pan 
Bird, ChAriklo, chfriklo 
Birdcage, ChAriklesto kair 
Birmingham, Kjuilo-gaV 
Bit, n , Kdtor, kodsi 
Bitch, Jodkli 
Bite, Dander, dan ' 

Bitter, Shodtlo (lit., sour) 
Black, Kaulo 
Blackbird, KaAlo-cnAnklo 
Blackness, Kaulopen, kaulo- 
ben 

Blackpool, Kaulo gav, kaulo- 
paam-gav 

Blacksmith, KaulomAskro, 
kaulomengro, sdstraniAskro, 
pdtaldngro 
Blanket, Koppa 
Blaze, Yog, hdteher, kAtchar 
Bless, PArav, pArik 
Blind, KorAdo, kdrdi, kord 
Blindness, Kdrodomus 
Blood, Ratt • 

Bloody, Rattvalo, ratt fullo 
Blow, v , Pood 
Blow, Koor * 

Boar, Modshkeno baulo 
Boast, v , Shor 
Boat, Bcro, paanengro 
Body, Trodpus, trodpo 
Boil, KArav 

Bone, KokAlos, kokodlus 
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Bonnet, Jodvioko stdrqli 
Book, Lil 

Boot, Sko'ni,//,skrtinya,chok, 
chdkka 

Booty, Lodripcn ‘ 

Born, Bedno 
Bosh, Lavines 
Bosom, Berk 

Boswell, Chogmomengro* 
Both, Dodi 

Bother, Kfnger, chdra 
Bottle, Vdlin, wdlin 
Bottle-neck, Vdlindsko-men 
Bough, Bjj, 

Bowels, Vdndri, wdndraw 
Box, M6%to, mdkto, modkto, 
klisi 

Boxer, Kodrom&ngro 
Boy, Chdvo, moosh-chdvi, rdklo 
Brandy, Tdtto padni 
Bread, Manro,* mauro 
Bread and butter, Kil mauro 
Break, P6ger, pog 
Break-wind, Ril 
Breast, Berk, todtchi (nipple) 
Breath, Bdval 
Breeches See Trousers 
Brick, Chfkino-kdva 
Brickfield, Chikino tan,kairiko 
tan r 

Bride, Rdmadi; rdmeni, rdmni 
Bridegroom, Ro*m 
Bridewell, Klfsomdngro 
Bridge, Poodj 

Bridle, Sherdngro, sdlivdngro, 
sdlovdrdo, sdlivdrus, shdllo- 
vdrdo 


Bright, Doddeno, doddengi, 
doddomdngro 
Bring, And, hand, righer 
Bristle, n , Baiilesko bal 
Broad, Badro 

Broadsheets, Ghilyawr • 
Broken, Pdgado 
Broken-knced horse, Pcldngro, 
pdga(do)-chdngaw-grei 
Brokcn-winded horse, Pdgado 
bdvaldngro, bavdngro, pdga- 
• bdval-grei 

Brokfn-backed horse, Doom- 
dngro, doomdksno-grei 
Brooch, Spfngo 

]£X’} Y “ 5scn, y- kosht 

Broth, Zimcii 
Brother, Pal 

Brother-in-law, Stifo-pal 
Brow, l4or 

Bull, Godro, grov, godrom, 
modshkeni-grodvni 
Bung, Bungaxus 
Burn, lldtcher, hotch, kdt- 
char 

Bury, Podrav, podras 
Business, Kdiropen, jfvobcn, 
bodti, bodtsi 
Butcher, Masdngro 
Butter, Kil 
Buttermilk, Kaldngri 
Button, Krdfni 
Buy, Kin 
By, Prep , Hir* . 

By/ adv, Pdsha, posh 
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r Cheater, Kdromdngro 

L " Cheek, Cham 

Cabbage, Shok, pi , sh6kyaw Cheer up, Mdntchi too 

Cake, Manrickli ,* mdrekli Cheese, Kal 

Caldron, Pedri, kekdvi Cherries, Ldlo kodvaw 

Gall, Kor Cheshire, Kdlesko-tdm, kal- 

Cambridgeshire, D6va tem kei kdU» < g'-tdm,kal-kdlimus-tdm 
o shdrokond gaird jivenna Chief, Shdrokno 

Camp, Tan Child, Chdvo, qhdbo, tamo. 

Can, Sdstis, vtde Tast/s tikno, likeno 

Cannot, Na&tissa, nestis Chin,Chodmbo,chumba,kum- 

Candle, Mumbli \ bo 

Cannon, Badro-ydgomdngri J Choke, Tdsser 

Cap, Kodfa, hodfa } Chopper, Chinomds^o 

Captain,Sherdngro,shordngro, ! Christ, Mi-duvclcsko Chdvo 
bdresto-sherdngro | Christmas Day, Bollesko-div- 

Cards, Wdrdi [ vus, mi-diivcTj-divvus, mol- 

*Carc, Kdsser, trad divvus 

Carpet, Pedresto-kdppa Church, Kongri 

Carriage, Rdiesko-vArdo Circus, Sikomengro 

Carrion, Modlomds * Clean, Yodso, yoozo 

Carry, Righer, riker, rig Clean, w'Yooser, yodsherdva. 

Cart, Vdrdo, wdrdo kdshcr, kdsser 

Castle, Krdlisko-podro-kair Clean up, Yodscr aprd 

Cat, Mdtchka , Clear, adj., Yodsho, doodo- 

Certainly, Our, odrli, aava, mdngro, doddeno 
advali , Cleaver, Chinomdngro, chino- 

Chain, Chitti, vdriga, wdriga, -mdskro 


vdriglo, wdrljjlo 
Chair, Bdshomdngro, bodl- 
kodva, skdmin 
Chamber, Kamdra * 
Change, v , Pdra, pura 
Change, Pdrapen 
Chap, n., Chal 
Charm, n , Fiz 
Cheat, Hoax, chiv oprd 


Cloak, Pladshta, pld^ta, pldch- 
ta 

/ 

Clpck, Ora, ydri 
Close, v., Pancf aprd 
Cloth, adj and Pdmo 
Cloth, n , Pdrtan, pdktan, pd^- 
tan 

Clothes, 1 Edzaw, rivoben. 
Clothing,/ rddi, r66\-tng 
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Clothcs-peg,Gaci-kosht-kodva, 

trodsheni 

Coals, Angar, vdngar, wdngar 
Coarse, Ruzlo 

Coat, Chaho, clio^a, chdka, 
chodko, chodfa, chuka 
Cock, Bdshno 

Codfish, Modshkeno-mdtcho 
Coffin, Mulo,md^to 
CoYre, Kdstcr, chdrda, sov ldsa 
Cold, n, Shil 
Cold, adj , Shflino, shfnlo 
Collar, Mendngro 
Colliers, j^dngardngritfr, wdn- 
gali-gdiri 

Comb, n , Kongali 
Comb, v., Kongl, kdnga 
Come, Av, avdl, awdl, Vcl, 
’wcl, aver 

Companions, Mdlyaw 
Confined, Chived to woddrus, 
pdbhli 

Constable, Modshkero 
Conversation, Rdkcropdn, rd- 
kerben, rdkerobdn, rokamus 
Convict, « , Bitcliamdngro 
Cook, «, Hdbendngro, hdbe- 
ndngri 

Cook, v. t Kerav, kd, kair 
Cooper, it fir., Wardengro 
Copper, adj ,' Harko,* horki- 
pen,* haurengo, hdlono 
Copper, n , Hadro 
Coppersmith, Hdrkomdskro * 
Cord, Shdlo, shdlo 
Corn, Ghiv 

Corner, Kodnsus, kodnshi 


Corpse, Trodpus, trodpo, 
modlo 

Cough, Bdsherus, shel 
Count, Ghfnja, ghfnya 
Country, | Tcm 
County, ) 

Country, adj., Temdskri 
Countryman, Temengro 
County-town, Stdripen-gav 
Court, v , Kom, pfriv 
Cousin, Simdnsa 
Cover, v , Chordva 
Cow r Grodvni, grodven 
Crab, Herdngro-mdtcho 
Cream, Smenting, smdntini 
Creator, Kdiromdngro 
Cress, Panengri shok 
Crooked, Bongo 
Cross, adj., HoYno, hdndf 
kdi ni 

Crow, Katilo chfriklo 
Crown (five shillings), Kooro- 
na, pansh kdla 
Cry, v., Rov 

Cup, Dash, kodri, kdro, kui.i, 
paloo * 

Cup and saucer, DodY-dash, 
doo-das 

Curse, v , Sdvqfhol, siilvcrkon, 
sdvlohol 

Curse, Sdlohdlomus, sovlo- 
hdlobfin, sdverlidloben 
Cut, v , Chin 

Cut off, Chin tale, chin aid 
Cut, « , Chfnobcn 
Cyder,- Pobdngro, pdbesko- 
pfamdskro 
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Dance, v, Kel 
Dance, « , Kdlopen 
Dark, Tdmlo, kaulo 
Daughter, Chei 
Day, Diwus, divda 
Dead, Modlo, mulo 
Deaf, ’Shodko 

Deaf person, ’Shooko kandn- 


S n 


Dear, Kdmelo 
Death, Mdripcn 
Deceit, Hodkaben 
Deep, Baiiro 
Deer, Stadni 

Derbyshire, Chumba-kdlcsko- 
* tem 

deserter, Prdster-mdngro, 
prdstero-mdngro 
Devil, Bang, beng * 

Devil’s Dyke, Bengesko-hcv 
Devilish, Bengalo, bengdsko 
Diamond, Bdrvalo-bar 
Die, Mcr, mel 
Dig, Chin the poov 
Dirt, Chik 

Dirty, adj„ Chiklo, 
modkedo, md^odo 
Dirty, v, Mdker 
Distance, ) 

Distant, f 
Divine, Dodvclkancsto, dod- 
vcldsko 

1 

Do, Kair, kg I 

Doctor, Tdtcho drahdngro, 
drabdngro 


hindi. 


Door 


Doer, gldlomdngro 
Dog, Jodkel, jook, ydkcl 
Doll, Kodkelo, kdshno chdvi, 
kdshteno tfkno 
Doncaster, n pr , Meilcsto-gav, 
mo/lcsto-gav 
Donkey, Meila, mdila 
Don't, Maw, ma 
Door, Wooda 
Down, Tale, aid, 'Id 
Dress, v , Rood 
Dress, «, Roodopen, rivoben, 
joovni-kdlaw 
Drink, v. Pee, pidva 
Drink, « , Plabcn, pfamus 
Drown, Tdsscr 
Drug, Drab 
Druggist, Drabdngri 
Drum, Krdmbrookos, kooro- 
mdngn, w.lsto-bdsho mengro 
Drunk, Mdtto, peddle 
Drunk, To get, Lcl mdlti 
Drunkard, Mottomengro, pec- 
mdngro, piamengro 
Drunkenness, Mdttobcn 
Dry, Shooko 
Duck, Rdtza 

Dumb, Shodker, kek tdtcho 
adrd the moo, liillcro * 
Dung, Fpll, chik 
Dunghill, Chfkesko-chiimba 


E 

Ear, Kan 

Earring, Kandngro, kill, kdno- 
niengro 
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Earth, Poov, chik ^ 

Earth, adj., Podvcsto 
Easter, Y6rakana ko6roko 
Easy, Shookdr 
Eat, Kol, hoi, haw 
Eatables, Kdben, hdbcn, hdl- 
ben 

Educate, And apre 
Eel, Sap, sdpqsko-mdtcho 
Egg, Ydro, yori . 

Eight, Oitoo,* ochto,* dodl- 
stordw 

Eighteen-pence, Ddshto-haiiri, 
ddsti-kdri 
Encamp, Tan 
Enchantment, Fiz 
Enctny, Wafcdo gdiro 
England, Anghiterra 
English, Gaujokones, gaujones 
Englishman, Gaujo, Amtr.i- 
kero (Angluterrakero) 
Enough, Dodsta, dosta 
Entire, Chdlo 

Entrails, Wdndraw, vdndcri 
Every, S6rkon 
Evil, Doosh 
Except, Tdlla 
Exchange, Purabcn 
Excuse, Vedna 
Eye, Yok 
Eyebrow, Kor' 

Eyeglasses, Yok'dngrier 

F. 

Face, Modi 

Fagot, Tushni, todshni 


Fair, n , Fdiros, wagyaiiro, 
walgaurus, wdlingauro 
Fairies, Mi-dodveldski-bitta- 
fdlki 

Fall, v , Perdva, pel 
False, Fdshono, malleco* • 
False laughter, Poshavaben * 
Falsehood, Hodkapen 
Famine, Bauro bdkalobdn 
Far, Door 
Farmer, Ghivdngro 
Farmhouse, Ghivesto kair 
Farthpr, Dodrdair 
Farthing, Ldli, liili 
Fashion, Drom 
Fasten, Pdndcr, pand, pan 
Fast, Pdnlo 
Fat, adj., Tulo 
Fat, //, Tulopen 
Father, Dad, dddus 
Father-in-law, Stifo-dad 
Fear, « and v, Trash 
Fearful, Trash ful 
Feather, Pur, por 
Feather-bed, Pdrongo-wudrus 
Fclfow, Chal 

Femfnlne,} Jo6vni ’ jo6vi ° k ° 
Fern, Foozhdri ,* 

Fetch, R/glicr 
Fiddle, v and n , Bosh 
Fiddle,//., 1 ‘Bdshomdngro, bdsh- 
omengri 

Fiddler, Bdshero, bdshomen- 
gro, bdshomdngri 
Field, .Poov 
Fiery, Ydgesko 
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Fight, v. t Koor 
Fight, Ko6roben, kodri- 
mus 

File, Rin * 

Fill, Pdrder 
Filth, Chik 
Find, Latch 
Fine, Flne-a 

Finger, Vdngusti, vdngushi, 
vdngus 

Firger-nafl, Nci 
Fire, Yog , adj., Yogesko _ 
Firearm, Y ogengro, ydgomdn- 
gro, yogdngri 

Firebrand, Dood-ydgcngi- 
kdshter 

Fireplace, Ydgomdskro, yd- 
• gongo-tan 
‘'First, if'Yrr/addir 
Fish, Mdtcho, mdtchi 
Fisherman, Mdtchomengro, 
matchdngro 
Five, Pansh 

Five-pound note, Panshungro 

Five shillings, Kodrona, pansh 

kdla • 

Flame, Prdrchadi 

m \ 

Flea, Podshamcr, pisham 
Flies, Llkyavv 
Florin, Dodi Icdli 
Flour, Vdro, vdro, pdrno 
Flower, Rdsali, rdsheo 
Hy, Mosco ;* v., vol* 

Foal, Tdmo-grei, grei’j tikno 
In foal, Adrd kadfni, kilvni 
Fold, Pdndomdngro 
Folk, Folki, sweti * 


Follow, Av j3alla, jal pdlla 
Food, Kdben, hdlben, hdbcn 
Fool, Dinilo, dinvcro, dinlo 
Foolishly, Dinvercs 
Foolish, Dinveri 
Foot, Pedro, piro, peeri 
For, Pa* 

Forcibly, Drovdn 
Fdrget, B/sscr 
Foreign, Gatijofcones 
Foreigner, Gadjo, gaiiji, wdver- 
temengro 
Forest, Vcsh 

Forgive, Artav,*/<?rdd, /orxldl, 
pdrdcl 

Forgiveness, Artapcn* for&&- 
lo ness 

Fork, Posomdngro 
Foretell, Do6nk, duker 
Fortune, Bok, diikcribcn 
Fortunes, To tell, Doorik, du- 
kcr 

Fortune-telling, Dodrikapcn, 
dukeropen 
Foul, v, t Mdkcr 
Four, Stor 

Fox, Vesh-jo6kel, o 161o wesh- 
, keno-jodk^l 
Fragment, Kdtordndii 
Friday, Pansh d/wuser pdlla 
kodroko, Do# dlwusor 'glal 
kodroko • • 

Friend, Bor, mal, pal, kdmelo 
gdiro 

Friendship, Kdmoben 
Frightened, Trdshedo 
Frock, Shodba 
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Frog, O stor hbrdngro bcn- 
gesko k61i ta jab adrc o 
padni so pi6va 
From, Avrf, fon 
Frying-pan, Masdli, tatter- 
mdngn 
Full, Pdrdo 
Fun, Pdias 
Further, Dodrdair 

G. 

Gamekeeper, Kandngri-moosli, 
yog-moosh, veshengro, yog- 
dngri-gmijo 
Gaol, Stdripen 
Garden, Ro6zho-poov, bor 
Garlic, Pdruma 
Garments, Rfvoben 
Gate, Bur, stdkas, stfgher 
Gentile, Gaujo, gauji 
Gentile, adv , Gaujokones, gau- 
jones , adj , Gaujokono 
Gentleman, Rei 
Gentlemanlike, Reidli 
Genuine, Tdtcho 
Get, Lei, righer 
Get up, Atch oped 
Ghost, Mulo, modlo 
Gift, Dfno (lit , givcn\ 

Gipsy. See Gypsy % 

Girl,' Rdjcli * 

Give, Del, d d 
Glad, Mfshto 

Glandered horse, Nokdngro 
Gloves, Vongshdngri, fdlasd, 
fdlasdw 


Glutton, Badro-hdlomdngro 
God, Dodvel, diivel 
Go, J6va, jaw, jal, jil, jol 
Go back, Jaw padli 
Go slowly, Jal shookdr 
Goat, Ldvincs-bdkro 
Gold, Sodnakei 
Goldsmith, Sodnako-pdtaldn- 
gro 

Gonorrhoea, Hdtcheropcn, 
hdtehopen, hddjerpen 
Good , Kodshko, kodshto, kush- 
to, r kdshto, mfshto, tdtcho, 
tatclicno, ldtcho 
Goodness,Kodshkopen,koosh- 
tibcn, kodshtoben, kdshto- 
ben, Idtchipen 
Good health h T _ , . . 

Good luck! I Koi3hto bok '- 
Goose, Papin, papini, pdpindn- 

g n * 

Gooseberry, Dunl 
Gown, Shodba 

Grandchild, Podro-dad’j chdvo 
Grandfather, Podro-dad, pau- 
pus 

G raryimother, Podri-dei, badri- 
dei 

Grass, Chor ' 

Grassy, Chdresto, chdrkeno 
chordngri 

Grasshopper, Chdr-d^tamdn- 
gro 

Grave,/#., Hev 
Gray, «. pr., Bal (lit., hair) 
Grease, «., Tdlopen 
Great, Badro 
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Green, Greino, chor-dikiflg-, 
chordngri, selno* 
Greenwood, Bfvan-kosht 
Greyhound, Kandngri-jodkcl, 
sh6shi-jo6kel 
Grieve, Toog 

Gneved, Todgno, ■ todgeno, 
todgnus 

Ground, Tan, chik, poov 
Grouse, NBthe . rdnghi chfriklo 
Guinea, Kdtor 

Guineafowl, Atch pauli kanni. 
Gun See Musket 
Gut, Vdndcri 

Gypsy, n , Rom, Rdmam-chal, 
kaillomcngro ; adj., Rdmam 
Gypsy language, Rdmanes 

«* 

H 

Hail, n , Bauro bislftio , it 
hails, grondinni* 

Hair, Bal 

Hairy, Baleno, b&Uy 
Half, Posh , 

Half-breed, Didakci, pdfih- 
pedrdo 

Halfcrown, Posh-kodrona 
Halfpenny, Posh-hdri 
Hall, Fflisin 
Halt, Atch 
Halter, Miilomdngrcp 
Hammer, Ddlomdskro,pdgcro- 
mdskro, pdgeromdsti, tobdr, 
tdver, shul^ara * 

Hand, Vast, wast, vdsfci, vas, 
vastro* 


Handbills, Ghflyawj 
Handcuffs, Wastengriw 
Handkerchief, Diklo, pdsh- 
ncckus, pdngdisliler 
Hang, Naslicr 
Happiness, Kodshko-bdk 
Hard, adv., Drovdn 
Hare, Kanengro, kandngri 
Hark! Shoontal 
Harlot, Lo^bni, loddni, lubni 
Harness, Wdrdcsko kdla 
Harvest, Ghfvesto-chairus 
Haste, Heka, ydka 
Hasten 1 Rcssi toot, kair hdka 
Hat, Staddi, stddi 
Hatchet, Chinomdngro 
Hate, Kek-kom 
Have, Si, shan, q v 
Hawker, Bfkmomengro, blko- 
mdngro, kauromengro 
Hay, Kas 
Hayrick, Kascngro 
He, Ov, yov, yow 
Head, Shero, shdro, shord, 
shuro 

Hear, Shoon 
Heart, Zee 
H,cat, Tdttoben 
Heaven, Diivel, miduvelesko 
chdirus f midiivelesko-kdri 
Heavy, Ldko (a.v.), pdrdo 
rfedge, Bor • . ' 1 

Hedgehog, Hdtchi-wltchi 
Hcdgestakc, Bordngri 
Height, Tdrropen 
Hell, Bdngesko-tan 
Help, Kair-posh, husker* 
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Hen, Kdnni, kdj^ni 
Her, Ldki, 16ki, ldkro* ldti 
Here, Akdl, ’kei 
Herefordshire, Pdbesko p/a- 
meski tem 

Keren, ^ «/r.,Mdtclio,Rossar- 
Heron, > mescro;* pi , Bai'iro- 
Hcrne,/ kandngri - mooshdw, 
Balawr 

Herring, M^tcho, bdleno 
mdtcho 

Hide, Gdniv, gdra 
Hidden, adv., Gdroncs, gdrid- 
nes ; adi., gdridno, gdndo 
High, Totto 
H ighway, Bauro drom 
Hill, Chong, choong, chodnga, 
chodmba, kumbo, dumbo 
Him, Las, les, Idsti 
His, Ldsko, ldsti’f, olescro* 
Hit, Del, koor 
Hold, n., Bdnek , v., Til 
Hole, Kev, hev 
Holy, Dodvelkandsto 
Home, Kerd, kdri 
Honey, Pfsham 
Hoof, Grciesto-piro, pindro* 
Hop, v , Hok „ 

Hops, LivendngriVj 
Horn, Shing 

Horse, n., Groi ; adj., Grefesto 
’Hdrse-dealer, Grei-engro 
Horse-shoe, Pdtal, gref-esto- 
chok 

Home-race, Prastdrimus, prds- 
termdngri, grefesto-prdster- 
ing 


Horse-fair, Grdiesto-fdiros 
Horse-whip, Grdiesto-chiikm 
Horse-rug, Grdiesto-kdppa 
Horse-collar, Grdiesto-mendn- 
gro 

Hot, Tdtto . 

Hound, Jodkel 
Hour, Ora, y6ra 
House, Kair 

House-dweller,) Kairdngro, 
Housekeeper, f *kairdngri 
How, Sar 

How d’ye do 9 Sar shan ? 
Humble, Chodro, chodreno, 
chodrokno 
Humbly, Chodvenes 
Hundred, Shcl* 

Hung, Ndshcdo 
Hunger, Bok 
Hungry, Bokalo 
Hurt, k. and v , Dodka 
Husband, Rom 

I 

I, ’Man, md, mdndi, mdnghi 
111, Ndsfelo, ndffelo, doosh 
Illness, Ndffelopdn 
Ultempered, Kdmi 
Imitation, Fdshono 
Immediately, Kendw sig 
In, Adrdj ’drd, an do,* inna* 
Indebted, Pizerous 
Inflame, Kdtcher 
Injure, Dodka 
Inn, Kjftchema 
Innkeeper, Kftchemdngro 
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Intestine, Vendcri 
Into, Andd,* adrd, ’dre 
Ireland, Hfndo-tcrti, Ilmdi- 
temdskro-tem 

Irishman, Hindi-temdngro, 

• poovcngri-gaiijo 
Irish Gypsy, Efagc‘* 

Iron, « , Sastcr, saasta, saushla 
lion, adj., Sastcra 

l s, See 

l t, Les 

Itch, n. and v, Honj 

J 

Jail, Steripcn 

^Jews, Miduvelcsto-mauronidn- 

Jockey, Kdstcrmdngro 
Judgment, Eftcliama 
Jump, Ildkter, hok, d^ta 
Jumper, Ho^terr*- 
J ust now, Kendw sig 
Justice of the peace, Chfvlo- 
gaujo, cln'ivito-gaujo, puki'fi- 
yus, podkinyus 

K- 

Keep, R/ghcr, rikci 
Kettle, KckJLvvi, ’kavvi 
Key, Kldrin, klfsin 
Kick, v , Del, dd 
Kill, Maur 
Kin, Simensa? 

Kind, adj , Kdmelo, komto> 
. muso 


King, Kralis 
Kingdom, Kralivw, tern 
Kiss, n. and v., Chodma 
Knee, Chong, clioong 
Knife, Choori, chivomdngro, 
chinomdngro 
Knock, v., Koor, dd 
Know Jin 

Knowing, Ydki/ jinomdngro, 
jinomdskro 

L 

I Mid, Chab, diALa* cliavo, 
mushipen * See lloy 
Lady, Rauni 
Lamb, Bdkoclio, vukasho 
Lame, Long, bdhgo 
Lancashire, Pfi o-ddb/z^-tem 
I, and lord, Hdlcno, lioldskro 
Lantern, Doddomdngro 
Lard, Haulcski tulopcn 
Large, Haiiro 
Lass, Clici. Sec G11I 
Last, Kdliko 

Laugh, z’., Sav, sal, sarlcr 
Laugh, Savaben, savapen 
LAughter, n , Salimus, sal wg 
False laughter, Poshavabeii * 
Lawyer, Shandngro, sherdks- 
•no, chivomdngro, rdkc.ro-. 
mdngro, rdkcrmdngro, sho- 
rdngro, shdromdngro, modl- 
dngro, moo-dngro 
Lead (metal), Mdlus, mdlov 
Lead, v., Ri'gher 
Leaf, Patrirt , 

l? 
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Lean, adj , lilto, biti * 

Leather, Cliani 

Leave, v., Mook 

I -caves, Rodkenglii cho^aj 

Lee, it pr, Podrum 

Leek, Podrumi 

Left, adj , Bongo, rezro * 

Left, / part , Mooklo 
Leg, Hero • 

Leggings, Herengrifj 
Lent, Mooklo 
Let, Mook 

Letter, Chfnomdngro, Chivo- 
mengrt! 

Liar, Ild^ano, libkcno, sha- 
ll engm 

Lice, Joovc, jodvaj 
Lick, v , Kosher 
Lie, Ild^abcn, hd^ani, liodk- 
apen 

Life, Meripen, jfvobcn 
Lift, Had, .wcr 
Light, n , Dood 
Light (luculus), adj , Doddeno 
Light (levis), adj , ldlco (gene- 
rally used for heavy) 
Lightning, Baiiro-dood, nn- 
ddvelcsto-dood, mi-dodvcl- 
csko-yog, villarminni * 
Like, v., Kom , adj., Pensa, 
•pdnza, sar . * 

Likeness, Dikomengri 
Lincolnshire, Tiilo-mas tem 
Lip, Wisht 
Listen, Shoon 
Little, Tikno, bi'to 
A little, Kodsi 


Live, Jiv 

Livelihood,) , 

T . . .11 lvobcn 

Living, J 

Lively, Jido 

Liver, Bodko 

Liverpool, Bodko-padni, bod- 
kesto-paAni-gav, bero-gav, 
baiiro-beresto-gav 
Loaf of bread, Chdlo mauro 
Lock, v , Klisin 
Lock-up, n , Klisomdngro 
Lodge, v., Lod 
Lodging-house, Loodopen 
London, Lundro, Londeri, 
Liindra, Kaiilo-gav, Bauro- 
gav 

Lonely, Kdkero, todgeno 
Long, Door 

Very long way, Doovori-doo- 
vori. 

Look ’ Ddrdi ! lidkki ! 

Look, v , Dik 

Looking-glass, Dikomdngro, 
niodcsto-kdva 
Loose, Piro 
Lose, N/ishcr 
Ldusc, Jodva 
Lousy, Jodvli, 

Love, v., Kom ; u , Kdmoben 
Lovell, n pr, Kdmomdskro, 
kdmqjo 

Lover, Pirino, pfrini 
Lucifer- match, Ddlomengro, 
dOodomdskri 
Luck, Bok 1 
Lucky, Bdkalo 
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M. 

Mad, Divio 
Made, Kairdo, kcdo 
Magistrate. Sec J ustice of the 
peace 

Magpie, Kdkaratchi, rdmam- 
chal-r6ker/«^ chinklo 
Maid, Rdkli 
Make, Kair, kei 

I 

Maker, Keromengro 
Make love, Piriv 
Male, Modslikeno • 

Man, Gairo, manoosh, moosh 
Manchester, Poovcngri gav, 
Modslikeno gav, Tavcsto- 
gav, Pd^tau gav 
Slangy, Ildnji fied 
Mansion, Fihsin 
Many, Dodsta, ddsta 
Mare, Grasni 
Market-town, h'drus 
Married, Rdmcdo 
Marry, Romer 

Mai shall, Mokkado Jhn- 

cngic* 

Masculine, Modslikeno * 
Master, Shorokno gairo 
Match, Delomdngro, doddo- 
meskri 
Mate, Bor 

9 t 

Mates 1 Choovali ! chawdli 1 
mdlyaw ! 

May, Te (preceding verb) 
May be, Estist * 

Mayor, Gresti ’ ’ 

.Me, Man, mdndi 


Meal, 'Kona* 

Meat, Mas, -vas 
Meddle, Chalav, charvo, ch.ira 
Mercy, Kdniobcn 
Midnight, Mulo raati 
Midwife, Mormusti,*divi-g.uri 
Mile, Mce.i 

Milestone, Mceasto bar,podk- 
ettng bar » 

Milk, n. aild v , Tood 
Mill, Poinengn, pdgamengn, 
baval-pdganiengri 
Miller, Pdgeromengio, pdrno- 
mesti, varengro^rardengro- 
gairo 

Mind • Lei trad 1 Rak ! Lei 
vedna 1 

Mine. See My 
Miss, Nisscr 

Monday, Yck cl/vvus pa 11 a 
kodroko 

Monkey, Bumbaios, ;//«//Xaros 
Money, Luva, angar, vdngar, 
vangar, wdngar 
Month, Shoon 

Moon, Shoon, sliool, clicin, 
choom, sikermengro, mi- 
• duvclesko-Uood 
More, Bootodair, kdmi, kdmo- 
dair • 

Morning, Saijla, saala 
This morning, Kesaula 
Mother, Dei 
Mother-in-law, Stffi-dci 
Mountain, Dumbo 
Mourn, Rov 
Mouse, Mouse - us 



i8o 


KNGLISH-GYPSY 


Mouth, ModY • 

Much, Boot, booti, kisi, dodsta 
Muck,-* , 

Mud, } C1 “ k 
Muck-cart, Full-vdrdo 
Muddy, Chiklo 
Mule, Slidni 

Mumper, Chodrokono moo,sli, 
chodrodo • 

Musket, Puslica,* powiskic,* 
yogengro 
I must, Shorn te 
Mustard, DAnomdskri 
Mutton, Jr>ovioko-mas 
My, Mccro, mciro, mi no, mi, 
mandi’j 


N. 

Nail (finger), Nci 
Nail (iron), KrAfrn 
Naked, Nongo 
Name, Nav, lav 
Narrow, Bito 
Naughty, Wafedo 
Near, Posha 
Neck, Men 

Necklace, Mcn-\veriga 
Needle, Soov 

Negatives, Kck, maw, na (see 
. R-49) 

Nettles, DAndimengri chor 
Never, Kck-kdmi 
New, Nevo 

Newspaper, Shodnaben,Shod- 
namdngri, ghflyawj, ghil- 
yengries 


Night, RaAti 
Nine, Enneah* 

Ninety, Eriyovardesh* 

Nit, Lik 

No, Kek, kdker, kekeno, naw, 
na, nei, nanci, kek-nanci * 
Nobody, Kek-kdmcni 
* No road,’ Chichikcno drom 
Noise, Gddli, gddli 
None, Kdkcro, kekeno, kck- 
komeni, kck-nanei 
Norfolk, MAtchesko-gav-tcm, 
pdbesko-gav-tem 
Norwich, Pdbomuski-gav, pd- 
bomusti-gav 
North, Shilo-tcm 
Nose, Nok 
Not, Kck. Sec No 
Notice, « , Vcena 
Nothing, Chichi, cln 
Now, Kcndw, konAw, kanna, 
kdnna, kon 
Nudge, Moonjcr 
Nuts, Pddliaw, pdtliaw, pdv- 
•\>aw, peneka,* penliois,* nuti 


O. 

Oak, Podrodcr/rook, krdlisko 
rook 

Oath, Sdverhdlobcn, sdvlohd- 
lobcn, sdlohdlomus 
Oats, Job 

Oat-stack, Job-poosdngro 
Off, Avri, tald, aid 
Omtrtifent, Tiilipen 
Old, Podro 
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Old-fashioned, Poorokono 
On, Oprd, aprc, ’pro 
Once, Ydkorus * 

One, Yek 

One-year-old horse, Reshcn- 
* gro 

Onion, Podrunii, strangli 
Only, adj , Ydkino 
Open, v., Piriv ; adj , Pi'ro 
Opened, Pirivdo 
Opposite, P6sh-agl.il, tdtcho 
’glal 

Orange, Pdbomus » 
Order, n , Trad ; v, Del trad 
Osier, Ran 
Other, Waver, wdver 
Our, M6ro, mendi’-r, amandin* 
’ Put, out of, Avif 
Over, Paudel, p<irdcl 
Owe, Kom 
Owl, Wdshni-mulo 
Own, adj , Ndgo, ndgo, nevus 
Ox, Modshkuii-giodvni 


Pail, bedra* • 

Pain, n. and v { Dooka 
Palace, Kralisko kair, krdlis- 
kesko kair 

Pales, palings, Palyaw 
Paper, Lil, Klesko kova 
Pardon, v., Artav,* ford&\, 
/ordd, pdrdel 

Pardon, Artapen,*_/i)rddlo- 
ness, pdrdouos 
Parlour, Beurus 


Parrot? Romani-chal-rdkeri;^ 
chinklo, Hfndo-kakardtchi 
Parson, Rashci, rdshrei, ddlo- 
mdngro, mi-duvel’j moosh 
Part, Kdtor 
Partners, M.ilyaw 
Partridge, R(dj\\ 

Path, Poovela, drom 
Paunch, Pur * 

Pauper, Chodrcdo. SccTramp 
Pawn, v , Simmer > 

Pawnshop, Simmering bod- 
dega 

Pay, Pcsscr 
Pea, Hoobi 
Pear, Ambrol* 

Pcdcre, Ril 
Pedestrian, Pcctdngro 
Pedlar, Hikinomengro, bfko- 
mdngro 

Pen (fold), Pdnomcngro 
Penny, Kdri, horo, lidri, h.iri 
People, Folk i, sweti 
Pepper, Ddndcrmdskri, tdtto- 
koova 

Performer, Kclomcngro 
Petticoats, Chuff&r, shodva, 
'shodba, pallani-chdkka 
Pheasant, Bauro chenklo, rdi- 
csko clleriklo 

Photograph, Qflcomdngri . , 

Physician, Drabengro ‘ 

Pick, v., Tdrdcr 
Pie, Gol 
Piece, Kdtor 
Pig, Baulo 

Pig-face, Haii^esko modt 
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Pig-fair, Bai'ilesto fdros 
Pillow, Woddrus sheiomcngio 
Pin, Spingl, spfngcr, bpmk 
Pincers, T/lomcngri, plaistra* 
Pinch, v , Modnjcr 
Pinfold, 11 pr, Pdnomengio 
Pipe, Swaglct, sweglcr 
Piper, Bdbhomdngi i 
Place, v , Chiv , a fan 
Placenta, Poshbeumnus 
Plate, Chdro,clior,sdrsin, skoo- 
dahn 

Play,?' ,Kcl , u ,Kelimus,puas 
Please • I^jI kodshtoben ! 
Pleasure-grounds, Sikcrmdn- 
gro 

Pledge, v, S/mmer 
Plenty, Dodsta, ddsta 
Plough, Poov-viirdo, podvesto- 
chodri, podvo-chfnomdngri, 
vardo-bavengro 
Plunder, v , Loor ; n , Lodripen 
Pocket, Podtsi, pO'chi 
Poison, Drab 

Policeman, Gavengro, modsh- 
kcro, nashcrmdngro, pras- 
tcrmdngro, chukdngro 
Poor, Chooro, diuvcno, cliod- 
reno, choorokno 
Poorer, Chodroddr • 

.Pofk, Ualenoimas, baulesko- 
mas* 

Post, Kosht 

Possible, Astis,* sastis, stastfs, 
tastis, q 7 > 

Pot, Kodri, kdro ’ 


Potter, Kdromdngro, korengro 
Pothook, Saster 
Pouch, Giirtno 

Pound (£1), Bar, bilanscr, 
balans 

Pound (for cattle), Panomdngro* 
Pour, Chiv 

Powerful, Ruslo, rii/.ino 
Power, Ruzhpen 
Praise, v , Shor 
Pray, Mong, mole ^ 

Predict, Dodrik, dukker 
Picgnant, Bauri, shodbli, 
shoovli (of women) ; kivni, 
kaafm (of animals) 

Present, n , Del-to-mdndi, dino 
Pretty, Rinkeno, rikeno 
Prettily, Rinkcncs 
Prison, Stdnben, steripen, ste- 
nmus, stardo, staun 
Prisoner, Steiomdngro, stero- 
mdsti 

Privy, Hindi kair 
Prognosticate, Dodrik 
Prostitute, Lubni 
Protect, Rak 
| Proud, BodYno 
1 Public-house, Kitchema 
j Pudding, GdY 

l’udding-bag, GdYongo giinno 
Pudendum muliebre, Mindj, 
minsh 

Pudendum virile, Kdri, kauri 
Pugilist, Kodromdngro 
Pull, Tdrder * 

Purse, Kfsi 


Potato, Poovdngri, poovydngri 1 Put, Chiv 
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Q. 

Quarrel, v , Chfngar 
Quarrel, n , Chingaribcn, gddli 
Quart, Trodslini 
Queen, Kral/si, Krdlisi 
‘Quick, Sig 

Be quick, Sigo toot, ressi toot, 
kair dbba 
Quietly, Shookdr 


R 

Rabbit, Shoshi, mdvi 
Rabbit-trap, Klfsomdngro 
Race, v., Prdster 
Race, Prdstcrmcngri 
« Rails, Pdlyaw 
•Railway train, Prdstcrrw^ kdh 
Rain, Brfshindo, bfshno 
It rains, Brfshindla • 

Rainy, Bri'sheno, bishavo 
Raise, Had, til apre 
Raw, Bivdn, b/vano 
Razor, Mdromdngro 
Read, Del apre, De apre, *del 
Reading, « pr., Ldlo-gav 
Real, Tdtclio, tatchcno 
Reckon, Ghfoja, ghi'nya 
Reeds, Rush£x\ 

Red, Lolo, Idlo 
Redford, «. pr., Ldk> peero 
Red-herring, L61i mitcho 
Reins, Tflotndngri 
Relation, Simdnsa 
Relieve the bowels, .Joinder, 
hinder, hinghcr, hind 


Religious, Mi-d&velcsko 
Remember, Chiv it adre your 
shero, shoon lendi, kek bis- 
ser, repper toot 
Remove, Rdnjcr • 
Resurrection, Atchw/^ aprd 
rtpopli 

Return, v., Av padli, jaw pauli 
Rib, KokAlo 
Riband, Dori * 

Rich, Bdrvalo 
Riches, Bdrvalopcn 
Ride, Kester, kfstcr 
Rider, Kestcrmengro 
Ridicule, v , Pross®,* pross* 
Right, adj , TAtcho, tdteheno 
Right, adv , Tdtchncs 
Right, it , Tdtchopcn 
Right ai m, Kuslito modshi 
Ring, //, Vdngus, vdngusti, 
vdngushi 

River, Dono'v, Doydv, mil* 

Road, Drom 

Roast, Pck 

Rob, Loor 

Rock, n , Bar 

Rod, Rail 

Room, Kamdra 

Rope, Shelo, shdlo 

Royal, Krdhsko 

Row (noise), Qiidh, gddli 

Rump, Bool* 

Run, v, Ndshcr, prdster 
Runner, Ndshcrmengro, Prds- 
termengro 
Rushes, Rnslurl 



1 84 


ENGLISH- GYPSY 


s. 

Sack, Gdno, gunno, kanyo 
Saddle, Beslito, bdshto.bdshta 
Safe, Tatcho, tdteheno 
Sad, n. y Beresto pld^ta 
Sador, Berengro, bdromengro, 
paandngro-gai'ijo 
Saints, Mi-duveleski gaire 
Sake, Saic-o s 
Saliva, Chodngarbcn 
Salt, « , Lon, Ion 
Salt, adj , Londo, ldndudno 
Sand, Chile 

Saturday, \) dfwus ’glal kod- 
roko 

Savage, Ilaurini 
Say, Pen 

Scent, Sodiigimus 
Scissors, Katscrr, kdtsuv 
Scold, v , Chfngar 
Scotland, rdngri-tem 
Scotchmen, NortherL ngri gaire 
Sea, Dorio'v, doy.lv, doval, 
dovyal, bauro pani, ldndo 
padni, ldndudno padni 
Search, v , Rod, rcidcr 
Search, ti , Roddppcn 
Second, Duito* 

Secretly, Kodnjoncs, gdroncs, 
garidnes , 

Sec 1 Ddrdi ! hdkki ! 

Sec, v , Dik 
Seek, Ro'der, rod 
Seize, Til, prala * 

Self, Kdkcro 
Sell, Bfkin, bik 


| Send, \ Bitch er, Bltcha- 
Sentcncc,J ma 
Serpent, Sap 

Servant, Bodtidngro, bodtsien- 
gro 

Sessions, Bdshopcn , 

Seven, Afta,* eft,* dodl trinyau 
ta yek, trin ta stor, trfnstor 
Seventy, Ilcftwardcsh,* dodr 
trinydw ta yek deshdw 
Sew, Siv 
Shake, Rfsser 
Shame, v , Lddjer ; n , Ladj 
Shamefully, \Ad]fn/Iy 
Sharp, J l'nomdngro 
Shave, Mdrov 
Shawl, Bauro dfklo 
She, YdK, yoi 

Sheep, Bdkoro, bokro, mas 
Sheffield, n pr , Chodresto gav 
Shepherd, Barstlngi 1, basengro, 
bdkoromdngio, bokromen- 
gro, bdkomuigro, bdkoren- 
gro 

Shilling, Tringdrihln, kdlli 
Sluji, Bero 
Sliir^, Gad 

Shirt-sleeve, Gadesto bei 
Shoe, Cliok, choka 
Shoemaker, Chokengro 
Shoot, Poddcr 

Shoot 1 ng-toat,Y ogengri choo- 
ko 

Shop, Boodcga, boddika, bod- 
rika 

Shopkeeper, Boddcgamdngro, 
boonkaindngro 
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Sikcrmengro 


Shoulder, Pikd 
Shout, v„ Kaur 
Show, v , Si'ker 
Showman, 1 
Show-gardens, J 
Shut, v , Pdnder 
Sick, Ndsfalo, ndffalo 
Sickness, Ndfflopen 
Side, Rig 

Sign-post, Pooken/^-kosht, 
sikeromdngro 
Silence ! Shooker, shookdr 
Silk, Kaish, kaidj, p’har * 
Silken, Kaisheno, kaidj 1 no 
Silly, Dfnvcri 

Silver,// , Roop ; adj , Roopcno 
Silversmith, Roopnomdngro 
• Sing, Ghil, ghiv 
Single, Yekino 
Sir* Rcia! 

Sin, Wdfcdopcn 
Sister, Pen 

Sister-in-law, Stifi-pen 

Sit, Resh 

Six, Shov, sho* 

Sixpence, Shookauri 
Sixty, Shovardcsh * 

Skewer, Chilngar, spingarus 
Skewer-maker, Spingdro-kelo- 
mengro 
Skin, Modtsi 

Sky, Duvcl, poodj* miduve- 
lesto-tem 

Slap on the face, Tschamme- 
dini* 

Slay, Maur, hetavava * . 
Sleep, v , Sov, sodter 


Sleeve v Bei * 

Slowly, Drodvcn, shookdr 
Sly, Gdzvcro,jinomebkro,ydky 
Small, Bfto, t/kno 
Smallpox, Bodkcnyus, bodko 
Smell, v., Soon, soom ; n , 
Soongimus, sodnaben 
Smith, n fir , Pdtaldngro 
Srinth, Sdstcrmdngro, pdtal- 
engro, kaulomdskro 
Smoke, // and v , Toov 
Smoke tobacco. Pood todvalo 
Snail, Bouri 
Snake, Sap 

Snaptrap, Kli'someftgro, pan- 
domdngro, tflomengro 
Snare, Tfiomdngro 
Snow, Tv, yiv, ghiv, shiv, hiv 
It snows, Yivydla 
Snowball, Iv-bar 
Snuff, Nokengro 
So, Ajdw, ’jaw 
Soap, Sapanis, sapan 
Soft, Sano* 

Soldier, Kodromengro 
Something, ) Chodmoni, ku- 
Some, > mem, kdmeni 
Son, Chor 
Song, Ghfli, ghivcli 
Soon, Sig 

Sorry, Todgeng, todgno, todg- 
* nus * * * 

Soul, Zee 
Sour, Shodtlo 
Sorrel, Shodtlo-chor 
Sovereign (£\), Bar, bdlans, 
bdlanser 
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Sovereign, Krdli*, kralisi 
Spavined horse, Bongo grei 
Spectacles, YokdngriV.r 
Spirited, Scc-engro 
Spirits, Tdtto paani 
Spit, v , Chodngar, cliungar 
Spittle, Chodngarbcn 
•Spit, Spingarus 
Sport, Pci'as 
Spree, Kdlopdn 
Spring, FlrstoAoiw, or blgna- 
mus, o' lilei 

Spur, Bi'sko, podsomungri 
Squirrel, Rodkamengro 
Stable, SAnya 
Stacks, Stfgbi 
Staff, Kosht 

Staffordshire, Korengri-tem, 
kdromengro-tem 
Stag, Stadni 

Stallion, Bardskro-grci, bardn- 
gro-grei, peleno-grci, peldn- 
gro-grei, modshkeno-grei 
Stand,) A . 

Stay, I ”■ Atch 
Stanley ,« pr .Barengri, Bcsha- 
lcy* 

Star, Stan, lildngro, ddvcl, mi- 
dodvclcsko-dood 
Station, Praster;//£‘-\vdrdesko- 
dtch/w^-tan 
Stays, Trodpus*. 

Steal, Chor, loor, nick* 

Stick, « , Kosht 
Stile, Pedromdngro 
Still, adj., Atchlo, shodkar 
Stink, , Kinder, hinder, kan 


Stinking, Kdnelo, kdnlo 
Stockings, Olivaj, hodlavar, 
oulaverJ s 
Stone, Bar 
Stop, Atch 
Stove, Bo* 

Stranger, Gadjo 
Stra\v,«,Poos; rt^‘,Fodskeno, 
podskeni 

Straw-stack, Poosdngro 
Street, Urom 
Stretch, v , Tdrder 
String, Dori, dodri 
Strorfg, Riizlo, riizino, rodzlus, 
surrelo* 

Such, Jafri, jafra 
Suffolk, Shodko-mauromdn- 
gro-tem 
Sugar, Goodlo 
Summer, Tdttobcn, lilei, lilei 
Summons, Goodli 
Sun, Kam, tarn, sken 
Sunny, Tamlo (kamlo) 
Sunday, Kodroki, Krodkingo- 
diwus, Kiilplio 
Suppci-time, Ildben-chairus 
Swap, Porno-rad ni 
Swear, Sdverhol, sulvcrkon, 
sdvlohol • 

Sweaty, K/ndd 
Sweep, v , Yodser aprd 
Sweet, Geddlo 
Sweetheart, P/rino, pirini 
Sweetmeats, Gudlopen 
Swelled, swollen, Shodvlo 
Sword, Haiiro, badro-chodri 
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T 

Table, Misdli, mfsali, sdlaman- 
ka, haumdskro, bdbcneskro 
Tail, Pori 

Tailor, it. and n. pr. t Sivomen- 
• gro, suvengro 
Take, Lei, 16 % 

Take care, Lcl trad 
Take care of, Rak 
Take notice, Lei veena 
Take off, Rdnjer 
Take up, Lcl opre 
Talk, v, Roker, voker j* ;i, 
Rdkcropdn. Sec Conver- 
sation 

Talker, Rokcromdskro 
Tambourine, Kodromc-ngri 
art, Gdl 

Tca,Miiterimdngri,niootengri, 

piamcskri 

Tca-kcttlc, Kck.lvvi • 

Teapot, Mutcrimdngri-kodva, 
pccmdngi o.pianulskri-skoo- 
dalm, skoodilin 
Tear, v, Chfngar 
Tease, Kfngcr, cluir a 
Teeth, Danya w t 

Telescope, Door-dikomdngro 
Tell, Pen, potiker 
Tell fortunes, ’Dodrik, dukker 
Ten, Desh 
Tent, Tan 

Testicles, Peld, pdlonor 
Thank, Pdnk, pdrikardva, pa- 
rikrdw , 

That, conj., Te; pron , , Ta, 
adodva, aduvcl, ’dodva 


The, 0 9 

Thee, Toot, todti 
Their, theirs, Lenti, lenghi 
Them, Len 
Then, Kon • • 

There, Adof, odoi, ’doi 
They, Yaun, yon 
Thief, Chor, chdromcngro, lod- 
'romdngro 
Thin, Bi'to _ 

Thine, Teero 
Thing, Kdva 

Think, Penchava,* think asdva 
Third, Tuto* 

Thirst, Tioosh 
Thirsty, Trodshlo 
Thirty, Trianda* 

This, Akdva, ’kdva 
Thorn, Kdro 
Those, Du la, ddla 
Thou, Too, todti 
Thousand, Mille* 

Thread, Tav, taf, tel 
Three, Tnn 

Throat, Kdilo, kauri, kur, gur, 
godslium 

Through, Adral,’dral, muscro* 
Throw, Wodscr, wodshcr 
Thunder, Malodna, kodroko 
grommena,*grovciia,* grub- 
bena,* mi-dpvelesko-gddli 
’it thunders, *Dearg{nni * • 
Thursday, Stor divvuscr palla 
kodroko 

Thus, Ajaw, ’jaw 

Thy, Teero, todti, todki, ti 

Tie, v. Pander, panel, pan 
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Time, Chairus, /V., koppas * 
Tin, Kuri, cham 
Tinder, Podtan 
Tired, Kino, kind 
Tiresome, 'Drooveno, diodven 
Tiring, Tugno 
To, Kc, katdr, kdtar, kdter 
Toad, Jamba, jdmbo 
Tobacco, Tiivlo, todvlo, tiivlo- 
pen % 

To-day, Kedfvvus, kedivdz, 
kdva di'wus, tediwus 
Together, Ketane, ketanes, 
katend, kdteni, kdtenes 
Tollgatc, Stighcr Sec Turn- 
pike 

To-morrow, Ovavo dfvvus 
To-morrow morning, Kdhko- 
saula 

Tongs, Ydgcsto-wdstaw 
Tongue, Chib, clnv, jib 
Too, Tei 
Tooth, Dan 

Touch, Chdrvo, chdlav, chdra 
Towel, Kdsser/tfg - pld^ta 
Town, Gav 

Trail, Pdtrin, paten, trodslicl 
Train, Prastcr/z/gr-kdli, poodj, 
Traitor, Podkeromengro 
Tramp, Chodrodo, .chodro- 
mengro, pcerdo 
Transported, lh'tbhadi paudel, 
patidcl-i-paafii, pauni cd 
Trap, Pdndomdngro 
Treadmill, treadwheel, Pdge- 
romdngri 
Tree, Rook 


Tremble, Risser 
Trickster, Kdromdngro 
Tripe, Bdkochesto-pur 
Trousers, Rokonyus, ro^iny«, 
ro^inya, rikni&f, rokhdmyaj, 
'lidmyar, rokdngruy, rokreni, 
yes, bre ghy, booldngrfcr, 
boolidngrier 
Trout, Rcieski-mdtcho 
True, Tdtcho, tdteheno 
Trust, v, Pdzer ; «.,‘pdzeroben 
Truth, Tdtchipen 
Tuesday, Dodt diwuser pdlla 
kodroko 

Turkey, Kauli rauni, pdpini 
Turnip, ICondfia, kondfni, 
kradfni, pandngro 
Turnpike, Pdsli free, stdkas^ 
stigher, pdsscr-stigher 
Twenty, Bish, stor-pansh 
Two, Deo* 

Two shillings, Dodr-kdli 


U. 

a 

UnAble, Nastfssa, nestis 
Unclf, Kdko, kok 
Under, prep. Tale, ale, 'Id 
Under, adj , Tdllani 
Up, upon, Opre, aprd, 'prd 
Upper, Pre-dngro 
Urine, 

Urinate, J 

Urinal, Miiter tng kola 
Us, Men, mdndi . 

Used, Siklo 
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V. 

Vagrant, Pedrdo • 

Very, Boot, booti 
Verily, AAva, our. See Yes 
Vessel, Trodshni 
Vex, Klnger ' 

Victuals, K 6 bcn, hdben, hdl- 
ben, hdlcn 
Village, Gav 
Vinegar, S'hodto 
Vinegry, Shodtlo 
The Virgin, Dodvcleskj-joo- 
vcl 

Vomit, Wooser apie 

. W. 

* 

Wagon, Wardo, vArdo 
Waistcoat, BAngcri 
Wakefield, «. pr,, Chdorones- 
gav 

Wales, Wolsho, Wdtclikcm- 
tem, Ldvines-tem 
Walk, Peer, pfriv 
Warm, v, TAtto 
Warmth, TAttopcn 
Was, Sho mas, sas, g.v. 

Wash, Tov ’ , 

Watch, 11 , Ora, ydra, hdra, 
podkeromdngro 
Watch v., VArter, dflt palla 
Water, PaAni, pAni, pa Am 
Watercress, PaAnestci-shok, 
paAni-shok, paandngri-shok 
Watery, PaAnisko ■ • 1 
Way, Drom 


We, M«n, mendi 
Wealth, BArvalopcn 
Wealthy, BArvalo 
Wear, Riv 

Wearing apparel, Rivoben 
Wearisome, Drodvcno, drod- 
.vcn 

Weary, adj., Kino, kind 
Wednesday, Tjin d/Vvusrj, 
palla kodroko 

W cckjKodrok 1, k rodko, kodko, 
kdkerus 
Weep, Rov 

Well, adv., Mfsli^o, mistd, 
tatcho , s , HAmk, hAnikos 
Welsh Gypsies, Ingrinu? 
Welshman, Wdtchkcnengro, 
LAvincngro, LAvincs-gaujo 
Welsh language, LAvmcs rd- 
kerben, Wdlslutfkka 
Were, ShAmas, sas, q.v 
Wet, Klndo 
Whale, Bauro-mAtcho 
What, SAvo, So 
Wheat, Ghiv 
Wheat, adj., Ghivcsto 
Wheat-stack, Ghiv-poosen- 
• gro 

Wheedle, PAndjcr 
Wheel, Hero, wArdesko-prds- 
, termdngri, wSlrdcsko-hcrd 
When, KAnna, kdnna,*vonka, 
wdnka, sAvo-chcdrus 
Where, Kei 
Whey, Kaldngri 
Whip, Chodkni, chodpni 
Whiskers, BAnga 
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Whistle, Shol, shoOl 
Whistler, Shelengro 
White, Porno 
Who, Ko, kon, sdvo 
Whole, Cholo ' 

Whore, Lubni 
Why, Sdski 

Wicked, Vasavo, wAsedo, vrA- 
fedo, bdngjdo 
Wickedness, WAfedopen 
Widow, Pedvli-gdiri 
Widower, PcevIo-gAiro 
Widowed, Peevlo 
Wife, Rdfneni, rdinni, ldmi 
Wild, Divio 

Will-o’-th'-Wisp, Doddesko- 
niodlo 

Wind, BAval 

Windmill, BAval pdgameiigri 
Window, Hcv, kev 
Wine, Mol, mul 
Winter, Ven, wen ; adj ,Venesto 
Wintry, Vdnlo 
Wise, Jinomdngro 
Witch, Chodfihdni, chodvikon, 
cho'vihdni 
With, Sar, pashal* 

Within, Inna* 

Withy, Ran 

Wolf, Bauro-lidlomdngro-jod- 
kcl 

Woman, Gdiri, joovel, man- 
ooshni, modshni, mdnoshi 
Woman’s bonnet, Jodvioko- 
staddi 

Woman’s clothing Jodvni kdla 
Womb, Doddum 


Woo, Piriv 
Wood, Vesh, kosht 
Woodcutter, Koshtdngro 
Wooden dishes, Kdshtudno 
skoodilyaw 
Wool, Podsham 
Word, Lav 

Work, n. and v., Bodti, bodtsi 
Worker, Bodticngro 
World, Sweti,* dodvclesto- 
cliairos 

Worm, Kermo 
Woti*h, Mool, mol 
Wound, Chinoben 
Wrexham, u pr , Rcllum 
Wrong, Bongo 
Wiongly, Bdngcs 

Y. 

Ye, Tumdndi 
Year, Besh 
Yearling, Beshengro 
Yes, Aava, aavali, our, ouwa, 
■purli 

Y esterday, Kdliko, kdhko-div- 
vus, kdliko 
Yew, Modlcno rook 
Yonder, Oddi,, addi, ’doi 
Yorkshire, BArvalo-tem, Chdr- 
keno-tem, Meilcsko-tem 
You, Too, toot, todti 
Your, yours, Teero, todti ’ s 
Young, adj. and n. pr., Tdrno, 
tauno 

Ycungter, Tdrnodar 
Youth, Tdrnomus. 
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REFERRING TO 

|)rtnlinr $nbiis unb Jfoiioits-iii (togut among <BnglU|‘ tfgpsiw. 


In numerous instances Gypsy customs have been related to 

* us in Romanes by Gypsies themselves, and it has appeared 

| 

to us to be of considerable interest and value to take down 
these communications as we received them, and to preserve 
the tpsissima verba made use of by our informants. It 
would be beyond the scope of the present work, to which 
we have set strictly linguistic limits, to enter into details 
concerning manners and traditional observances which arc 
still to be found among the Gypsies of this country lJut, 
incidentally, it has become necessary to refer to them, in 
order to explain certaih allusions which might otherwise 
be imperfectly understood We have therefore introduced, 
where nccessiry, in the following pages, a few explanatory 
notes to render clearer the meaning of particular passages 
and expressions, bit at the same time wish* to disclaim Uny* 
intention of treating comprehensively a subject which has 
a special interest aparj: from the language. In spite of the 
numerous violations of every grammatical rule, these com* 
positions are (as far as opr experience goes) written in the 
“deepest" English Romanes extant 
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PITCHING A TENT* 

Nd, chowdli, kair ti grcfaw te jal sig t Raiti see welt// 1 
sig oprc mdndi Kek tan sec mcndi k6va raati tc sov tale, 
kek bfto shotSko tan mcndi latchdva kdva raati te jaw to 
sotSto oprc . 

So sig sec o praastcrmdngro jindla mdndi sliem akci, yov 
komdla to cliiv mcndi door dosta oprd o drom, or to lcl mdn 
oprc. Yov sec tatcho ddsth Cluvdla men adrd o steripcn, 
ta biken sor mdri grci'aw, ta wardi, ta sdrkon kdvaw sham 
md (mcndi) 

Konaw, chowdli, kair sig Kair ti tan oprd. Dosta 
brlshno wdla tald, ta hiv tei Mcndi sor mcrdva to-raati tc 

* ’The ol5-f.ishioncd Gypsy encampments, once so frequent in sliady 
lanes and secluded spots, have almost entirely disappeared fiom sonic 
parts of England Hence it has been too hastily assumed that these 
inveterate strollers have forsaken tent-life and become permanent house- 
dwellers Even Mr. Borrow makes the remark (*• La vo-hl," p 33i,) # - 
that you may “walk from London to Carlisle, but neither by the road- 
side nor on heath or common will you see a single Gypsy tent ” 1 his 
is certainly a mistake Harassed by the rujal police, depn\cd of Ins 
accustomed camping-grounds by Enclosure Acts, the Gypsy, like the 
bittern, has been extirpated from many of his old haunts — ancient 
commons and wastes from which “the Northern farmer” and other 
pioneers of modern agncultuic have “raaved an’rcmbled un oot”— but 
he has only shifted his quarters, and not changed his habits On our 
coasts where holiday-makers congrcgatf, and in the neighbourhood of 
popular watering-places, still as heretofore are 

“ The Gypsies all the summer seen. 

Native as poppies to the green,” 

their tents having become a permanent feature in mrijy such localities 
Here they ply their traditional vocations, and reap a nch harvest from 
the visitors, a seaside flirtation being hardly deemed complete unless a 
< Gypsy sybil has teld the fortune 6f the amoroijf couple. 

The Gypsy willingly pays a small ground-rent for the patch he occu- 
pies, and then his frail tent becomes as much his castle as an English- 
man’s house, and is as safe from the intrusion of prastermengros, 
and other unwelcome visitors. Wc know of an instance at Blackpool 
where a Gypsy, though living in a tent, has been so long a squatter on 
the same spot as to have been assessed for the poor-rate, which be 
duly discharges, 
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shil, ta and chodmoni te kair a kodshto yog tei. Chiv o 
tan tald kodshto 

Ddsta bdval Avela kdva radti Pooderela men o bdval 
sor oprd kdva radti. Mi clidvi mcrenna o' shil. Chiv sor 
o rdnyaw adrd o tan tdtcho, to hatch mishfo, ta spinger o 
kdppa opre o rdnyaw tdtcho, to kel it hatch nn'ahto O 
chdro chdvi rovenha tdlla lenglji hdben. Mi Dodvcl, so 
nidndi kairdva tc lcl lendi hoben tc hoi. Chichi nanei 
mandi tc del lendi Mcrenna yon tdlla hdben.. 

» Translation 

Noav, mates, make your horses go quick Night is 
coming quick upon us. No tent is there for us this night 
to sleep under , no little dry place shall we find this night 
to go to sleep on * 

As soon as the policeman knows we arc here, he will 
want to put us very far on the road, or to take us up 
J Ic is fit enough (for that) He w ill put us in, prison, and 
sell all our horses and carts, and everything we have. 

Noav, mates, be quick. Put your tent up — much rain 
comes doAVn and siioay too We all shall die to-night of 
cold , and bring something to make a good fire too. Put 
the tent down avcII Much Avind aviII come this night 
My clnldien aviII die of cold. Put all the rods in the 
ground properly, to stand .avcII, and pm the blanket on 
the rods properly to make it stand Avell 1 he poor chil- 
dren cry for then food My God, Avliat shall l do to 
get them food to cat ? I have nothing t;o give them. 

They will die without food. 

1 

CHOOSING A CAMP. . 

* , • 

Kei jdssa tumdndipchavoh, tedivvus tc sov ? 

Mdndi jaw katcr d6va ghiveskro kair. Yov komc-la 
Rdmano-chaldw. , 

Kei see d6ya ? 

D6l, kei atchddm yok bpsh pai'ili, wunka jdfra iv pedds 
tald. 
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JintSva kontiw sdvo.*an see. Kei vitis o Rei kdter mtindi 
te del mtindi jaw kfssi kas te del matin greidw. Our, jintiva 
kondw. Jas mtinghi odtii te atch Kek yov pentila kck 
wdfedo to mendi. Mtindi komtila. Atchds* odtii a koti- 
roko, te tiitindi konu Yov deltila men koshttiw tc htitcher. 
Yov mooktila men chiv matiri greidw adrti ltisko poov-n 
ydw Yon tc vcl sor tdteho. Kek yon te wel pdnlo. 
Atchds* mtindi adrti matiri wotidrus tdteho te sov. Kek tc 
atch oprti to dik talla matiri greidw adrti o mtillo radti. 


• Translation. 

Where arc you going, mates, to-day, to sleep ? 

We arc going to that farmer’s house He likes Gypsies. 

Where is it ? 

Theref where we stopped a year back, when so much 
snow fell. 

I know now where the place is. Where the gentleman 
came to us to give us so much hay to feed our horses* 
with. Oh yes, I know now. Let us go and stop there. 
He will not rate at us. He likes us. Let us (or, we will) 
stay there a week, if it suits us. He will give us some 
firewood, and let us put our horses in his fields, where 
they will be safe, and not be put in the pound. We shall 
rest in bed safe asleep, and not have to get up to look after 
our horses in the dead of night. 

o mo6lo. 

•» 

Kei jdssa, choowdii, tc sov tedfwus ? Mook mtindi jal to 
sooto adrti dtiva grdnsa. 

Kdter dova tan, kei dova koshto Rei, to Ratini, jivtila. 
Kei o motilo »sas diknti. 

Kek mtindi jal odoi te s5v. Mdndi sh6m trash te dik moolti, 
te wel trdshedo o' mi mtiriben. Gaujti potikadds mdndi dtista 
chairusor, o moosli, ghivtingro sas-lti. nashadds ltisko ktikero 
oprti o rook adrti o kotinsa, kei mtindi j&ltu' te.atch. 

* First pers., pi., pres., or fut., indicative, or -the Imperative V. 
Gram , p. 39* 
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So kerdssa kon ? Jdssa too oddi, te atclids ? 

Kdkera mindi. 

Kei jdssa kon ?. 

Ad re a wdver podro dram, yck mee dodroder. Doi 
mdndi atchdssa* Kek kdmeni charas (sic) mendl 

«. Translation. 

THE GHOST. 

« 

Where arc you going to sleep to-day, mates ? Let us 
go to slcqp in that barn. ' • 

At that place where that kind gentleman and lady live — 
where the ghost was seen. * 

I will not go and jleep there I am afraid of seeing 
ghosts, and being frightened to death. The Gentiles have 
told me many a time how the man, lie was a farmer, 
hanged himself on the tree in the corner where we are 
going to stop. 

What will you do, then ? Will you go thefe and stop ? 

Not I ! 

Where will you go { then J 

Down another old road, a mile further on. We will stop 
there. No one will dsiturb us 

A CAUTION. 

Maw mook teero grci.iw, cliawdli, jal tale ddva drorn, kei 
see ddva kdshto clior. Yon tc vcl pandadd. 

. Tkanslaiton. 

Do not let your horses, mates, go down that road, where 
that good grass is, or they will be put in the pound. 

THt HAUNTED CAMP* 

“ I can just about remember the old times when our old 
folk hardly spoke any Gaujines, They were timid folk. 
You might hear them ^ay : — 

* First pers., pi., pres , or fut , indicative. 
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“ Kon sec dodva, drdi ?” 

Who is that, father > 

" Kdkena jindva me Uiktis kdmcni 

Not know I. Did you see any (thing) ? 

• * 

“ Kek mandi Shoonddm chodmoni. So shoonddm ghids 
Not I. I heard something. V\fjiat I heard went * 
pensa grodvni.” 
like (a) cow 

"Jaw opre'o drom. Dik so see.” 

Go up the road Sec what it is. 

“ Ghidm justa kondw. Kek nanef mdndi diktdm chichi, 

I went just now. No not , I saw nothing, 

na sJiooncVSm chichi. O beng see, tdtcho ddsla." 
nor heard nothing The devil it is, suie enough. 

" Maw tiasli tooti ’’ 

Don’t fear thou 

" Trash sec mdndi.” 

Fear is to me. 

“ Mdntcha too ! Atch o kodsi » Shoonddm -les popli 
Cheer up ! Wait a bit. I heard it again. 
Kdmeni sas mordno akdi. Avdla yov rzpdpli ” 

Some one was killed here. Comes he again 

“ Wonka 'saula vcb, jaw monghi akei Kek na komova 
When morning comes, go I hence No not I love 
jafri tandw see koli, posha bauro wcslidw Mdripcn tandw 
such places as these, near great woods. Murdering places 
sec dikela ” . 

as it looks. 

" Ei, ddrdil. Wafedo diking tan /^ec kdva. Tdtcho 
Eh, look 1 Evil looking place is this True 

moolesko tan sec kdva, patsdva mdndi ajdw,” 

ghost’s place is this, believe I so. 

" Kaulo radti see. Sdrkon wdfedi. kdli see oprd mdndi. 

Dark night it is Every evil thing is upon us. 
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Yek wafedo kova kairj (losta waver wafcdi kdli.” 

One evil thing makes plenty of other evil things. 

Wester Boswell. 
SUPPER-TIME 

N«5, chawoli, kair kodsi yog Sh/lalo shorn mandi Chiv 
o kekdvi opre o yog, te kcl‘ pi'amengri Bdkalo shorn 
Ddsta hdben see mandi * 

Ddsta grodvem-mas see mandi Kincldm-Ics k4tcr dova 
kooshto yodzlio masengro’j boddiga Beshas sor mendi 
tale, te porder maiiii peraw mishtd Tdlla mendi ghivdva, 
tc kcl o bdshomengri. jSor mendi kcids mendi. Mook sor 
dula tdrno radnia kcr mensa Talla yon dela men luva, ta 
lcl mdndi kodshto nav ' 


Translation. 

Now, mates, make up a little fire, for I am cold Put 
^thc kettle on the fire, and make tea I am hungry I 
have lots of food, and plenty of beef, which I bought at 
that nice clean butcjier’s shop Let us all sit down and 
satisfy our appetites. Afterwards \vc will sing, and play 
the violin. Let us all set to. Let all those young ladies 
dance with us Afterwaids they will give us some money, 
and give us a good name. 

4 

a 

HEDGEHOG HUNTING AND GYPSY CAKE* 

" Nd modshaw! Kdshto dood-radti se'e kondw. Jas 
Noiv men / Good light uight it is now. Let 

menghi perd.il kola poovydw Dikas n\uidi pdlla dodl-trin 
us go over thesejiclds. Let us look after two (or) three 
hdtchi-witchi. Koshtd see-le kondw Todlo scc-Ie (^ Idndi). 
hedge-hogs. Good (pi.) arc they noiv. Fat are they 

Mandi jindva poovyd\V kei used to ven ddsta. Latchds 
I knovb fields where used to come plenty Let us find 


* Sec also “ Dinner Dialogue.” 
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mdnghi dodl-trin to- radti. Avdsa mdndi ? " " Oiia. Mandi 
two (or) three to-night. WtU you go (with) me ? " “ Yes. / 
jal tiisa.” “Nashdna sor kondw pdrdal'o poovydw kdla 
go with you." “ They run all now over the fields these 

dood-radtia. Kerds mdnghi Rdmani mdrikli o' dodl. 

light-mghts. Let us make (a) Gypsy fake or two. 

Lova ldndi to mdndi\f ' hoben adre kdliko ’saula. 

I will have them to my 'breakfast in to-morrow morning. 
Kerdva manghi « RcSmani mdnkli. (Mankli see kddo o' 

I 'will make for me a Gypsy cake (Cake is ' made of 
pdrno ) Kerdva koslito yog . Chivdva-lcs adrd a licv 
flour!) / will make (a) good fire. I % will put it in a hole 
adre o yog. Chordva-lcs pard.il o' yog Kerdva- 
ui the fire (ash) I will cover it over with fit c (ash). / will cook 
les. Chindva les oprd. See man ddsta kil, chivdva kd 
it / will cut it up Is me sufficient butter , I will put butter 
oprd, ta holdva les mdnghi sor mi, or medro, kdkero.” J 
on, and I zvill cat it myself all my- self" 

“ You make them of flour and water, aud roll them well. 
Then you make a hole in the ashes, wood ashes arc best, 
and put the cake in, and cover it over with ashes, and 
when it is cooked you just cut off the burnt part, and it 
cats so sweet."* 

“ Wester Boswell 
PATRKNI. 

Kei jassa, choowdli ? 

Mdndi jab yck gaver tc o wdver. Sor mendi jdla, ta 
mandi jdva mi kdkero. 

Kek na jinaw md sdvo drom ta mandi jala. 

* Another standard dish among the Gypsies is moolo-mas t or the 
flesh of animals which have sickened and died unattended m their 
last moments by the butcher. They sometimes make a kind of broth 
or soup of snails, which they call bom i-summen, and which is not 
unsavour)'. 
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Mook mendi jal kdter o Meilestogav Pradsterimus, ta 
dikds o gr&'aw pradster;;/’. Door door ddsta ; dodvorf 
akei ; door ddsta see parddl oddT. 

Kek na jindva o dram. 

Mookdva patreni oprd o dram tc jin sdVo dro'm ghidm 

md. 

So kerdssa o patrdni trodstal ?. Kek na jtndva. 

Podkerdva toot kon Kcrdva-lcs kodsi chor, kodsi ddn- 
dimdngri-chor. Wodscrdva Idsti tald opre o dram so jdva. 

Mi Dodvel jal todsa. Atch kdter mi Dodvci. , 

Maw jal tald ddva dram See a chichikeni dram. Kdva 
dram jala katcr bitto gav. Kodshko diwus, Bor 

Yon ghids Idndi kdtaij^ yek t’o waver. 

Translation 

TRAILS. 

Where arc you oflf to, mates ? 

Going from one town to the other. We are all going, 
and I am going myself. 

I do not know which way I shall go. 

Let us go to Doncaster Races, and see the horses run. It 
is a very long way ; a great distance from here ; far away 
over in that direction 

I do not know the way. 

I will leave a sign on tfie road by which you will know 
which way I have gone. 

What will you make the sign with ? I do not know 

I will tell you then. I will riiake it of a little grass, — a 
few nettles. L will throw them down on the road I go. 

Goodbye. God bless you. 

Do not go dowij that road.* There is no 4 thoroughfare. 
This road leads to the village. Good day, mate. 

They went away together, both of them.* 

* The patrih, or Gypsy trail, deserves a few words of explanation. 
As the Gypsies are a wandehng and vagabond race, it has always been 
necessary for them to have some way of pointing out to stragglers the 
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LAMENT ON THE DECAY OF THE LANGUAGE. 

Kanna sas mdndi a Tfkno, sor o podro fdlk i rokcrdd 
tdtcho podro Rdmani lavdw Kek nancl see jaw si'klo 
kondw, see sas beshaw dodsta paldl 

Kondw o tdrno fdlki, kek yon rdkcrdnna tdtcho kondw. 
Hoot gauje-kani fdlki scc-ld kondw. Kek ne jindnna ldnghi 
kokeri so see tdtcho ta wafedo Kanna too pootches ldndi 
tdtcho Idvaw, kek yon can pooker toot o tdtcho drom o' 
lendi. 

IVJcdi'o kdkero righerdva o tdtcho podro lavdw' 

Mdndi pendva medro kdkero, “ Kek Rdmani-chaLy jivenna 
kondw, pdnsa mi kdkero ad rd‘ tdtcho podro Rdmam-chal- 
rdkerimus, ta kdslito podro tdtcho* lavdw. Sor gauje see o 
fdlk i kondw Mdndi sec a tdtcho podro Rdmano-chal 
parddl sor mo^add posh-kedd Rdmani-clialj ” 

Komova tc rdker trodstal jdfri podri reSkeroben. 

Translation. 

When I was a lad, all tho old folk spoke good old 
Gypsy words. They are not so much used now as they 
were many years ago. 

direction taken by the rest of the gang As, moreover, in civilised 
countries they must travel more or less along the principal roads and 
highways, any ordinary spoor or trace; would soon be effaced by the 
subsequent traffic. Hence arose the patrin-system, the invention of 
certain recognizable signs, by which the caravan on the march could 
indicate to loiterers the path it had taken; and guide them safely to the 
halting-place Different kinds of patnns 

(1) Three heaps of grass (or any plant agreed upoA) placed on the 

left-hand side of the road taken (day-pat rin) ' 

(2) Pieces of rag, generally three in number, tied to the twigs of the 
hedge on the left-hand side of thq road taken (day-patnn). 

(3) Houghs, or cleft sticks, pointing down the road taken (night- 
patnn). 

(4) Marks and signs on the road itself— generally a cross (used m 
snowy, dusty, or dirty weather). 

(5) Stones placed in a certain manner on the left-hand side of the 
road taken (used uf windy weather). ( 

(6) Shoe-prints or foot-marks, etc., etc. 
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Now the young folk do not talk"deep. They arc too 
gaujo-likc now They do not know what is right or 
wrong When you ask them deep words they cannot tell 
you their real meaning. I myself preserve the good old 
words 

• I say to myself, " There are no Gypsies now so well up 
as myself in real did Gypsy talk, and good old deep words. 
The people arc all English now % I am a pure old Gypsy, 
above all these dirty half-bred Gypsies.” 

I like t<j talk about such ancient speech. 

EHEU, FUGACES! 

Kanna sas mdndi a tikno, — kodshto cliceruscr sas, — sor 
medro chdro f6lk\ sas jfdo sor adre kodshtomus, 4a mishto 
sas yon 

Kuidw (ken aw) sce-ld sor moold, ta ghile Kck nanci 
mdndi kondw kei shorn modklo sor kdkero. Tc wcl mandi 
^tdTIicr, kek kdm’cni pdsha mdndi tc del mandi koosi paani, 
te ker mandi kdshto Sor medn chdvi, ta mccri fMki, dei, 
ta dad, ta penaw, sor sec modlo. 

Kck nanei mdndi Kondw, yck pal, yck pen adrd Anglii- 
terra Kck yon wclf te dik mdndi 

Mdndi podteh^r mcero dcaro Dodvcl te kodshto bo^l 
Yov dclx mandi sor mdndi podtchw talla Nanci yov tc 
atch to mandi, mandi tc*wel kerdd sor ketand Tdtcho 
shorn kondw, pdrik mi-Dodvcl Yov see sor kodshto kdter 
mdndi Yov shoondla tei medro mongdmus to lesti. 

. Translation. 

When I waiS a lad, — good times werq they, — all my poor 
people lived in peace, and were at case. t 

Now they are aft dead, or gone. Then? is no one hbre 
but myself, and I am left all alone. Should T die, there is 
no one near me to give me a drop of water to relieve 
me. All my children,’ and my people, my mother, father, 
and sisters, all are dead- I have not now one brother, one 
sister in England. They 'never come to see me. 
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I ask my dear God for good luck, and he grants me all 

I ask for. If he did not stand by me, I should be done for 

altogether. I am well now, thank God. . He is all-merciful 

to me. He hears, too, my petition. 

* 

FUNERAL RITES. 

.* 

Ei ! ddrdi * chawali. Sd mdndi kerdva kendw ? Medro 
choro pooro dad sec mo6k> konAw. So shorn te kerAw tc 
lesti koIAw, sib yov muktas palla lesti ? 

II6tchcr6va-leh sor. Sdrkon koovaw tAUa sadstcra kdli. 
Wodserdva sor dulla ’dre o bauro paAni 

Dcldva meero lav kAtcr mi Uodvel, yov te jal katcr yov 
te atch odol adre Kodbhtoben, sor hii Dodvelesti chairos. 

Translation. 

Alas! alas ! my friends What shall I do? My^por 
old father is no more. What must I do with all he left 
behind ? * ' 

I will burn them all * Everything except those things 
that arc of iron, and those I will cast into the deep. 

God grant he may rest in peace with Him for ever. 

Cnthbcrt Bede sent to “ Notes and Queries” (2nd Scr, in , 
442), in 1857, an account of a grand funeral of a Gypsy, 
followed by the destruction of his property, clothes, blankets, 
fiddle, books, and his grindstone,— tint last being thrown into 
the river Severn, and the others bivnt. 

Something arout Gypsy Burials — Thcfcc who know 
little about Gypsies ,would have been astonished had they 
visited the encampment at Ashton, outside Birmingham, 

■ last week. Many who were* led by curiosity, or “ to have 
their fortune told,” or for some other equally good reason. 


* “ Des verstorbenen Zigeuners Kinder, insoweit er sie nicUt mit in 
die Erde genommen, sein Sett oder was sonst ihm ztrtn Lager und 
zur Decke gedient hat, werden unter^frcfeln Himmel verbrannt."— 
Vide Licbich’s Zigeuner, p. 55. 
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to pay the Gypsy camp a visit last Wednesday, must have 
thought the demon of destruction possessed the nut-brown 
people. Men were smashing up a van, such as the Gypsies 
use for their residence ; women were breaking chairs ; chil- 
dren tearing up dresses, breaking crockery, and setting fire 
ta whatever of the remains would burn , whilst the Queen of 
the Gypsies superintended the work. Those whose curiosity 
led them to inquire the reason, discovered that it is the 
Gypsies’ custom after a funeral to' destroy everything that 
belonged to the deceased member of the fraternity. t They 
had just returned from the burial of a dead sister, and 
straightway commenced to break up and burn everything 
that belonged to her. I^ven the horse that drew her resi- 
dential van had to be shot ; and the husband and children 
through this folly are left for a time without home com- 
forts . — Catholic Times, Dec. 13th, 1873. 

One instance came under our notice, not far from Man- 
chester (at Chcadle), where a favourite dog of the deceased 
was destroyed, and its body added to the funeral pile. 

For further particulars concerning Gypsy burials, vide 
Crabb (pp. 29, 30) , Morrow’s “ Lavo-lil,” (pp 299, 300) ; 
Hone's Year Book, 1832, Table Book, 1827, LicTnch (pp. 
52—56) , and N and Q 

IIORSlviDEALING. 

Nd, chowadli, jdva meyghi k.iter vclgauio And sor ti 
greiaw aprd, Yodzhcr lendi mfshto. Kair lendi to dik 
mfshto, and del ddva pdga-bdval grdsni kodsi bdulcski 
tulopcn ChivlSva-les adrd Idki modr to atch Idki baval 
kodsi ; ta bikndva-les, tastfs # 

And ddva nokengpro grei akei 'to mandi. l'and asir Ics’ti 
oprd kater rook And asdr mandi a kodsi pad'ni Tovdva- 
les mfshto ; ta kdsserdva-les yodzho tdlla. Ddva kdla. 
Bikndva-les tei, te vdniso luwa. Yov blkindds sor lesko 
greiaw kater dova wclgduro adrd o Ldvlnes-tem. Bflrinds 
amdndi sor mdro greidw tc'chiv lendi adrd ldvo. 
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HORSE-DEALING. 

Now., mates, let us be off to the fair. Bring up all your 
horses. Clean them well, and make tlicm look smart, and 
give thz\t broken-winded marc a little lard. I will put it in 
her mouth to case her breathing a little, and I will sell it, 
if I can. 

Bring that glandcrcd ‘horse here to me, and tie it up 
to the tree, and bring me a little water. I will wash 
it well, andt-wipc it clean afterwards. There, that will do 
I will sell it too; at any price He sold Jus horses at that 
fair in Wales. Let us sell all our horses, and turn them 
into cash.* 

ZUBA B- . 

A GYPSY’S ACCOUN1. 

Kova lilei, shoondom, Romani-chal tarno joovcl adre o 
Chumba-kalcsko tern, shoondom, sas adrd o Ghilyengn 

Yol glu, Is hAtcr o bauro kair. Diktas ydl dodi 
raiinya Pootchte ydl yon, “ Mook man dookerova toot 
Mandi podkcidva too dkki yek rfnkcno tArno rci. Komessa 
toot tc lcl lesti te rummer toot ? ■ Yov mol ddsta lovo 
Modk nAn dodker toot. Podkcrdva toot sor troostAl yov, 
kanna too ldl lesti.” 

Yol pcnd.ls, “ Our Too dodker mandi So ddva toot ? ” 

* Instead of lard, some Romani-dJjals prefer to tie a little aloes 
(whu.li they call ‘aloways’) in a piece of muslin, under the horse’s 
tongue, ‘ which will hatch the baval mif to ’ Another way of treating 
a nokengro is to stuff its nose full of nettles (dandunengn chor) an 
hour or two before offering it for sale. On rcmovingthe plug, a great 
quantity of purulent and highly offensive discharge eomes away. The 
animal’s nose is then 'well washed and syringed with spring water * 
Gypsies display, much skill in managing a horse so as to conceal its 
defects and sho\V"it off to the best advantage. ¥1 hey have been known 
to buy a worthless animal, and after clipping its coat, and manipulating 
it in other ways, to sell it again on the same day for a high price to 
its former owner. Their great love for horses — especially for other 
people’s horses — brought many unlucky Gypsies to the gallows in those 
days when horse-stealing was a capital offence. 

These customs are but little practised nowadays. 
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“ Yek kdtor ” O rauni (lids ydf a kdtor Yot pootchtds 
lati kdmoder tdlla 

Y df pendds lati t§ chiv on te vongushte adrc a mo^to 
O Rauni dndadds sor diila k61i, yoi pootchtd o' lendi 
Tdlla ydf chidds ldti’j wast oprd o mo^to, sor parddl ldsti, 
akcf and od6i Ydf pendds kdtcr rauni, “Too mookds 
mdndi lei kova. *Modk-lcs kdtcr mdndi yek kodroko 
Tdlla mdndi and asdr ldsti pai'ili pdph kdtei too. Tdlla 
wdnna ddsta Idvo te soonaka, ta bdrvah koli adrc ldsti> 
wdnka mdndi and ldsti pauli kdter too ” 

O rauni kcdds ajdw Ghids yon (yot), o Romani chci, kcri. 
Righadc (rigliadds) o kdli partial o chafrus. 

Tdlla diktds o rauni, yqj kck nc vias p.iuli, ydf podkadas 
opre lati. Kdnna sig bi'tcliadds o prastcrmdngro pdlla lati. 
Lids lati Clndds ydf adrc stcripcn 

Adrd o saula lids lati aglal o Pokcnyus O Pokenyus 
pendds kdter lati, “So shan too akcf troost.ll 
^ pendds, “O Rauni otldf poochtas mdndi te dodkcr 
lati, te podkcr lati kdnna ydl lcla o tdrno rei te lati\» 
rom Ydl pendds, o rauni, 'ddva toot vamso Podkcr man 
tdtchd ’ " 

Pendds o Pokcnyus kdtcr rauni “ See ddva tdtcho ? ” 

“ Our." Rauni pendds. “ Kck ydl dndadds mccri kdli 
pauli see ydl pendds ” 

O Pokdnyus pendds “ Scf todti tecri kdli pauli kondw ?” 
“ Our ” Hotclii rauni *' Sor tdtcho sec kondw Kck 
nanci mdndi te ker wdfcdq tc ydf ” 

“ Too lids sor ti koli pauli Kpk nanci too komessa te 
chiv kdva joovfel adrc o staripcn ? ” 

“ Naw.” PcnHds o rauni. > 

“Jaw todki kon.” Pendds o Pokcnyus. "Maw mook 
mdndi dik toot adrd kdva gav kek kdmmi ’’ * 

O Pokdnyus pendds kdtcr rauni, “ Tc baiiro ’dfnli shdnas 
too te mook tedri kdli tc jdfn kdmeni. Kek na too jindds, 
too sas o dfnH? Kek nanei o Rdmani chei sas dinli. Jaw 
todki. Maw mook mdndi dik toot akcf kck kdmmi.” “ Kck 
nandi mdndi nastfs dodkerdva toot.” 
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« Translation. 

I heard this summer (about) a young Gypsy girl in 
Derbyshire, (and) I heard it was ' in the papers.’ 

She went to a (the) big house, and saw two or three 
women. ' She asked (one of) them, “ Let me tell you your 
fortune I tell you there is a nice young man ; would you 
like to have him to marry you ? He is worth plenty of 
money Let me tell you your fortune. I will tell you all 
about him, (and) when you’ll be married.” 

The woman replied, “ Very well, you may tell me my 
fortune. What shall I give you ? " “ A guinea'" (said the 
Gypsy) The woman gave her a guinea, (but the Gypsy) 
afterwards asked her for more §hc told her to put (some) 
watches and rings m a box, (and) the woman fetched all 
those things that she asked of her. The Gypsy then passed 
her hand here and there, all over the box, (and) said to the 
woman, "You will let me take it. Lend it me a week ; after 
(that) I will bring it back again to you, (and) then 
be lots of money, gold, and precious stones in it, when I 
bring it back to you.” 

The woman did so. The Gypsy girl went home, but 
kept them more than the week. 

When the woman saw she did not return, she gave 
information, and' the constable was sent after her at once, 
and apprehended her, and locked her up. 

The next morning he took heir before the Justice of the 
Peace, who asked her what she was there for. 

She replied, "That woman asked me to tell her her 
fortune, and tell her when she would get li&r young man 
for a husband. She said she would give nie anything to 
let her know the truth.” 

' The Justice' asked the woman if it was correct 

“ Yes,” said the woman ; “ (but) she did not bring my 
things back as she promised she would.” 

Then the Justice asked if she had recovered her things. 

" Yes,” said she, " they are all right now. I do not want 
to do harm to her.” 
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“You have got all your things back, and don’t wish to 
have the girl put in prison said the Justice. 

“ No,” replied th,e woman. 

“ You can go, then,” said the Justice to the Gypsy girl. 
“ Don't let me see you in this town any more.” 

• And he said to the woman, " What a big fool you were 
to lend your things, to one hke lier. Don’t you know that 
you were the fool ? The Gypsy girl was no fool. Get off 
with you. Don’t let me see you here any more.” And 
he told the Gypsy girl he could not punish her? 

* a 

“Manchester Guardian” account, August 13, 1874: — • 

Extraordinary Credulity. — At the Ashton-under- 
Lyne County Petty Sessions, yesterday, a Gypsjj named 

Zuba B was charged with fortune-telling and obtaining 

goods under false pretences. Mary Ann Ellice, a domestic 
servant at Oldham, said that on Sunday night she went with 
*VF sister Hannah to a field at Fitton Hill, in •which there 
was a Gypsy encampment. The prisoner asked them into 
a tent, and witness gave her a shilling to tell her fortune. 
The prisoner told her there was a young man who wore a 
pen beside his ear who loved the ground she walked upon. 
(Laughter.) Witness took off her glove, and prisoner, 
seeing a ring on her finger, asked to look at it. Prisoner 
tried it on her finger, and* then got her brooch and cuffs 
from witness. Slic touched the end of witness’s finger with 
the brooch, the ring, and 4 he shilling, and then rolled them 
up and put them in a cigar-box,. and said it would take till 
Wednesday to “make the charm work ”* She told witness 
to be sure to come for them on Wednesday night. She 
became uneasy on Monday, and went to the, field, but the 
Gypsies had gone. 1 (Laughter) — Hannah kjlice said the 
prisoner also told her there was a young man who loved 
the ground she walked, on The prisoner got her watch 
and guard, and also wanted her brooch and skirt, but she 


* A well-known Inck See ftw , /Cuicali, 1 ., 3*9 » I-a'o-lil, 244 . 
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would not leave them. Prisoner looked at her hand, and 
said there was luck before her, and all that. (Laughter) 
Prisoner' told them to go home, and tell no one, not even 
their parents Prisoner told them the tribe had taken the 
field for nine months. — Mr Mellor, M.P. (one of the magis- 
trates) : Have you received any education ? — Witness . No* 
sir, I have not. — Superintendent Ludlam : Perhaps you 
don’t understand. Have you ever been to school ? Can 
you read and write 3 — Witness: No, sir — Sergeant Barnett 
proved that he apprehended the prisoner at Bardslcy on 
Tuesday night, and recovered the property — Mr Thomas 
Ilarrlson, the presiding magistrate, dismissed the case, but 
counselled the prisoner to be captious Addressing the 
girls, he said it was most extraordinary that silly people 
should go to such places to have their fortunes told It 
served them right if they lost their money 

KOKERI INDIKI . 

A DIALOGUE 

So see ddva 3 

‘ Koken Iiidiki ’ (Cocculus Indicus) Rci Chivdya-lcs 
ad re o padni. 

Sdski, mi pal ? 

Maw pootch mdndi jdfri dinili koovaw Komes too 
mdtcho, Rei 3 

« 

Ourli, pal. Komdva-les ddsta;- 

‘ K&ken Indtki ’ kairdla sor o matchaw posh-motto 
Lidm ddsta and ddsta wi’ lesti. 

T1IE WHITE DOG. • 

A DIALOGUE. 

*D6va sec a rinkeno paund jodkel odod pal ! 

Our Latchaddm-Ics yck dfwus adrd o bauro-gav. 

So see ldsko nav ? 

Sebastopol Podker mdndi o feterddir drom to kair lesti 
katilo. 

' i 

Ndstis pookerdva toot. 
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ADRE STERIPEN 

A DIALOG Ul* 

Sar shan, chei?* Todgeno shorn me, to dik toot ad re 
steripen akei. So see too akei tdlla ? , . 

For dodkere/*’ adre o batiro gav. 

Sdvo chedrus lidn, to atch akei > 

Trin shodnaw Kit rom see adre steripc* tei 1 
Sd&ki ? 

For chdrc// a grei, mi pal I The rdttvalo pradstcrindn- 
groj podkcrV/ hookapenj trodstal lesti Yov see tdrdcr/// 
shelo kdtorendri kondw Yov’j peer///’ opre o pdgerimengri 
To6gno shorn to shoon lesti Podkcrdva kck-kdhicni, t«i 
mdndi diktds (diktdm) tdbt akei adrd stdripen. 

Pdrrik mi Dodvel tc kek avel akei kck-kdmcni S3 long as 
too jivdssa. Jinessa too “ The Trumpet ” a tfkeni ki'tchcma 
adrd de gav ? 

Kekera m/indi. 

‘*^iooktdm mi kodshn/o odoi Podkcr mdif folk i aj.'iw, 
mi pal 

Our Kerdva-les, tastis 
Kodshto divvus. 

Til opr iyour ?e c M.'mtchi too 

TRANSLATION 
IN P.*R ISON. 

How are you, my child * I am grieved to sec thee here 
in prison What arc you here for ? 

For telling fbrtunes in the city. 

How long hate you to stop here * , 

Three months. My husband is in prison too » 

What for ? i ’* 

For horse-stealing, mate The cursed constables com- 
mitted perjury about it. He is picking oakum now, and 
working on the treadwheel. 

I am sorry to hear it. t .1 will not tell any one I have seen 
you here in prison. 

■ • 14 
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God grant that you may never come here as long as you 
live. Do you know "The Trumpet,” a small public-house 
in the town ? 

No, I do not 

I left my baskets there. Tell our people so, friend. 

Certainly I will do, if 1 can. 

Good day. 

Keep up your spints Cheer up. 

i 

REMARKS SHOWING A GYPSY’S DISLIKE TO 
MIXED MARRIAGES 

O Rdmani-chci kedas kdslito \iti-k 6 keri tali’ sor ldti\r 
looberibcn Kck nanci ydt n'nkcni Wdfedo dfkomusti 
clici sas yoY. O moot.li, yov sas korodo, ta loobni yek sas-16 
Yov sas baiiro dinclo tc wooser lesko kokcro adrd jdfra 
wafedo cliei ’s wastdw. 

Yoi sas chichi fdterder tc loobni. Y6i sas yek 
atclidla oprd dromdw adre o Gav, posha kitchcmdw, te dik 
talla o gaire tc del yoY tnn-gdnshi, te shau-hauri, te sov ««’ 
ldti Hitta gaujd, rakle, vart asdr ldti dosta chairusir, te jal 
adre weshdw, tc mook wdrdi-gaird tc sov wi lati, and ddva 
sec tdteho. Gaujd penela jaw troostdl ldti kondw. 

Mdndi penova, wonka yov jivdla ldti yek besh, yov 
ndsherela sor lesko 16vo, ta sor lesko zee, ta wcl te jal ta 
mong mauro te hoi, kdnna sas-16 (sec- 161 bokalo Y 6 y sig 
kclela d 6 va lesti 

Y 6 l Idla sor lesko wungur. YoY ddla ldsti kdter lati’j dad 
ta dei, te wel yoki folk i, talla sor ldti’j lodberiben. 

D 6 idi ’ dordi ! ! Sdvo bauro Dinelo sas -16 ! ! 1 
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Sales. 


O CHOORODO'S GOZVERO K-ERIMUS. 

• Yek raati a Chodrodo ghids katcr Drabdngro tc Atch-les 
opr£, te wel kdter'ldsti chodri Rdmni. Ydl sas poshlc adrd 
woddrus. 

Kdnna o Drabdngro shoondas Idsti, yov njker’rf to Idsti, 
and o Chpdrodo poochtds-Ies, so yov Icla’te wel kdter lesko 
Rdmni, tc ddva chccrus o' raati. 

O Chodrodo pend as “Mceri Romm see chivV katcr 
woddrus. Mdndi pendra yd 'ill mcr Wel, Rci, te dik at 
ldti Mdndi dclova toot a kdtor tc kair o felcr^dr to t ldti, 
tastis.” 

O Drabdngro ghids. Kdnna sor sas kedd, o Chodrodo 
dids o Drabdngro yek kdtor. O Drabdngro diktds yov 
'■I’BUa'a chodrokoho moosh. Yov dids-lcs posh-kdtor pauli, 
ta ddva kdtor sas wdfedo yek 

Kdnna o Rei diktds o kdtor, yov latch V/ lesti avrf. 
Wdfedo sas. * 

Kdnna o Drabengro diktds o kdtor wdfedo sas, kendw-sig 
o Drabdngro ghids te dik pdila o Chodrodo, te podker yov 
wdfedo kdtor sas, yov dids Idsti. 

Yov ghids kdter tan, koi sas-Id 

O Chodrodo kerdds sor leski kdh opie. Ghids peski 
Yov jindds wdfedo kdtor sas 

Translation. 

1 

THE MUMPER’S ARTFUL DODGE. 

, ■ ** 

A mumper one Slight went to a doctor to call him up to 
attend his poor wife, who was confined to bed. 

As soon as the doctor heard him, he answered , and the 
mumper asked him what fee he would want to attend his 
wife at that time of ’the night. He said to the doctor, 
<( My wife is confined, and I fear she will die. Come and 
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look at her, sir. I will give you a guinea to do the best 
you can for her.” 

So the' doctor went; and when he had finished, the mum- 
per handed him a guinea. The doctor, however, seeing he 
was a poor man/ returned him half the fee; but the guinea 
was bad, and the doctor found it out as soon as he exa-* 
mined it He immediately. set off to look for the munjper, 
and to tell him the guinea he had paid was a bad one. 
He went to tjie place where he had been, but the mumper 
had packed up his goods and taken himself off, for he knew 
the guinea was bad. 

• 

O JINOMESKRO HIND‘l-TEMENGRO. 

Vek diairus a tatcho kooshto Drabcngro jivdds adrd 
o Meflesko-tem Yck shflalo radti, yov sas kino ddsta. 
Shoondds a moosh. Yov sas a Hfndi-temengro Vids 
kdter Idsko kair. Dids drovdn oprd o wodda Yov pemMe 
kdter Drabdngro, “ Kair sig, ta wcl mansa. Medro chdro 
podro rdmni sec ’prd mdr -in'. Wei kdter ydl Mdndi ddla 
(ddva) toot yek kdtor.” 

O Drabdngro pendds to ldsti, "Kek mdndi j6va todsa, 
Jaw wdfedo shilalo radti see, ta o dromdw see jaw wdfedo 
ta chiklo.” 

O Hfndi-temengro pendds kdter Drabdngro, “ Wei tooti 
mdnsa, mi Dodvcldski r Mdndi ' ddva toot yck kdtor, tc 
kel Idti te jiv te mcr.” * , 

O Drabdngro ghids ldsti. , Kdnna yov vids odd* kdter ydK, 
ydr sas boot ndfelo te mer. O Drabdngro dids y6l kodsi 
drab te pee. Tdlla yov ghids pdski kdkero k'erd pdpli. 

Adrd o saul^, o Drabdngro shoondds ydt sas modlo. 

' Yov ghids kdter o H/ndi-temdngro. Pootchtds-les pdlla 
Idsko kdtor. 

O Hindi-temdngro pendds kdter o Drabdngro, “ Kek 
mdndi ddva toot ’ddva kdtor.” 

Tdlla o Drabdngro lids gddli ldsti. . . Lids-les oprd kdter o 
Pookdnyus te lei Idsko luva. Kdnna yov sas agldl o Poo- 
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kenyus, o Pookenyus pootchtas-les,' “ Sar sas kova. Too 
kek nanei pdsserV/ o Drabdngro ? ” 

O Pookdnyus pootchW o Hindi tcmdngro, "See todt 
modldngro tc rdker todki ?” 

"Kek,” hdtchi yov, o pooro Hindi-tcmengrO, "Mandi sec 

B tneero ndgo rdkeromengro ” 

O Pookdnyus pendds kdter o H mdi-temengro, "Too see 

lavaw te pen te pootch Idsti vdrnso ? ” 

"Our, Rei!” pend as kdter Pobkcnyus. 

“ Pootch Idsti, kon ’’ 

' ■ 

“Drabengro*” hdtchi o Ilindi-tcmcngro, “Too* kcrdas 
medro rdmm tc jiv 7 " 

“ Kek,” hotch’ o Drabengro 
“ Too kairdas yol tc mcr kon. ? ” 

" Kek,” hdtchi o Drabengro 

" So mandi te del toot luva troostdl kon ? Too kek nanci 
kairV/ ydr te jiv Too kek nanci maurW Idti Savo Kodsh- 
tgpcji kairdas too tdlla? Konaw, Rei,” pendds o Hindi- 
tcmengio kdter l’ookenyus, “So mandi tc kair? Te del 
yov luva te kek 7 ” 

O Pookenyus pendds “ Kek nanci yov kcrV lesko boots! 
tatcho, ta yov pendds te kcl lati te jiv te mcr Yov kerV 
kek o' lendi. Te yov sas tc kair o jodvel tc jiv, rndndi 
kairdva tc del o Drabengro o kdtor so too pendds. Tc wcl 
yov te maur ldti, rndndi chivdva-les pauli kdter o Bauri, 
ta yov vela ndshado, kairm’ mdriben.” 

"So mandi te kair konaw, Rei, kon 7 " pendds o podro 
Hindi-temengro, "Too jdh«’ tc chiv mandi adrd stdripen 
troostdl Idsti, te mook rndndi yodzho 7 ” 

Pendds o Pookenyus, “Yodzho shan., Too slian tatcho. 
Jaw todki kei too komdssa.” 

1 ’ * 
Translation. 

THE KNOWING IRISHMAN. 

Once upon a time, there was a downright clever 
doctor living in Yorkshire,* and ope cold night he was very 
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tired, when he heard a^man. It was an Irishman, who had 
come to the house He knocked at the door hard, and 
said to the doctor, “ Make haste and come with me. My 
poor old wife is nearly dead. Come to her, and I will give 
you a guinea. ' 

The doctor replied, “ I will not go with you ; it is such . 
a wretchedly cold night, and the roads* are so bad and 
muddy.” 

The Irishman said to the* doctor, “ Do come with me, for 
God's sake * I wjll give you a guinea whether you kill or 
Cure hei ” 

So the doctor went with him, and when he reached the 
place she was evidently on her ^eath-bed. The doctor 
gave her a little medicine to drink, and then he took him- 
self off home again. 

In the morning the doctor heard she was dead 

He went to the Irishman, and asked for his fee. 

The Irishman said to the doctoi, “ I will not pay .you, 
that guinea ” 

Then the doctor took out a summons against him. He 
summoned him before the justice to obtain his money 
When lie appeared before the justice, the justice asked 
him, “ How is this > You have not paid the doctor?” The 
magistrate asked the Irishman if lie had a lawyer to defend 
him. 

“ No,” said the old Irishman, * I am my own lawyer” 

The magistrate said to him, “Have you any questions 
to ask him ?” 

“ Yes, sir," he said to the magistrate 

“ Ask him, then ”, 

“Doctor,” said the Irishman, “did you make my wife 

• live?” 

“ No t ” cried the doctor. 

“ You made her die, then ?” 

“ No i” cried the doctor. 

“What am I t<? pay you for, theij ? You did not make 
her live. You did not kill her.' What good did you do, 
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then ? Now, sir,” said the Irishman to£he magistrate, " what 
am I to do — pay him, or not ?” 

The magistrate said, " He did not do his work properly, 
for he said he would kill or cure her, and he did neither. 
If he had made the woman live, I would make you pay 
a the doctor the guinea you promised. If he be the cause of 
her death, I will remand him to the assizes, and lie will be 
hanged for committing murder.” 

“What am I to do now, sir,* then said the okl Irish- 
man. “ Arc you going to put me in gaol fof it, or acquit 
me >” * • 

The magistrate answered, “ You arc clear. You are all 
right. Go where you like.”* 

KING EDWARD AND THE GYPS t. 

Ddsta ddsta bcshdzv gluas kondtv, sas a baiiro 

Many many years gone (by) now, (there) was a great 
*Krd/ts adri Anghitdrra, Edward/rr sas hsko'uav — koddito 
King in England , Edward W'as his name — (a) good 
kdmelo rei sas-ld 
kind gentleman was he 

Yds dknms yov kesterdds, sot btkdnyo , adtal a baiiro 
One day he rode, all alone, through a great 
tdmlo zocslt Wdnkayov sas yd/m tali a bit to rook , a baiiro 
dark wood When he Was going under a little tree, a big 
kpsbt UVd bonnet o’ /dr/f’s bal O rdttvalo grei praastcr'd 
bough took hold of his hair The cursed horse ran 
avrt, ta moofttds Edward udshedo opri o rook. 
off, and left Edward hanged on the tree 

A podro Rdmani-chal, so sqs odol, bdshyid pdnsa sap 
An old Gypsy man, who was there, lying like (a) snake 
adrd o chor, diktds-les. Yov gluds katcr o Krdlis . Yov 

in the grass, saw him. lie went to the King He 


* This* is a well-known anecdote. 
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ehindas o kosht tah f, fa mooktds Edwardwj jal pcfro apSplt. 
cut the bough down, and let Edward go free again 
O Krdlis dids-lcs pdrikabdu, la pcndds t h'sti, "Ken shan 
The King gave him thanks, and said to him, " Who art 
too ? ” Yov riker'd ajdw “A poiro chodro Rdtnatti-chdl 
thou He spoke thus “An old poor Gypsy (man)* 
shorn tnA u O Krdlis pendds , “ MookSva toot te jal kej. too 
am I." The King said, “ I will Jet thee go where thou 
komtesa, ta s#v kci too komdssa, adrS sor vit krdlisom ; ta 
likest, ajid sleep where thou likest, in all my kingdom; and 
tor u'dver Rdmant-dtdlaw ta see petro to kel ajdw." 
all othci Gypsies too are free to do so.” * 

C 

O CHOROMENGRO 

M.indi diktdm a bauro gairo. Ghias adre ddva kair. 
Li As chomoni avri pdnlo adrd a bauro jorjAwga Chomoni 
sas adrd, ldko (sas) Kck nd jinddm me so sas adrd Idstl 

Sar sig ydv diktAs mandi, praAstadAs peski pdnsa 
GhiAs, gAradas Idskt kdkero. Kdkcra diktdm Iesti kek- 
komi 

Talla yov sas ghild, o rauni kAtcr kair vias adrd o kair 
DiktAs sor lati’jf rodpeno kdli, ta sodnaka dra, ta sodnaka 
weriga, ta mdrikli, ta vongdshtaj, sas sor ghild 

Ddva gairo lids lendi sor Ghias peski sor kdshto yodzho 
te lendi. *, 

Translation 
THE THfEF 

I saw a big man He went into that house He took 
something out tied in a big apron. Something was inside 
heavy (lit., light). 'l did not know what was in it 

*As soon (as) he saw me, he himself ran like (a) horse 
He went ; he hid himself. I never saw him any more. 

After he was gone, the lady at (the) house came into 

* Edward VI. reigned 1547—1553, but all histones have ignored 
this incident ! Perhaps it is based on sqnje New Forest tradition of 
the death of Richard, grandson of William I. 
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the house. She saw all her silver things, and gold watches, 
and gold chains, and bracelets, and rings, were all gone. 

That man took them all He himself went all right 
clean (off) with them 

MI DOtfVELESKO HITTA FOLK\. • 

t 

Shoonddm ydkera, ddsta beshdw ghile, sas varengro. 
Jivdds agldl o Krahsko podro kair kdter Kellingworth 
pdsha Warwick Chumba see oddt, ta o Krdlisko podro 
kair see > opre-lcs Kdshto rei sas-lo . Kometa sdrkon 
kdshto jt'vomus, tc h'vena, ta sor waver pi'amus 

Yek dfwus ad re o saula ghids avrf, tc Icsko'yardo, ta 
greidw tei, tc jal kdter c\ bauro gav te bfkia lesko varo 
Kekera vids pauli pdpli Kdkcra dihtds yon s O vardo, 
ta greidw vids pauli Yov kek vias. 

Tdlla dodl beshdw yov vids rrpopli, ta andadds kdter 
Idsko rdmni, toovlo, ta todvlo chordw, ta bauri swegler 
Podkerdd ldsti, "Kci slidnas too sor dula chairus, sor 
dula dodl beshdw ? ” 

Pendds yov, " Tale ddva bauro kair oddr Kek nanei sec 
dodl beshdw Kdlik* radti mandi sas weir/*’ kcri, ta mi 
Duvcldsko bftta fvlkx vids. Yon atchte sor ketane agldl 
mdndi, sor tioostdl. Lids mandi tale adrd a bauro fin o 
nnkeno tan oddl, tale o krahsko podro kair. 

Hoddm sdrkon kdshto hdlomus, ta pceddm sdrkon pfamus 
ta mdndi koim, Iivena, fa mol, ta tdtto padni tei. Kek 
nanei padni see oddr ! , Sas lendi ddsta ddsta todvlo, ta 
bauri swdgler. Dias ddsta kdtgr mdndi Kelenna, bdshcr- 
venna, ghivenna tei sor o radti. Dor sec ddsta rodpni kdli 
ta sodnaka 1 > 

Kdnna sadla vids, yon mooktd mdndi jal, (a mdndi dnda- 
ddm kdva todvlo, ta todvlo kordw, ta badri swdgler. Dik 
asdr at Idndi. Diktdssa jdfri kdli adrd tedro mdriben f ” 

“ Kdkera,” pendd yon, “ see ddva sor tdtcho ? ” 

“ Our,” pendds yov, “ oprd medro kdshto zee." 

Ddva see so gaujd. pendd kater mdndi Kdnna mdndi 
sas oddr, sas kdmeni simdhsi o' ddva vardngro adre o gav. 
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^Translation. 

THE FAIRIES. 

I heard once, many years ago, there \vas a miller, who 
lived opppsitc Ifenilworth Castle, near Warwick. There 
is a hill there, and the castle stands on it. The miller was 
a jovial sort of fellow, fond of good living, and liquor. 

One day, early in the morning, he set off with his -cart 
and horses to go to town and sell his flour. 

11? never returned. They never saw him again. Ilis 
cart and horses came back, but he did not. • 

After two years, lie returned, and brought his wife some 
’baccy, ’Bacca dishes, and long Jaipcs. 

They asked him where he had been all those two years 

He replied, “ Under the castle, yonder; but it isn’t two 
years Last night I was coming home, and a whole lot of 
fairies came and stood in a ring round me, and then they 
took me off to a splendid place under the castle over 
there. * 

“ I ate of the best, and had every kind of drink I like 
— ale and wine, and spirits too There’s no water there! 
They had lots of ’baccy, and great long pipes, and they 
gave me plenty Tiiey were dancing, and fiddling, and 
singing too all night long, and there were heaps of gold 
and silver. 

“ As soon as it was morning, they let me go, and I 
brought this here tobacco, and 'bacca dishes, and pipes 
away with me. Just look at ’em. * Did you ever see such 
things in your lives v ' . 

“ Not we,” said they. “ Is it all true ?” 

“ Yes,” said he ; '‘‘upon my honour it is.” 

That is a story the people told mej and when I was 
there, some of the miller’s descendants were still living 
in the village.* 


* Versions of this story arc common to almost all nfythologics. 



GENUINE ROMANY COMPOS! 1 IONS. 


219 


HOW PETALENGRO WENT' TO HEAVEN. 

OLD DIALECT 

Mandi pookcrova toot sar Petalcngro ghids katcr mi 
Doovclesko keri : — 

Yek divvus mi Doovcl vids adrc bitto gAv Kek nanei 

kitchema sas ad 6 i. Yov ghiis adrc Petalengro’.? kair Yov 

sootadds odoi sor doova raati 
• ■ 

Adrd o saula o Petalengro' 1 poor! romni pendds. 
" Komova tc jal adrc mi Doovolcsko ken kanna merova.” 

Mi Doojyel diktds adrc laki moot Yav pendds “Maw 
trabh. Too nastis tc jal adrc o bengesko tan Odoi see 
rovoben ta kair///g- wafedo piooldw ta dand/«£- tl danaw. 
Tooti see kek nanei daniw Too jasa adr<£ ntcero keri ” 

Yov pendds katcr laki rom “ Dclova tooti stor kola 
So bootoddir too komesa te lei ? ” 9 . 

O Petalcngro pendds “Komova O moosh so jala opic 
meero pobesko rook, nastis tc wcl talc. Doova see yek 
jtova. 

"Komova. O moosh so bcshela opic o kova so mandi 
kcrova grcicsti clio^a opre, nastis tc atcli opre rtpopli Dula 
sec dool kola • 

“Komova. O moosh so jala udid meero bitto sastcra 
mokto, nastissa tc wcl avii Dula sec tun kola 

“ Komova Meero lioofa see mandi adrc sorkon chcerus, 
ta kanna beshova opre-les t kek moosh nastis tc kair mandi 
tc atch oprd Dula see o*stor kola so komova feterddir.” 

Mi Doovel pendds yov ‘ Our’ katcr sor dula kola, so yov 
pootchdds-les. Yov ghids opre lesko drom. 

Palla doovk o Petalcngro jivdds dosta dosta beshdw. 

Yek diwus’o Bauro-shorokono-mulo-moosh vids. Yov 
pendds kater o Petalcngro “ Av mansa ! ” 

O Petalengro pojndds “Atch koosi, Borl * Mook maildi 
pen ‘kooshko divvus ’ katcr mceri poori romni. Too jasa 
oprd meero rook te lei pobe.” 

Yov ghids oprd o rook. Nastis tc wcl tald rtpopli. O 
Petalengro kedds-les pen “ Mookova toot bikonyo bish 
beshdw.” Yov pendds doova. Yov vias talc. 
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Palla bish beshaw? yov vids rtpopli. Yov pendds “Av 
mansa I ” 

O Petalengro pendas “ Atch koosi, Bor! Too shan kind 
Besh tald opre doova kova.” Sas o kova so yov kedds o 
greicsto cho^a opre. 

Yov beshtds tald opre lesti. Nastissa te atch opre apopli 
O Petalengro kedds-Ics pen " Mookova.tootf bikonyo bish 
beshaw «popli ” Yov pendas doova. Yov atchdas oprd 

Palla bish beshaw apopfi o Bcng vids. Yov pendas “Av 
mansa." 

O Petalengro pendas “Atch koosi, Bor! Kek jaw sig, 
mi pooro cliavo ! Me shorn jaw kooshto sar tooti. Mook 
mandi dik tootijal adrd kova bittp sastera mokto." 

Yov ghids adrd-les. Nastissa te wel avrf. O Petalengro 
chldds o*mokto adre o yog. Kanna les sas lolo-tatto yov 
chidds-les opre o kova so yov kedds o greiesto cho^a oprd 
Yov koordas-lcs sar sor lesko roozlopen. O Bcng rovdas 
ta kordds avjrf sor o cheerus “ Mook mandi jal. Mookdv^ 
tooti bikonyo adre sor cheerus " Kanna o Petalengro sas 
sor kino, yov mooktds o Beng jal. 

Palla waver doosta dooro cheerus. mi Doovel bitchadas 
yek o' mi Doovel’r tatcho gaire. Yov pendds “ Av mansa 
kater o Bengesko tan.” 

O Petalengro pendds “ Sor tatcho.” 

Kanna o Bcng diktas-les, yov pendds “Jal avrf sig, 
wafedo gairo. Kek komova tooti akei." 

Jaw o tatcho gairo lids-lcs kater mi Doovel’j tern. Mi 
Doovel pootchdds " Welessa too avrf o Bengesko tan ? ” 

O Petalengro pendds ,r Kek " Mi Doovel* pendds “ Jal 
avrf sig, wafedo gaifo. Kek komova tooti arkdi.” 

O Petalengro pendds “Mook mandi dik adrd teero kair.” 
Mi Doovel pirtvdds o wodda. O Petalengro wooserdds 
lesko hoofa adrd. . Prasterdds. Beshtds tald oprd-les, ta 
pendds kater mi Doovel "Nastissa too te kair mandi jal 
kendw.” 

Doova see sarO Petalengro ghids.kater mi Dooyel’j kair, 
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* 

THE SAME. 

• NEW DIALECT 

Mandi’// pooker tooti how the Petalengro jal’rf adrd mi 
Doovel'j kair. 

Yek diwus mi Doovel wcl 'd adrd a bitti gav, and latch V 
kekeno kitchema oddi, so he jaVd adrd the Petalengro \r kair, 
and sooterV oddi sor doova raati. 

Adrd the* saula the Petalengro’j poori roqini pen’*/. “I'd 
kom to jdl adrd mi Doovel’j kair when mandi mer.r,” so 
mi Doovel dik 'd adrd lati’j mooY, and pen r d “ Maw trash 
Toot! emit jal adrd the ^Bengcsko tan, 'cause oddi there's 
rovoben and dand tug o’ danyaw, and tooti ' j danyaw are 
sor nasherV/ avri your moo! Tooti shall jal adrd meeri 
kair.” 

And he paid to lati’j rom “ Mandi’// del tooti stor kova-f. 
So dtes tooti kom ? ” 

" The Petalengro paid “ Mandi komj as any moosh, as 
jalj oprd meero rook to lei pobexr, can't wel tald opopli. 
Doova’j yek kova. • 

“ Mandi korm as any moosh, as beshrj opre the kova 
mandi kairj greicsto chok&r opre, can't atch oprd npopli. 
Doova’x dooY kovaj 

“ Mandi komx as any rqoosh, as jal s adrd mceri bitto 
sastcra mokto, emit wel avW rtpopli Doova\r trin kovaj. 

“Mandi koms as meejri hoofa may be mine adrd sor 
cheerus, and when mandi besh« aprd lesti kek moosh can 
kair mandi atch oprd npopli. Doova’j the stor kovaj as 
mandi komj.” ■ , 

Mi Doovel pen’*/, “ Our,” to sor doova koyar, and jal 'd 
oprd lesti’ J drom. >{ 

Palla doova the Petalengro jiv’rf boot adoosta bestuv. 

Yek diwus the Bauro-shorokono-moolo-moosh wel 'd and 
paid to the Petalengro, “ Av with mandi ” 

The Petalengro penV, “ Atch a koosi, Bor 1 Mook mandi 
pen * Kooshto diwus* to meeri poori romni. Tooti can jal 
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opre mceri rook, and lcl some pobor,” and when he jal’rf 
opre the rook, he couldn't wel tald rtpopli, so the Petalengro 
kairW fum pen “ Mandi 7/ mook tooti nkonyo bish beshw" 
and sar sig as he pen'*/ doova he could wel tale. 

Palla *bisli Kesluvr he vteXd tzpopli and pen 'd, “Av with 
mandi,” and the Petalengro pen’rf, “Atch a koosi, BorV 
Tooti'j kini Besh tald opre doova kovA " 

He besh’rf tald oprd the kdvva he kairW greicsto chokaj 
oprd and couldn't atch opre rfpopli, so the Petalengro kair’rf 
him pen," Mandi 7/ mook tooti rtkonyo bish besju\r flpopli,” 
and sar sig as lie penW doova he could atch oprd 

Palla “bish beshet npopli the Peng wel’rf and penV, “ Av 
with mandi,” and the Petalengro pen'rf, “ Atch a koosi, 
Bor! l£ck so sig, mi poou chavi Mandi* s as kooshti as 
tooti. Mook mandi dik tooti jal adre kovva bitti sastcra 
mokto asar,” He jal 'd .id id lesti and couldn't ivel avri so the 
Petalengio cliivV it adrd the yog, and w/un it was sor lolo- 
tatto he eh w'd it opic the kova he kairV greicsto chokqf 
opre and koorW lesti with sor his roozlopen, and the Beng 
rovW and kor’</ avri sor the chccrus, “ Mook mandi jal 
Mandi 'll mook tooti ffkonyo ’dre isor cheerus," and when 
the Petalengro was quite kino, he mook’rf the Bcng jal. 

Palla a bauro cheerus mi Doovcl bitcherV/ yek of Ins 
tatcho gairicr, who pcnV to the Petalengro, “Av ivith mandi 
to the Bengesko tan,” and the Petalengro pen 'd, “ Sor 
tatcho.” 

When the Beng dikV lesti, he,pcn’d, “Jal avri sig, you 
wdfedo gairo. Mandi doesn't kom tooti akei.” 

So the tatcho gairo lei 'd lum to mi Doovel 7 tern, and mi 
Doovcl pootch’rt? lesti, " Has tooti wclW from the Bengesko 
tan?” 

• • % 

And the Petalengro pen’rf, “ Kekei ,’*so mi Doovel pen 'd, 
"Jal avri sig, you wafedo gairo. Mandi doesn't kom tooti 
akei.” 

And the Petalengro pen 'd, " Mook mdndi .dik adrd your 
kair,” and sar sig as mi Doovel pivivW the wooda, the Peta- 
lengro woos ci 'd his hoofa adrd, and praster’rf', and besh’rf 
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tali opre lesti, and pen 'd to mi Doovcl, “ Tooti can't kair 
mandi jal kcniw ” 

Doova’j- the dram the Pctalcngro jalW adre mi Doovel’j 
kair* 


fraivilatjpn r ; 

THE TARNO BOSIINO AND THE BARVALO 

BAR. 

THE YOUNG COlK AND THE DIAMOND . 

A tamo boshno zuf dool trin kann/fj, lesko romnu\s, sas 
A young cock with two (ot) tin ce hens, his zuircs, was 
dikiw’ for choomoni to hoi opre a cliikcsko-chuniba Yov 
tfooklng for somclhing to cat on a dung-hill He 

latched od oi a barvalo bar and pend aj.iw ■ “ Mandi'// 
found there a diamond, and said thus . “ / 'd 

sigadair latch a koosi ghiv tc chiv adre mi pm dan sor 
sooner find a little corn to put into my belly than all 
the barvalo barr tali the kam ” 
the diamonds under the sun ” 

SAR THE JOOKEL N ASIIERZ?/? HIS MAS 

HOW THE DOG LOST HIS MEAT. 

\ 

A chooro dinilo jookcl sas peer///’ posha the paani-ng zvi’ 
A poor foolish dog zvas walking near the waterside zmth 
koosi mas adre lcjki moot. Diktds kumeni kova pensa 
a little meat in hts month. He sazv some thing like 


* This story is taken from “Hone’s Every Day Book,’ ed. 1857, 
voL l, p. 447. The translations were originally my own, but have been 
so altered, amended, and criticised by Gypsy auditors, that we have 
included them here, as examples of the two dialect'!, il ’1’ L. 
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waver mas adrd o paani. Yov pirived lesko d any aw to 
other meat m the wafer. He opened his teeth to 

lei o waver mas, ta mooktds o tatcho kova pel tale 
get the other meat, and let the real thing fall down 
adr6 o paani. Jaw sor lesko hoben sas nashedo. Yck 
into the water So all his food was lost. One? 
shosho adr<S o k6ro see mol dool adre ‘o wesh. 
rabbit in the pot is worth two in the wood. 

« 

THE LOI.O-WKSHKF.NO JOOKF.L AND LESKO 

FORI. 

THE FOX AND HIS TAIL. 

Yek dwvus a lolo-wdshkcno-jookel sas lino by lesko pori 
One day a red-wood-dog (fox) was caught by his tail 
adrd a tilomengro. Yov pendas kater his kokcro, “ So 
in a trap. He said to himself “ IVhah 

kerova mandi ken.iw ? Nastis Iova lesti avrf «popli.” 
shall I do now 9 I cannot %ct it out again" 
Tardadas-les ta mooktds-les palla lesti adre o weshkeni- 
He pulled it and left it behind him in the wood- 
tilomengro. Palla doova yov sas nladj td sikker his 
holder (-trap). After that he was ashamed to show htm- 
kokero kater leski palaw. Kordas-len toketane, ta pendas 
self to his mates. He called than together , and,said 

ajdw : “ Mook sor mendi chin moro porydw tale. Kck nanci 
thus: “ Let all of us cut our tails off: No 

kooshto jafri koli « to mendi.” Talla a pooro jinomeskro 
good (are) such filings to us. n But an old knowtng 
jookel pendds, “ Kanna mcero nogo pori 'see lino adrcS yek, 
dog said, “ What my own • tail is taken in one, 
kerova ajdw, tast/s, talla righcrovades kendw.” 

I will do so, iff can, but I will keep it nowl l 
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THE BAURO HOLOMENGRO j'OOKEL AND THE 
TIKNO BOKOCHO 

THE WOfF AND THE LITTLE LAME 

Yek divvus a bauro holomcngro jookel ghids. katcr the 
One day a big ravenous dog {wolf ) went to the 
*paani-rig to pee, and a tikno bokocho sas odof tci, 
water-side to drnik, and a little lamb was there too, 
peein' kek door from lesfci And the bauro holomcngro 
drinking not far from hint. And the * wolf 
jookel sas doosta bokalo, and dik'd the tikno bokofcho, and 
i vas very hungiy, and saw the little lantb, and 
pen 'd, “Homo shorn nje tusa. Kairessa sor o paani 
said, “Angry am I with thee Thou tnakest all the water 
mokado” Pcndas o tikno bokocho, “Kek mandi see. 
dirty." Said the little lamb, “ Not I is it. 

0 paani nasherr tale from tooti to mandi, ’jaw nastissa 
FThc* water runs dozvn from thee to me, • so cannot 

mandi kair o paani mokado ” Pcndas o bauro holomcngro 

1 make the water dirty ” Said the wolf 

jookel, “ Tooti's jaw wafedo sar tccro dad ta dei ; 

“ Thou art as bad as thy fatlnr and mother; 
mandi maurddm lcndi dool. Mandi maurova tooti.” Yov 
I killed them both I will kill line ” He 

hodds lesti opre ‘ 

ate it up. 

— — “ “ i 

■ 

> PATER NOSTKR. 

m 

(Compare six versions, Pott, . ii., 472, et seg ; also those 
in the Appendices to Borrow’s "Zincah,” and. in his 
“ Lavo-lil”) • 

Moro Dad, so see adrd mi Duvclesko keri, te wel teero 
'krsMsotn ; Too zee be kedo ad re chik, jaw see adre mi 
Duvelesko keri. Del mepdi kova divvus moro divvus#' 

*5 
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mauro ; ta for del mcnlii moro wafedo-kcrimus, pensa mendi 
fon\e\s yon t.i kairr wafedo nposh mendi, ta lei mendi kek 
adrd wafedo-ketimus Jaw kercssa tc righcr mendi avri 
wafedo Jaw see ta jaw see 

Wes flu Boswell, with a little help 
in paraphrasing the English. 

« 

CkEED. 

» 

(Compaic t\yo versions, Pott, ii, 470, 471; and those in 
Bon ow'b " Lavo-hl.”) 

Mandi patser * adrd mi Duvel, o Dad sor-ruzlo, kon 
kedas mi Duvelcsko keii, ta cluk , 

Ta ’dre Duvclesko Chavo, lesko yekino tikno, moro Duvel, 
kon o Tjitcho Mulo lino. Beeno palla o Tatchi Tarni 
Duvclcski Juvel, so 's nav sas Mary, ta kedas wafedo tald 
Pontius Pilate, jaw sas mordno opre o rook, moolo ta 
poorosto. Yov jal 'd tale ad re o Bcngcsko Tan. Trin 
divvusrj palla doova yov wclVf opre apopli avri o Mulct 
Tan. Yov jal’// opre adre nil Duvclesko kcri, beshtds oprd 
o tatclio wast of nil Duvel, o Dad sor ruzlo. Avri doova 
tan yov avesa t tfpopli, pensa pookiliyus, tc bitclicr o jido 
ta o mulo. 

Mandi patser* adrd o Tatcho Mulo, o tatcho Hindi- 
temengro’j Kongri, o rokcr/«’ t^koshto folki, o fordcloticss 
of ^afedopenj, o atclnw’ opie vrpopli of o troopus, ta o 
mcriben kedo for sor chairus Jaw sec ta jaw see. 

Wester Boswell, with a little help 
in paiaplirasmg thc ( English. 

THE TEN COMMANDMENTS. 

* * * (Compare-Pott, ii., 48?.) 

L • 

Mandi shorn teero tatcho Doovel. Kek komeni Doovel'j 
see tooti talla mandi. 


* Patsovn. 


t Avcla. 
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Maw kair tooti kck komeni foshono kookplo, na kek. 
pensa waver kova palla lesti ta see adre Duvelesko keri 
oprd, adrd o chik tald, or ’dr 6 o paani tald o chik. Maw 
pel tald katcr lendi. Maw pootch lendi tc del toot> variso* 
Maw pen teero lavyaw kater ldndi, 'jaw mandi teero tatcho 
D.oovel shorn tatcho Doovel, ta kairova o chavd dooker for 
o dad'r wafedo-penr 'jaw door sar o pooro dad’j cliavd, ta 
lenghi chavd tei, so kek nanei komela (komenna) mandi, 
ta siken komoben kater lendi so komesa (komeijna) mandi 
ta kairesa (kairenna) mcero tatcho trad. 

• 

, III. 

Maw lei teero Doovcl’r nav bongcs, jaw mi J}oovel kck 
tilesa (tilela) lesti sor tatcho so Icl.r lesko nav bongcs. 


IV. 

,Maw bisser te righer tatcho o Kooroko. diwus. Shov 
diwusaw too bootiesa ta kair sor so see tooti te kair, talla o 
trin ta stor diwus see o tatcho doovel’j kooroko. 'Drd lesti 
maw kair komeni boot!, too, ta teero chavo, ta teeri chci, 
ta teero mooshkeni bootiengro, ta teero joovni bootiengro, 
teeri groovnd, ta o gaiijo so see adrd teero tan. Jaw 'drd 
shov diwusdw mi Doovel kedds mi Doovelesko keri, ta o 
chik, o bauro londo paary, ta sor so see adrd lesti, ta beshtds 
tald o trin ta stor divvife ta kedds chichi. Jaw mi Doovel 
pendds kooshto o trin t ta stor diwus ta kedds-les tatcho. 


V. 


Kair kooshtoben kater teero dad.ta teeri dei, 'jaw too 
jivesa bauro cheerus adrd o tern so teero tatcho Doovel deLr 
tooti. • 

VI. 


Maw too maur. 


VII. 


Maw sov sar gairior talla teero nogo romni. 
too s5v troostal waver moosh'j romni. 


Kek nanei 
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VIII, 

Maw too chor. 


IX. 

Maw sovlohol bonges «posh o gaire so sec posha tooti. 

X. 

Maw too pootch troostal vaniso kova ta..nanef see teero. 
Maw kom o moosh’j kair so see posha tooti. Maw kom 
lesko romni, na lcsko bootie'ngro, ta lcsko bootiengri rakli, 
na lesko moosKkeni groovin', na lesko tneila, na variso kova 
so sec lesfi. 

Wester Boswell, with a little help 
in paraphrasing the English. 


THE LORD IS MY SHEPHERD. 

(Psalm xxiii. I — 6, Bible Version.) 

1. O Doovcl see mcero bokorengro so odoi mandi na$tis ^ 
wan/a sova chichi ; or, Meero Doovcl see meero bokorengro 
kek nannef wantasova. 

2. Yov kairr (kairela) mandi tc sov4elc adre o chorengri 
poovyaw. Yov 1 eWA mandi posh-rig o shookdr paani ; or, 
o atchlo paani. 

3. Kairela tatcho to mandi’j meripen, kanna shorn mullo. 

Yov siker eth mandi adrd o tatclip drom ajdw lcsko nav’j 
sake-os. • 

4. Our. Though mandi peer eth ^tdral o kaulo meripen* 

drom, mandi’ j kek atrdsh of kek wdfedo, for too shan posha 
mandi. Teero ran, ta teero kosht kairenna ' yon mandi 
kooshtoben. , 

5. Too kairdss a misalli ’glal mandi, agldl meero wafedo- 
•fol&i. Too chivdss tulipen oprd meero sh<Jro, ta meero koro 

nash eth pdrdal. 

6 . Tatcho kooshtoben, ta tatcho, komoben, wel palla 
mandi sor o diwus^r te meero mcribcn ; ta mandi jivova 
adr£ mi Doovelesko kair sor mi meriben. 

Wester Boswell, without any help. 
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THE SEVEN LOAVES MIRACLE. 

(Mark viii. 1 — 8.) 

i. Adrd kola divvusAw, kanna sas dosta komcni odof 
lcli«’ chichi sor kova chccrus, mi Doovel pootchtds lesko 
folk i, ta pendds kater lendi. 

. 2 . Mandi shofa toogno talla sor o folk'u Yon sas mandi 
trin diwusdw, ta kek nanci ltyidi sas yon to hoi sor kova 
chccrus. , 

3. Tc. wel mandi te bitcherova-len • avri ka£er lenghi 
kairaw, yon pcnna [pcrcnna] talc o' bok. Dosta lendi vicn 
door dosta. 

4 Lcsko nogo folk* pendds to yov. “ Sar sastis te yek 
moosh del jaw kisi mooshAw mauro dosta te hq) te pordcr 
lenghi perAw adre k.ova wafcdo-dik?;/* tan > ” 

5. Yov pootchtds lendi. “ Sar kisi chelc maurc see toot ?” 
Yon pen V, “ Doot triny.iw ta yek" 

> < 5 . Yov pendds lendi tc besh tald o poov (or, chik). Yov 

lids o door trinydw ta yek chelc maurd. Yov delV parik- 
abdn kater mi Doovel. Yov pogadas o mauro, dids-les 
kater leski folkx tc besh aglAI lendi sor. Yon kair’af ajdw. 

7. (Ta) yon ban dooY trin bitta inatchi Yov del 'd lesko 
kooshto lav, ta pookadAs yon te besh lesti tale aglAI lendi, 

8. Jaw yon hode ta lenghi perAw sor lendi porde sas. 
Yon lclVtf opre, talla yon.hode, dool trinydw ta yek kooshnd 
pordo o' pogado hoben, so sas mooklo talla yon porder’rf 
sor lendi perAw. • 

Wester Boswell, without any help. 

LOVE YOUR ENL’MIES. 

; (Luke vl. 27 — 31.) * * 

27. Mandi pooker kater too, “ Kom asdr tecro wafedo 
folki. Kair koshto kater dula te kaiw wafedo kater toot. 

28. Kora too dola folk 1 kanna yon pen wafedo lavdw 
kater tooki. Mong’asdr mi Duvcl kanna yon kelr bonges 
kater tooki. 
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29. Kanna yon del toot pr6 yek rig o' ti moot, chiv o 
waver katcr lendi Yov te lcla tcero plashta, maw penaw 
te yov lela tecro cho^a tei. 

30. Del kater sorkon moosh ta pootchcla vaniso kova 
toti. Dova'komcfti lela t ecro koli pootch lesti kek komi. 

31. Kair too kater waver mooshdw, jaw too komessa 
lend! te kei tooti. 

. THE WIDOW’S SON. 

« ' (Luke vii. 11 — 15) ' 

II. Ta welV/ ajdw o diwus palla, yov jal W adrd a 
shorokono gav. O nav sas Nam Dpsta o' lesti shorokono 
mooshaw ghien lesti, ta dosta waver folki. 

12/ Talla yov vids kater o stighcr o bauro shorokono 
gav, yov diktds a moolo moosh and’r/ avri o stigher. Yov 
sas o tatcho yek o’ lesko dei. YoY sas a peevli gairi, ta 
dosta folk i sas posha yol r 

13 Kanna mi Doovel diktds yoY, yov komV/ Iati. Pcndds 
mi Doovel kater lati. “ Maw rov too.” 

14. Yov vids. Chivdas lesko vast oprtS o kova so yon 
righerV o moolo gairo opre. Yon (ta) rigadds-les atchtd 
lendi {or yon atch’rf) Pcndds mi Doovel, " Tamo moosh, 
(ta) sas moolo, atch opre jfdo.” 

15. Yov, ta sas moolo, atchtds lesko kokero oprd. Talla 
atchtds oprd, rokadds Meero Doovel talla ddl’rf kova 
tamo moosh to lesko dei. 

Wester IJoswell, without any help. 

4 

THE SUPPER. 

* ' * (Luke xiv. 16 — 24.) * 

t 

16. Yek raati gairo kedds bauro holomus, ta poochdds 
boot doosta folki te wel, ta hoi lesti. 

17. Ta yov bitch adds lesko bootsiengro, at hoben-chairos, 
te pen lendi, kon sas poochlo, “ Av. Sor kola' see tatcho 
k'naw. Wel adre ” 
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18. Ta yon sor, with yek zee, welessa (vidn) te kel vecna. 
O Jirsfadir pendAs katcr lesti, “ Mandi kinddm kotor poov, 
ta jova te dik lestj Mongova tooti kair mandi veenlo ” 

19. Ta yek waver pendAs, “ Mandi kinddm pansh yoke 
mooshkeni groovni, ta jova te dik palla lendl Mandi 
•mongova tooti kair mandi veenlo ” 

20 Ta yek waver pendAs, “Mandi romeddm kedivvus 
kater joovcl, mandi nastissa te wcl.” 

21 Palla doova o bootsiengro wclassa (viAs) ta sikadAg 
kater leskp Rei dula kola Ta kanna o Sborokno-partlal-o- 
kair shoondAs, yov sas hoTfno, ta pendAs kater o boofsiengro, 
“ Jal avri sig adie o baurd-gavesti-dromaw, ta adrd o bittd- 
gavesti-dromaw, ta and, ad re kova tan duH mooshaw ta 
jooveLr so sec chooroknd, ta o kclc-mooshengri, ta o longc, 
ta o korodd.” 

22. Ta o bootsicngio kcdAs ajAw, ta yov wcl \t mpopli, ta 
pendAs kater lesko Rci “ Rci ' mandi keddm sor too 
^pendAs, ta sor o skaminc kek nanci pordo ” 

23 Ta o Rci pendAs katcr o bootsicngro, “Jal avri ta dik 
adrd o baurd dromaw, ta tald o boryaw, ta kair lendi wel 
adrd, sar meero kair ba pordo. 

24. Mandi pookcrova tumendi kek nanci dula gaird so 
sas poochld liolcssa (holcnna) yek koosi meero hoben ” 

Wester Boswell, with a little help 
in paraphrasing the English 


THE PRODIGAL SON. 

(Luke xv. 1 1 — 32 ) 

<• 

1 1. Yckorus yek gairo sas dool chavd. 

12. Ta o tarnodjfr pendAs khter lesko daef. “ Dad r De 
mandi o kotor o' kdli ta perdla mandi.” Ta yov diAs lendi 
lesko jivoben. 

13. Ta, kek ddsta divusAw palla, o tainodair chavo chidds 
sor ketand ta* yov lids, lesko drom adrd dooro tern, ta odoi 
yov nashedAs sor lesko kola 'drd wdfedo jivoben. 
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14. Ta kanna yov nashedds sor, odoi sas bauro bokaloben 
adrd dooya tcm ta yov vids te kom kumeni te hoi. 

15. Ta yov gliids ta pandas lcsti kokero kater gavengro 
of doova tcm, ta o moosh bitchadas-lcs adrc o poovyaw te 
del hoben kater baulc. 

16. Ta komessa (komdas) te pordcr lesko pur with o kola* 
so o baulc hodc. Ta kek gairo dids leskl vaniso. 

17. Ta kanna yov diktds> lcsti kokero yov pendds, “ Sar 

kisi mi dadcski pcssadd bootsiengri si mauro dosta ta dosta, 
ta mandi merova bokalo. • 

18. Mapdi atchova opre ta jova kater mccro Dad, and 

penova lesti, Meero Dad 1 Kcddm wafedo nposh mi Doovel 
ta tooti 9 

iq. Tacnandi shorn kek konn mol to be kordo tccro chavo 
Kair mandi sar yck o teero pcssado bootsiengri ” 

20. Ta yov atclidas ta vias kater lesko Dad Ta kanna 
yov sas ajaw a bauro door avrf, lesko dad dikt«is-lcs ta yov 
sas dosta toogno, ta nashd.is, ta pedis opre lesko nicti t.i" 
clioomadis-lcs 

21. Ta o chavo pendds kater lcsti dad, “Mandi keddm 
wafedo nposh mi Doovel ta 'dre teero dikimus ta mandi 
shorn kek komi mol to be kordo teero chavo.” 

22. Ta o dad pendds kater lesko bootsiengri, "And avri 
o feterdafr plo^ta ta chiv-les opre lesti, ta chiv wongusti 
opre lesko wast, ta cho^aw opre Ipko pecre. 

23 Ta and akc< o tikno groovni so sec kedo tullo, ta maur 
lesti, ta mook mcndi hoi ta be mislito adrd moro zeedw 

24 Jaw mi chavo sas niulo ta sec jido rtpopli. Yov sas 
nashedo talla see yov latchno npopli.” Ta yon vidn (vids) 
to be mishto adrd leifghi zeedw 

25. Lesko paorodafr chayo sas adrc ( o poov. Jaw yov 
vias ta sas posha o kair yov shoondas 6 boshomengri ta o 
kelopen. 

26 Ta yov kordds bootsiengro ta pootchdds, “So see ?” 

27. O bootsfengro pendds, “ Teero pal viis*ta teero dad 
mordds o tullo tikno groovni, jaw yov lids-les sor kooshto 
apopli” 
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28. O pooroddir chavo sas homo ta pendas yaw'd kek 
jal adrd. Jaw lesko dad vids avr / ta pootchdds-lcs te wel 
adrd. 

29. Ta yov dias lav ta pendds kater lesko dad, “ Dordi ! 
So kisi beshaw mandi kedom sorkon kola too ‘pootchdds 

• (pootchddn) mandi ? Kekeno cheerus mandi pogaddm teero 
trad. Kekeno cheerus too dids man bokoro te kel peias 
sar mcero komydw. 

30. Jaw sig meero pal avcla, maurdds top lesti o tulip 
tikno gropvnij ta yov nashedds sor teero jivobcn sar loob- 
nidw.” 

31. Lesko dad pendds, .“Mi chavo! Too slian mansa 
sorkon cheerus ta sor mcero kola see tooti. 

32. Tatcho sas mendi te kel peias. Teero pal^ sas mulo. 
Yov sec jido rtpopli. Yov sas nashedo ta see latchno 
/zpopli ” 

Wester Boswell, with a little help 
,, . in paraphrasing th? English. 

THE RICH MAN AND LAZARUS. 

(Luke xvi. 19 — 31.) 

19. Yckorus sas barvalo moosli kon sas rido adre lolo 
pogtan ta yoki rivoben ta hodds kooshko hoben sdrkon 
divusdw. . 

9 20. Sas mongamengrb tei O nav see lesti Ldsarus. 

Yov sas chido kater o^wooda sor naflo ta pordo o' wafedo 
tanaw. 

21. Yov pootchdds o barvalo gairo to mook yov lcl o bito 
kotore o' mauro so pedds tale o barvalo gairo’j misali. 
Jookeb vidn tei ta kossade lesko wafedo tandw opre lesti 

22. O mongamfengro merdds, ta yek o' mi Doovel’j tatcho 
gaird lids-les adrd Abraham's berk adrd mi Duvelesko tem. 
O barvalo moosh merdds tei, ta yov sas poorasto. 

23. Kantja yov sas adrd o Bengesko tan, yov sas dook- 
adno ta diktds Abraham doovori adre mi Duvelesko tem, ta 
diktds Lazarus adrd leskd berk. 
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24. O Barvalo niocfeh rovdis ta pendds, “ Meero dad, 
Abraham ! Tc wel tooti komoben oprd mandi ta bitchcr 
Lazarus te chiv lesko nci adrd paani ta kel mecro chib 
shilalo. Shorn dosta dookadno adrd kova yog.” 

25. Abraham pendds, “Chorl Kek bisscr too? Adrd 
teero nreripen ta his (lidn) kooshti kola, pensa Lazarus lids . 
wafedo kola. Kcndw yov sec kedo mUhto ta too shan 
dookadno. 

26. Ta, poshrig sor dula 'kola, bauro hev see chido posh 
drom o' mendi ta tooti, jaw dula gaire so komcna te jal 
avrl mi ‘Duvelesko tem katcr tooti odoi nastissa, ta dula 
gaird so komcna te wel avrl o bengesko tan akdi nastissa.” 

27. O barvalo moosh pendds, “ ]£air mandi dova koshto. 
Dad, te bitchcr Lazarus katcr mccio dadcsko kair. 

28. Paflsh palaw see mandi. Mook Lazarus pookcr 
lendi. Trashova yon wena akdi adrd kova wafedo bengesko 
tan.” 

29. Abraham pencla katcr lesti, “ Moses ta waverd bapro . 
rokcromcngri see lendi. Mook ti palaw shoon kater lendi.” 

30. O barvalo moosh pendds, “ Kek, dad Abraham. Sar 
yck moosh ghiis katcr lendi avri o jnulo tem yon kerena 
mishto.” 

31. Abraham pendds. “Sar kek shoonena Moses tao 
waverd bauro rokeromengri, yon kek nanei patserena sar 
yck moosh avcla kater lendi avrl o mulo tem." 

Wester Boswell, with a little help • 
in paraphrasing the English. 


ZACCHjEUS. 
f t (Luke xix. 1 — 6.) 

1. Ta' Jesus viis adrd ta ghids adrdl Jericho. 

2. Ta dordi sas odol a Moosh, lesko nav Zacchaeus. Yov 
sas a shorokono Moosh, ta barvalo sa's- 16 . 

3. Ta yov kedds 0 feterdair te dik Jesus kon’yov sas, ta 
nastls kel ajaw. A bito moosh sas yov. 
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4. Ta yov nashedas ta ghids oprd \drd a rook tc dik 
lesti ,for yov sas te peer tald dova drom. 

5. And kanna Jesus vids kater tan, yov diktds oprd ta 

diktds-les odoi, ta pendds lesti. "Zacchaeus, kair ycka ta av 
tald, atchova ke-divvus kater tccro kair.” • • 

,6 Yov kedds yeka, vias tald ta liis-les kerd wi' tatcho 
zee. 


THE GOOD SHEPHERD. 

. (Luke x. 11 — 18) 

11. Mandi shorn o kooshto bokromengro (or Basengro). 
O kooshto Basengro dela lesko mcripen for o bokre. 

12 But yov kon sec pessado te dik palla o bokrd, ta 
Uoris see kck nandi o bokrd, kanna dikela o * bauro- 
holomengro-jookel well//*, mukela o bokre ta prastcrcla, ta 
o bauro-holotnengro-jookcl lela len, ta kaircla o bokrd 
prastcr sor paudcl o tcm. 

• 13/O gairo, kon see pcssado tc dik palfa o bokrd, 
prasterela sar sig yov see pessado, ta yov kcsserela kek for 
o bokrd. 

* 

14. Mandi shorn o kooshto Basengro, ta mandi jinova 
mceri bokrd, ta niaftdi shorn jinlo of meero. 

15. Sar o Dad jinela mandi, ajaw mandi jinova o Dad, 
ta mandi chivova tald meero mecripen for o bokrd. 

• 16. Ta mandt slian waves* bokrd, kon shan (or so see) kek 
of meero pandomengro. Yon tei mandi andova dula tastis, 
ta yon shoonessa (shoonertna) mandi, kanna mandi kaurova 
lendi, ta mandi kelova yck pandomengro, ta kck nandi but 
yek basengro pardel o bokrd. 

17. Meero Dad komessa (komcla) mandi, ’jaw sec mandi 
chivova tald meero meripen, ta lei ova lesti rtp&pli. 

18. Kek moosh felr lesti amandi, mandi chivova lesti 
tald mi-kokero. Mandi kerova te chiv lesti tald, ta Icl lesti 
aprd opopli. Meero Dad dias mandi kowa kova te kair. 

Wester Boswell, with a little help 
in. paraphrasing the English. 
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BtisaUancous. 


.TEMPORA MUTANTUR. 

Sor o Lundra Romani chald mooktd Lundra kondw* 
Sor vidn tale kova Afa///ercngri tem. Komela lesti fetcrddr 
kondw, kei yon used asd/ te ven yek chairus. Sor adrd 
waver dromdw righeren lendi kokerd, for sor jal.r kater 
paaneska gavdw kondw. Bita kerimus kek nanef kclcla 
lendi ieonaw. Yon venna sor reiaw ta raunia kondw. 
Nanci yon kondw sas yon beshaw dosta pauld. Trashenna 
te atch ad re o bauro gavdw yak cheerus. Kondw yon 
atchemyi ’dre o feterddr gavdw tc yon latchenna. Kondw 
choorokono hoben kek kcla lendi kondw. Yon lela o fctcr- 
ddr masdw, ta chcrikle, ta kanya, ta papinyaw, ta shoshd, 
ta kanengrd, ta gola. Jivcnna kondw opre o feterder hoben 
see adrd o tern. • •• 

All the London Gypsies have left London now.* All 
come down to these northern patfs. They like it better 
now, (than) where they used to go once. They all keep 
themselves in other ways, for all go to watering-places 
now. Small sport does not do for them now. They are 
all become gentlemen and ladies now. They are not now 
as they were many years ago. • They used to be afraid tb 
stop in the big towns once. Now they stop in the best 
towns they can find. Poor victuals won’t do for them now. 
They get the best meat, birds, hens, geese, 'rabbits, hares, 
and puddings. Tj^ey live now on the best' food there is in 
the land. 


SPEED THE PARTING GUEST. 

Chairus see kondw te jal te kerk Too atchessa bootoddr 
akei, too nasherela teero prastcrew’ kfeter kater Mooshkeni- 


* Thu is not the cash. 
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gav. Kair sig keri, ta maw nasher teero chair us. Talla too 
nasher ti chairus, too atchessa adrd kova gav sor raati ti 
kokerd. Kek ti cheidw jinela (jinenna) kei shan too. Yoa 
bitcherenna prastermengri palla tooki te latch tooki popli. 
Ajdw kair sig, jaw tooki. Kair o feterddr tooki keri, ta mi 
Qoovel jaw tusa. Kair sig, wel npopli kater mandi popli. 
And mandi choomogi koshto. Ta pooker o waver rei te and 
mandi dosta tovlo te toov monghi kanna shorn kokerd a' 
raati. 

• 

It is timd now to go home. If you stop longer here, you 
will lose your train to Manchester. Make haste home, and 
don't waste your time. If you waste your time, you will 
stop in this town all night (by) yourself. Your servants 
don’t know where you arc. They will send policemen after 
you to find you again. So make haste, be off. Make the 
best of your way home, and God be with you. Make 
haste, come again to me. Bring me something nice. And 
Ifcll the other gentleman to bring me plenty of’ tobacco for 
me to smoke when I am alone at night. 


THE CHILD’S CAUL. 

And mandi kova so see tikno bceno troostdl paudel 
lenghi mooldw. Lei mandi a mootsi tald o tikno, kanna 
see bceno. Mootsi see perddl lenghi tnooYaw, kanna see 
yon beend. 


NAUSEA. 

Savo wafedo soong see akei. So see ? Soongela jaw 
wafedo. Mandi sopngova kanjd akei, boot* dosta te kair 
mandi te charer dprd. Mook mendi jas tale o -bauro 
drom. 

What a bad smell there is here. What is it ? It smells 
so bad. I smell a something here, sufficient to make me 
vomit. Let us go down the main road. 
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STAG-HUNT. 

Dik£s mendi kater dulla staani. Ypn pooderenna lendi 
te lendi yogomcngri. * 

Let us watch these stags. They arc shooting them with 
their guns. * 

AN ASSAULT. 

Yon tardadd dova chooknf avri mecro wast. Yon did 
man parddl o shoro lesti. Yon sovloholV kater mandi. 
Pendds kater mandi, “ Too ratt/"«//o pooro jookel. Maurova 
toot" 

They wrenched that whip out of my hand. They hit 
rtc on the head with it. They swore at me. They said 
to me, “ You cursed old hound. I will kill you.” 

HIDING. 

Dik odoY 1 Hokki ' ! Moosh wcla palla mendi. Piaster 
tooki ! Hotter tooki parddl dova,bar, ta kair sig te garav 
toot. O gairo dikcla kater mandi. Yon kair f d godli. Yon 
kordd avri. You rovde, slioolde tei. Kck yon shoondd 
lendi. Tc wcl sor mendi mordend. O Beng sas adrd 
lenghi kanndw, kek nandi shoondd mendi 

Look there ! See ! A man is coming after us. Run ! 
Jump over that hedge, and be quick and hide yourself. 

The man is watching me. They made a noise. They 
called out. They bawled, and whistled too. They did not 
hear them. We shall all be killed. The devil was in their 
ears, that th^y did not hear us. 

1 

WASHING, SHOPPING, etc. 

Mook mendi tov mauro koli adrd kova nashiV paani. 
Kosser lesti avri. Ghidm kater masengro bcodika. Mandi 
diktdm o feterddr kotor 0 ’ mas. Li6m-les tald. Lidm o 
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choori. Chinddm-les, sar mandi komova. Kck o rei parddl 

0 boodika pen 'd chiclii katcr mandi. Chichi nanei pend as. 
Sadds mandi. Pcndds mandi, “Too jinessa — teero folki 
jinenna — so see o feterder mas Too komessa sorkon 
chairus te Id o grovneski bool. 

* Let us wash our clothes in this stream. Clean it out. 

1 went to the butchers shop.’ I saw the best piece of 
meat I took it down. I took the knife. I cut it, as I 
like. The shopman said nothing to me. He said nothing \ 
he laughed at me. lie said to me, “You know — your 
people know — which is the best meat. You like always 
to take the beefsteak.” 

STEALING A WIFE. 

Rinkcnd see-ld } Tc wcl mandi kater teero kair, cliorova 
monghi yck o' teero rinkenoddr raklia te lei yek mandi. 
Aiigherova lati te wel mccro romni, te wel yol rinkends, ta 
koslitd, ta kck loobni. Kck nd too wcla palla mandi te lei 
yol pauh popli. Maw lei mandi oprd troostal chore//’ teero 
bootsi-///’ rakli. 

Are they pretty ? If I come to your house, I will steal 
one of your prettiest girls, that I may have one. I will 
keep her to be my wife, if she is pretty, and good, and not 
loose. Don’t come after me to take her back again. 
Don’t take me up for stealing your servant girl. 


SfCKNESS AND RECOVERY. 

Maqdi kaliko kooroko sho'mas jaw naTdlo adrd medro 
chooro pur. Wafedo dosta sas mandi te mer. Kek Romeni 
sas posha mandi te del mandi koosi paani. Sho'mas te 
merdva. 

T roost al rheero koshto komomusti Doovel ker 'd mandi 
koshto, ta sor tatclio popli, ta tatcho shorn kondw. Parik 
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meero koshto Dowel/ Kek komeni sas ker’d man kooshto 
te yov. 

Last week I was very ill (in my poor, stomach). I felt 
as if I was going to die* (lit., bad enough was I to die). 
No one was near me to give me a drop of water. I must 
die. ■ 

But my good merciful God cured me and made me right 
again, and now I am well. Thank God. No one cured 
me but He IJimsclf. 

’ ’ PAZEROBEN. 

Mandi see adrd pazeroben. ‘Mandi pazerova dova kova. 
Pazerova monghi dova kova tasrts Kek nanei kek lovo 
ad re mcaro pootsi kondw. Pcsserova lesti waver chairos. 

CREDIT. 

I am in debt I will get that thing on trust. I will ge£ 
that thing on trust, if I can. I have no money in my* 
pocket now. I will pay for it another time. 

• 

IPSE DIXIT. 

Jinessa too Wcstaarus? Jinessa too o pooro Romano 
chal ? Lesko nav see Westaarus. 

Kooshto jinomeskro see yov. Vov jirw bootoddr talla sor 
tumendi. Kekera shoonddm jafra moosh see yov. Yov sec 
kooshto dosta jinomengro te kcl ’a shorokono Pookenyus, 
ta mooiengro. Kekera shoonddm vaniso Romani-chal talla 
yov te roker pensa yov rokerela. Meero waver gairo ta jalr 
wi' mandi sec a moolengro. Mandi see a tatcho Draben- 
gib. Yov, ta Wandi, penj yek to nwaver, " Mendi jpIiV tc 
kel a moolengro of yov te dik palla mendi, te besh adrd o 
Bauri, kanna o shorokond rokerenna te o sterimengri. Yov 
will pooker mendi sorkon lavdw ‘te wel Romani-chaldw 
adrd steripen ta jal agldl o Pookenyus. YOV see koshto 
dosta lesti, te kel ajdw.” 
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Kckcra shoondum jafira jinomcskro nioosli see yov ad re 
mi nienben. 

Do you know Sylvester Roswell ? Do you know the old 
Gypsy > His name is Sylvester lie is a capital scholar 
He knows more than all the rest of you. ' I never heard 
euch another. lie* is sharp enough to be a Lord Chief 
Justice, or a lawyer I never Jieard any Gypsy but him 
to talk as he talks. My friciuj (lit, my other man that 
goes with me) is a lawyer I am a doctor. ^Ie and I say 
one to anqthcr, “ We (arc) going to makc.a lawyer of hiih 
to look after us, and sit at the Assizes, when the "bigwigs 
plead for the prisoners He will always send us. word if 
any Gypsies come to pi ’-son to go before the Justice lie 
is quite fit to do so.” 

I never heard such a clevor man as he in all my life. 

A REMINDER. 

.* ’• 

Maw bisscr, rci, mccn poori staadia, too pendds too 
andcssa in and i Farikcrdw toot, rci. Too shan koshto 
rcidw kater mandi. Mandi komova tumcndi, reiaw. Ta 
maw bisscr dova poori ploj^ta too pendds te and to mandi. 
Kair sig tci, rci, taste. Mandi komova te Icl lesti sig, jaw 
kisi brishno wcla tale kondw, kovd wen chccrus 

Dosta bushno, ta luv, ta shilalo divvusdw, ta raatia wcla 
(wenna) sig Dova kclcla'inan koshto Kela mandi te sov 
shooko, ta tatto kova wep. 

Do not forget, sir, my old hats which you promised you 
would bring me. Thank you, sir You arc good friends 
to me. I like you, sirs. And do not forget that old 
tarpaulin you prorrysed to bring to me. Mrfkc haste tob, 
sir, if you can. I would like to have it soon, so much rain 
comes down now, this winter time. 

Much rain, and snow) and chilly days and nights will 
come soon. That (tarpaulin) will make me snug, and 
make me sleep dry and warm this winter. 

. . 16 
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A PROUD MAN. 

Yov tildub leski shoro oprc, pcnsa shorokono rei sas-ld. 
Boolnus sas-lo adrc lcsti, so yov kcrV/. 

lie carried hit. head high, as.if he were a lord. He was 
conceited about everything he did. 

A PEDESTRIAN.’ 

• 

Dik at do, ova moosh. Peerela oprc o drotn sig. Yov 
jal.i pens! a shoslu-jookcl. Yov kcL lcsti te gauj&r tc dik 
at lcsti Talla kcdas-les, y ov jaL pootcho soikon rciaw ta 
launyaw te lei luva o’ lcndi, te lei lesko jivobcn. 

Tit VNSLATION 

Look at that fellow 1 le races along the road on foot as 
fleet asagieyliound Redoes it to attiact the Gentiles' 
attention When he has finished, he asks all the gentlemen 
anti ladies, and gets money from them, and gets his laying 
in that way 

THE LICENCE. 

i 

Sec man a chinomcngri, o pokenyus dias mandi. Pcssa- 
ddm lcsti. Yon, yckcra, sas dool kotoraw Kon.lw see-lc 
pansh koli. Mandi see yck pansh kolenghi yck, tc bikin 
vaniso kova Kek trash ’pre mandi tc jal tc bikin koli, so 
komova. Kek mandi te wcl line, oprc troostal lesti. 

Tkanrl V I ION. 

I have a licence, which the magistrate gave me I paid 
for it. Once, they were two guineas , now they cost five 
shillings Mine is a five shilling one, and is a general 
hawker’s liccntt. I am notr afraid to go and sell anything 
I choose. I -shall not be taken up for it. 

THE GREYHOUND. 

Shool palla o jookel, chawoh ! 0 yogomengri see akei 

Whistle after the dog, mates'? The gamekeeper is here 
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adjd kova vcsli Maurela o choro jookel, ta yov dikela 
in this wood. He will kill the poor dog, if he secs 
lcsti nash/wg- talla*o kanengri. 
it running after the hares. 

■ 

* THE FROG. 

• 

We have often asked Gypsied for the Romant lav for a 
frog. Charlie Boswell told us it'was the “ ttkeni koh as jah 
adrd de paam, and lels dc drab avrt" [little thing that goes 
into the water and takes the poison out] * Wester .Boswell 
told us it was “ O stor-herctigro beiigesko koh ta jah adrd o 
paam so piova ” [the four-legged diabolic thing that swims 
in the water which I drink]. The Gypsies in general 
consider any water, into which a frog goes, is fit to drink. 
Although they appear to have forgotten the word for frog, 
they use for toad the word which means frog in other 
dialects, vide jainjba, jomba (Vocab), but arc confused when 
^piEstioncd about it, and say ‘it is no tattho lav (true word), 
but means jumper.' 

THE GYPSY’S CAT. 

Dik at o matchka Kclcla peias ta lesti nogo pori. 

Look at the cat. It is making fun with it own tail. 
Avcla kanna shoolo\a. 

It will come when I whistle. 

a Squabble. 

Dordi, dordi, choovali. Te wafedo moosh see yov 
Fookerdds wafedo ho^aben oprd mendi, o rattvalo jookel. 
Maurova lesti wonka mandi til bonnek o' , Ipsti. Jaw s^e 
lesko loobni romnK Yol see wafedoder te yov. Koords 
amendi yon dool, avrf morro foiled s drom, kek yon te wel 
posha mensa, jaw mcriben folk i ta pookcromcngri sec yon. 
Chichi nanci Jcndi te meriben folki. Pookeromengri see- 
ld. Nasherela sor mendi bonges palla lenghi nogo wafedo- 
kerimus. 
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Just see, mates, what a blackguard he is. He has been 
telling wicked lies about us, the cursed dog, I will murcTcr 
him when I get hold of him. That erpature his wife is 
just as bad She is worse than he Let us thrash them 
both, and 'drive them out of our society, and not let them 
come near us, such cut-throats and informers as they arc.. 
They are nothing but n\urderers They are informers. 
We shall all come to grief through their misdoings. 

•THE APPLE-TREE 

Dordi, tc goodlo pobe sec odof, chowali ! Maw pogcr o 

rook, chowali, mi Doovclcnghi ‘ Sor mcndi tc wel lino. 

« 

See, mates, what ripe apples are over there ' Do not 
break the tree, for God’s sake, mates, or we shall all be 
caught. 


POLITE INQUIRIES.. 

“ Sar slian, pal ? ” “ Kck mishto, bor Sar shan tooti 
Too shanas naflo waver divvus, hor “ Ouili , soi mcndi 
sho'mas (shumas) wafedo dosta, waver divvus viun pardd 
lesti Meero chei sas romedo o waver kooroko Sor mcndi 
sas motto. Koord<5m menghi, ta saldova (saddm) mandi. 
So sas o vavere <r-kair/«’ sor o cheerus ? Kairenna ; Bosher- 
venna, ta ghivenna tci, sor o chcqrus, wonka saula vi.ls ad re 

“ How arc you, mate “Not very well, friend. How 
ar cyou ? You were ill the other day, eh ? ” “Yes, I was ; 
we were all ill enough the other day we came here over 
it. My daughter was married the other week, and we all 
were drunk, and fought with one another, and I laughed ” 
“What were itc others doing all the tune?” “They 
dance, and (iddlc, and sing too, all tJic while, till day- 
break.” 
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• THE JINOMESKRO GREI-ENGRO. 

NhVV DIALECT. 

• 

Mandi 'll pen tooti, rci, a kooshto drom to kair a nokcngro 
to dik sor tatclio. J Vital yoh'rc jak«’ to bikm yek', lei koosi 
ilandcrmcngri chor, cliiv it ad re the grci’-r nok, and mook it 
atch,odoi till yon web to the Walgaurus, then tarder it avri, 
and sor the wafedo kanipen tl nil av avri tei. And mandi’// 
pen tooti kondw hot o to kel a bavengro Ja\y to the drab-, 
engro boodiga, and km koosi A loaves. Kel it oprd adrd a 
bit o' i rape Clnv it adio the greib moot. When you avj to 
the Walgaurus, do you dik, fan'll lcl it avri popli, and dova ’ll 
hatch the gici’j baval i.Hshto A moosh, as mandi jinr, 
bikinV a bavengri grasm for bish bar by kelw’ Aw, and 
km'd it popli for desh bai Some Romani-chab chivr kil 
adre the gioi’j moot, but the waver drom\r the fctcrdair^/. 


TIIE KNOWING HORSE-DEALER. 


I will tell (say) you, sir, a good way to make a glandered 
hoi sc look all right. When you arc going to sell one, take 
a few nettles (lit , a little biting-grass, put them (it) into the 
horse’s nostrils, and let them stay there till you come to the 
f.ur , then pull them out, and all the bad matter will come 
out too. And I will tell you now, how to ‘cook ’ a broken- 
windcd horse. Go to thc‘ , druggist’s shop, and buy a little 
aloes. Do it up in a bjt of crape, l’ut it in the horse’s 
mouth. Whtfn you come to thp fair, do you sec, you will 
take it out again, and that will stop the horse’s wind well.* 
A man that I know sold a broken-wmded marc for twenty 
pounds by doing so, and bought it again for ten pounds. 
Some Gypsies put! butter in file horse’s mouth, but the 
other way is the best. 


* Sonic Gypuics adminstcr butter scrapings and brown paper, 
worked up into a ball. Our friend Louis L — ■ — declares it to be the 
* fetterdairtu/ drom.”— Vide p. 304 . 1 
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* 

iff heater airi> §is Jumilg. 

■ AUTOBIOGRAPHY. 

Mandi sas beeno katcr Dovir Kooromongro sas meerfl 
Dad. Beeno sho'mas adre o Koorombngri. MccroJDad, 
kanna sho'mas beeno, yov sas dik;«* pard.il o bauro 
yogomengrL Talla yov vias kere, ta mooktds sor kooro- 
mongri, kcrimus. Yov wel’d tald o Meilcsko-tem, ta ’doi 
yov atcliV? for bcsliaw dosta, and sor morro tikne sas anlo 
apre adr 6 dova tem, and ’doi atcli’rf sor mendi talla yov sas 
mord’nd adre o Lincoln-tcm. Yov merdas kanna mandi 
sho'mas #2 tikno chor. 

Mi-Doovelcsko yog pedas tale apre lesti, and maur’/Z 
lest!, awaver yek tei, dool ketand. Dool simensa sas yon. 
Lenghi folk 1 chi v’d lend! dool adre yek hcv "Doi mook- 
tdm lendi, dioori folk i. Toogno sas me dosta talla. 
rivdAs lesko kokcro adre kooshto cczAw sorkon chairus. 

Kanna yov sas poorosto, mandi horn Romni, ta ghuim 
sor pardal o tem. Mandi ghiom'sor pardal Anghiterra, 
iVJ//ierengri-tem, and o Lavines-tem, wonka mandi viom 
akef. 

Translation. 

• 

I was born at Dover. My father was a soldier, and I 
was bom in the army. My father when I was born, was in 
charge of the great gun (Queen Anne’s »pocket-piccc) 
After a while he came home, and left the army. He came 
down into Yorkshire, and there he stayed lor many years, 
and all our fg-piily were brought up in that county, and 
there. we all stayed after he was kilfcd in Lincolnshire. 
He died when I was a lad. 

The lightning struck him, and, killed him and another, 
both together. They were cousins. Our pcpple put them 
both in one grave. There I left them, poor fellows. I 
was much grieved at it. He always dressed well. 



GENUINE ROMANY COMPOSITIONS. 247 

■v 

JWhen he was buried, I took a wife, and went all over the 
country. I went all over England, Scotland, and Wales, 
until I came herq, 

HIS RESIDENCE AT CODLING GAP 

Mandi jivcla konaw adre o poov, kei o gauje kelr dola 
kola, so yon kei kair.iw te jtv adri\ avri o cluk 

Tc wel kova koosi poov, kfii atchova me konaw, morro 
nogo. Kclcla man Rci soi nicero mcribcn. * 

Mandi ‘koinova tc jiv katcro bauro lonclo paani. Mandi 
komova te jiv akef, kei shorn konaw, beshaw dosta. Kck 
mandi te vcl kino o' lesti, jafia rinkeno tan sec. 

Kanna shorn adre mccro u oodrus, te dikdv avri, mandi 
dikova soro Bauro Gav,o Bookesko Gav, ta sor o paani, ta 
baird jala katcr sorkon temaw 

Diktom dova bauro yog sas liotchcrela Kanna shorn 
^sho'mas) mandi adre mccro woodrus, diktom sor. 

* '~Vcka kova besh, adre kova lilei, diktom bauro bairo soi 
dood, ta kole sas hotchade, ta sor o paani sor sas pard.il o' 
dood. Sor o koli sas atch/«’ opie o paani Sor dood sas. 
Diktas mishto, ta rink’cncs diktas. 

Trvnsi.yiion. 

I live now in the field, where the Gentiles make those 
things of clay with which they build houses to live in 
Would that this little field, where I am stopping now, 
were mine. /It would make me a gentleman for life. 

I like to live by the seaside. I would like to live here, 
where I am n&w, for many a long year. I should never be 
tired of it , it is such a pretty place. % t 

When I am in, 1 bed, if I ldok out, I sec all the city of 
Liverpool, and the river, and the ships going to every 
land. 

I saw that great fire [at the landing-stage] when it was 
burning. When I was in bed I could sec it all. 

Once this year, this very summer, I saw a large vessel all 
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on fire, and the cotton bales were burnt, and the whole riwer 
was in flames. All the bales were floating in the river 
blazing. It looked well ; 'twas a pretty sight indeed. 

VERSES AS WRIFIEN BY * AND 

WESTER. HIS OWN '[ RANSLA 1 ION 


After many roming ycais, • 

How sweet it is }o be 
In love, and peace, and kindness. 
With all y&u see. 


Talla boot pecromus besh.lw, 

Tc goodlo see tc atcli 

Adri? Komomus, t.i Kooshlobcn ; 

1 e sor mendi dik. 


11 

So let all mjoy the mind of me, 
And that y^u will plainly see, 

That lo\ c to Clod, and peace with 
man, 

Will bring j 011 to a Happy Land 
U1 

The rite way First to lo\c jour 
Christ 

I irst, and obey Ills Holy Word, 
'then you will find that you will 
be rite, 

And make your road quite 
Slrat, in Hca\cn to dwell. 

For ever and e\ cr. Amen 


* 11 

Jaw ttiook sorkon ti zee o' mancli, 
'I e too 'll latchem dik, 
TeKomomus katcr inu/< tiro Duvcl, 
te koshlomus tc sor moosliitw 
Dovaand’.Uooti kater tatcho poov, 

hi. » 

O t.itrho diom tc kcr agl.ll te kom 
tecro Dm clcsko Chavo, 

Kom lesti ta lesti lieicski lavaw, 
Talla too // latch te too’// atcli 
tatcho, 

Ta kcrav tccio droin tatcho 
Opie, adre mi Duvclcsko Tcin tc 
-Jiv, 

Be slut w ta hcsli.tw Amen. 


Wutten by Si^vi-silr Boswlli , in the 
_ 1 S74th year of our dey- Lord. 

LltiERS written by t W ESI I K — (1) Hi ply to burs inquiring 
whether he knew anything respecting Math da Boswell, 
'aged 40, and Lucrp riA ‘Smith, Qn&n of the Gipsies, 
aged 72, both of whom were buried at Heighten, in Derby- 
shnc, m 1844 (See N and Q., 5 S , vol. it., p. 76) 


Scacombe, Aug -the is, 1874 Comlow Rei'kec manday 
Jin Dolcr temeskey Ronnichcl .mandy Ached Jaw kissey 
Beshaw ovre Dover tcin keckcno Jin Chichey trustal a • 
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Lcndy keck yoye sas keck Cralacy pardal o Romenaychcll 
keck mandey Jinovcr Joffero Nave Rnc Komena sas younc 
yoye sas keck Cralacy. 

l’atccr mandy mandy sea terowe poorow Romincychill, 

Silvester Bos\vell. 

v In our Orthography. 

Komclo Rci, — Kck mandi jift dola temeski Romani-chal. 
Mandi atch ed jaw kisi besh.lw avii dova teih, kekeno jin 
chichi troost.il lendi. 

Kck yoi sas kck Kralisi pard.ll o Romani-chal. Kck 
mandi jinova jafri n«tv, Re 1 !, komcni sas yon. Yol sas kck 
Kralisi. 

Fatscr mandi, mandi see tccio pooro Romam-clial. 
Translation. 

I pear Sir, — I do not know the Gypsies of that county. I 
(have) stayed so many years out of that county, (that) I 
know nothing about them. 

She was no Queen pf the Gypsies * I do not know such 
a name, sir, (or that) there (lit. they) were any (of that 
name ) She was no Queen 

Believe me, (that) I am, thy old Gypsy. 

’ (2) 

Scacombc Aug. the 4th 1874 Costo Rico mandy bisad 
mearo cocrdw pockercr to trustal merro burrow Dadcsco 
tacho nave. ^Shcdrich Boswell sas lesco nave to Richard 
Matcho sas mcarrow Diccsco purrow Dadcsco tacho nave 
Dover se tacho — the grandfather of me on the Boswell side 
Was shcdrich Boswell and the farther of my mother Richard 
Harring and the name Emanuel Was his brother You 
Will Plese to tell Mr Smart the same as he has got it Rong 


* Aged Gypsies are styled Kings and. (Queens after death, or on 
Visiting new places, to gain respect and profit ftom tlic gaujos , 
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By my foigetfullness. Plese To retumc me answer from 
this 

Mandy shorn tcarrow tacho porrow Romnichcl 

S.‘Bos. Wester. 

Cere sig' ta Bicher cattcr mandy porley. 

In our Ortiiographv. 

* 

r 

Koshto Rci.i Mandi bjsscrVf mccro kokero pookcrcr 
too troostal mecro pooro-Dadcsko tatcho nav. Shadrach 
Boswell sas leska nav, ta Richard Matcho sas mccro Dcf- 
csko po&ro-dadcsko tatcho nav Dova sec tatcho . . . 
Mandi shorn tecro tatcho pooro .Romani-chal. . . . Kair sig 
ta bitcher kater mandi pauli. 

Translation. 

Good Sir, — I forgot to tell you about my grandfather’s 
proper name. Shadrach B was Ins name, and R. Herne 
was my mother’s grandfather’s proper name That is t wu. ^ 
... I am thy true old Gypsy. ... Be quick and send me 
an answer. f 

( 3 .) 

Seacombc, Oct. 4, 1874. romno rye so se to trustal 
kec nanni to bicher Eser to Catter manday ta pockcr Esa 
mandy ta to shanush molo o jido mandy shomos togno 
pallcr tote kec nini to mucesr mandy o jor Cova Drome 
Bicher ta mandy a chinamongry Ccr sig paller lesty ta 
muck mandy gin o toty mandy pucker Eser £0 ta to Ccr 
mandy Wafodo to Ceresa ’tc cockero Wafoao Cattcr tc 
cockero jor mandy sjjiounomos toty sig. 

Mandy shanous totys coshto poorey Ry Romcnichel. 

• ‘ 4 « ‘ Westerqus. 

In our Orthography. 

Romano Rei. So see too troostal, kek nanei too bitcher' 

« 

essa too kater mandi, te pookeressa .mandi tc too shanas 
moolo o' jido. 
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Mandi shomas toogno palla tooti Kck nanci too 
mookcssa mandi ajaw, kova drom. 

Bitcher te mandt a chmomongri. Kcr sig palla lesti, ta 
muk mandi jin <?’ tooti 

Mandi pookcrcssa too,*ta too kcr mandi wafedo. Too 
• keressa ti kokcro wafedo katcr ti kokcro ; jaw mandi 
slioonomus tooti. sig Mandi shanas (shorn) tooti’r koshto 
poon Rei Romamchal 

WkstArus. 

Translauon. 

Gypsy Gentleman, — What art thou about, that thou dost 
not send to me, to tell me if thou wett dead or alive ? 

I was grieved about thee. Thou wilt not leave me so, in 
this way. 

Send me a letter. Make haste about it, and let me know 
about thee. 

I tell thee that thou art doing me harm Thou art doing 
' ivm to thyself , so (send) me news from thyself soon. 

I was thy good old gentleman, 

Gypsy Sylvester. 

( 4 ) 

Merow Commlow Ric maw Cesser trastal o Dover trustal 
mandy Jin ovcrc tcarrow Zca Jaw Coshto Cattcr mandy 
Richer so Comcsa ta mandy vanaso Dinow Cearra mandy 
saw se tacho trustal Dover Puchcr younc ta Cack Bissca 
mcarrow l’locktcr ta stardyear and Lcndy a Dray o Bichcr 
Lcndy a Drayc a Borrow Cushcncy so youne Chivcncr o 
Canyovvrc ‘or Canncys a Dray.mearrowChocha tye to penas 
mandy ta Cusey tovclow ta swcgglcr Coshto yeck ty Patsca 
mandy Ric /acho sc mandy Cattcr ia mendy Duyc coshfo 
Rico mandy shorn to mendys tacho Bc)i)o Romemchcl ta 
Ceck gorgoconniss much. 

• Wester Boswell, sicker Cover 

Cattcr o Drabengro Ric tye. 

J In our Orthography 
■ 

Mecro komclo ret. Maw kesser troastal adova troostal 
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Mandi j inova tccro zee jaw koshto katcr mandi. Bitchcr 
so komessa to mandi. Vaniso dmo kair’a mandi. Sor see 
tatcho trobstal dova. Pookcr yon te kek bisser meero 
plo^ta, ta staadia ; and lendt ad re, o' bitchcr lendi adre, a 
bauro kushfii, so yon chivcnna o kanyaw, or kannicv adre. 
Meero ciioka tci, too pcn(d)as mandi, ta koosi toovlo, ta 
swegler, koslito yck tci. Patscr mandi, rci r tatcho see inaqdi 
katcr tumcndi dooT koshto rciaw Mandi shorn tumendi’j 
tatcho beeno Romani-chal, ta kek gaujikanes moosh 

W Ik, Siker kova katcr o drabengro »ei tei. 

« 

( 5 .) 

Mcaro Comlo rye mandy sc volover ta totocs Care ta 
Dickovcr Ijit Dickavree ta Dtekesa mandy o pray o Duc- 
ycncy Dives trustal Corroco Dives mandy vcllcr to tuty o 
pray Dover Dives lacho ta Comesa mearro Dovcl. 

In our Orthography. . 

■ 

Meero komelo rci. Mandi sec velova to tooti’j kair te 
dikova toot Dik avri, ta dikc&sa mandi oprd o dooTeni 
divvus troostal (palla) Kooroko-divuus Mandi vela to 
tooti, opre dova divvus, tatcho, te komessa (kotncla) meero 
Doovcl. 

Translation. 

My dear sir. I am coming to yojir house that I may see 
you. Look out, and you will see me on the second day 
after Sunday. I will come to you, oh that day^safe, if my 
God be willing. / 

t \ 

HIS GENEALOGY IN HIS OWN WORDS. 

• • * , 

' Sophist Heme was bom at Pirton, and was the mother of 

Sylvester Boswell. Tciso (Tasso) Boswell was his father. 
Teiso Boswell was killed, and one of, his own cousins, two 
aged men, by lightning and thunder at Tetford in Lincoln- 
shire, near Ilorncastlc. His cousin’s name was called 
No Name, because he was not djiristcned till he was an 
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old man, and then they called him Edward. This occurred 
on August 5th, 183 r. 

Sarah Herne, the daughter of No Name, was Hie mother 
of my eldest son, Simpronius Bohemia Boswell He was 
born on the 8th of July, 1832 She was a ’beautiful woman. 
, Her face was darker than mine, and hair black as *a raven, 
which hung 111 curjs all down her shoulders, and cy es like 
two plums. 

Sophia and Tciso’s children were — 1, Maria , 2, Lucy ; 
3, Sage ^ 4, Betsy , 5, Dorelia ; 6, Edwartf , 7, Dul.lta ; 
8, Sylvester. • 

The father of Sophia was Richard Ilcrnc, and Bonny 
washer mother. Richard Herne was buried at Ilasling- 
ficld, near Cambridge Bonny died twenty-three yeais 
ago, above a hundred years old. Richard Herne’s bro'thcr 
was Emanuel. 

* Sophia’s sisters were Lucy, Ally, Sage, Margaret, Ann, 
.•and Sarah. Sarah was the mother of Mantis Buckland. 
* Nan mairicd Jasper Smith 

The father of 'lciso was Shadiach Boswell, and 
Cindciclla Wood was, the mother of Tciso. Shadrach was 
a soldier, and died in Holland, and uas buried there. 
Both my grandfathers used to fight on stages 
Maria, my sister, married John Grey, a fiddler 
Lucy, my sister, married Riley Boswell, who died .it 
Harrow-on-thc-IIill She is now in America 

Sage, my sister, married Joseph Smith. She died in 
America, and left a large family, 

Betsy (lili/abclli), my sister, married Job Williams, the 
son of Jim ibf the Lavines-tem Hye is dead. She is in 
America. Her daughter married Jasper pray 

Dorelia, my siftei, married Kalei Herne His sons’ arc 
Yoben, Edward, Minnie, and Nelson. 

Edward, my brother, married Sldri Draper, of the 

* A not uncommon mode of tiring the hair among the older female 
Gypsies is to tie it in four knotted loops, something after the style of a 
horse’s tail. 



254 


genuine Romany compositions. 


Ldvines-tem. They live at Blackpool. Their children’s 
names arc Dor eh a, and Emma, Alma (a boy), Tobias, and 
William. ' 

Delata, my sister, married Allen Boswell, and died in 
childbed in' Lincolnshire 

Sylvester married Florence Chilcott at Yarmouth. He • 
was born at Dover, in 1 8 1 1, in the army Florence was born 
at Norwich, in January 1820, and died in the forty-third 
year of her age, and was buried at East Ham, near London. 
One of her sisters married Tom Lee, who has a daughter 
named Ada, and three sons — Walter, Edgar, and Bendigo. 

This is fhe family of Sylvester and Florence Chilcott : — 

I. Byron, born at Ben wick, Ohmbridgcshirc, in 1839. 

IIc # is a fiddler, and now lives in Wales 

2 M'Kenzic, bom on Ascot racecourse, on the Derby 

day, 1 842 

3 Oscar, born at Bray, near Windsor, in 1844. 

4. Bruce, born at Stistcd, near Braintree, ’Essex, in 1847? 

5. Julia, born at Lithcrland, Scfton, near Liverpool, in 

1850. 

6 Wallace, born at Sutton, in Canibs, in 1853. 

7. Trafalgar, born at Plaistow, Newtown, Essex, in 1856. 

8 Laura, born at Burrow, near Woodbridge, Suffolk, in 

1859, and since dead. 

■ 

Non — Isaac Heme {vide “The Chase”) is the son of Neabei, or 
Ncarboy Herne, and Sinfi, commonly called * The Crow,’ who is said 
to have instructed Mr Borrow in 1 deep ’ Romanes , and Neabciwas 
the son of Richard Herne, Sylvester's maternal grandfithcr, Isaac 
married a daughter of Pyramus Gray, and his children arc 'Eza, 
Trainit, 'Lend a, and Col^ia. *• 


Dialopcs. 

I. 

Kooshko divvus, nogo pal. Sar shan, my pal ? 
' 7 Yj a shihno divvus. 
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Ourli, yivyela. 

Kci see tooti koko ghilo to-divvus ? 

Yov ghids koliko-divvus to Lalo pecro wagyaura. 

Kei sec tooti rinkeni pen ? 

Meiri pcn’j adre ndoova gav rt-doorik//// 

Shoon, pal ! Boshela jookcl. 

Dik savo see ! .fl gaujo ? 

Dc nashermengro 

Maw pogcr adoova bor, dinclo ! 

Kekcr, pal, 'tis a bauro rci 
Yov’j a kooshto kestermengro 
Our, ami yo vs koshto rondo 
Dik 1 Adoova see lesti filisin. 

Ranjer tooti staadi 

Mook’f jal ad re akova kitchcma for clioomoni to pec 
^Bcsh tooki ' 16 , pal. 

Akova sec wasedo livena 
Kooshto for chichi. 

Mook’j pcc a wovcr trooshni livena. 

Kooshto bok to tooti, pal 

Adoova Ilindi-temcngro’j posh-motto. 

Kova moosh is a grci-cngro. 

Atch aprc, pal I Mook’j jal avrf popli 
Our, meiri tano’j <z kooshto door foil akei. 

Savo see dc tatcho drojn 
Tale adoova chikli drfim 
Dik ! Akdi’jr dc patrin apre dc bongo vas’. 

Translation. 

I. 

Good day, my own brother. How do you do, brother ? 
It is a cold dayj ’ 

Indeed it is. It is snowing. 

Where has your uncle gone to-day ? 

He went yesterday to Red ford fair 
Where is your pretty sister ? 

My sister’s in the town "there telling fortunes. 
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Listen, mate < The*3og is barking 
Look who it is ! A stranger ? 

The policeman. 

Do not break the hedge, you fool ! 

No, brother. It's a gentleman. 

He i& a good rider 
That he is, and well dressed 
Look That’s his house 
Touch your hat. 

Let us go into the inn there for something to drink. 
Sit down, brother. *’ 

This is bad beer 
Good for nothing. 

Let us drink another quart of b5er. 

Good luck to you, brother. 

That Irishman is half drunk. 

This fellow is a horse-dealer. 

Get up, brother. Let us go out again. 

Certainly. 'My camp is a good distance from here. 
Which is the right way ? 

Down that dirty lane 

Look ! Here’s the trail on the leff hand. 


II. 

'Tis a kooshto door to the forus. 

Ourli. Kini shorn. 

Besh tookt ’Ie, Dei, and mook mandi jaw to rnong a bit 
of hoben. « 

Keker, my Pal. 'Tis doosh to j'aw odoi. 

The bauro rci, as jivj odoi, is a Pokenyus , 

Hdll bitcher the nahhermengro to lei tooti to steripen. 

• Mook’j jaw a flyover drom t , 

My beebi’j a steromeskri kenaw at fhe bauro gav for 
chor/V at the moilesto-gav. 

She'll be bitchadi paudcl. 

Dik' The nashermengro is lelrV a mongamengro to 
steripen. 
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The Bong has chivVf wastengrirj a pro lesti. 

Riserela gairo. 

Mantchi too, pal. 

Til aprd your zee 1 Maw he n-ladj ' 

Lesti nok ts sor rat. * 

. YovV a kooshto kooromengro. 

Pooker the tatcliipcn ' Maw rokcr hookapear * 

A bairengro del’rf the moosh a kaulo yok, and a pogado 
shero. 

Ilok ’dpova bor, pal 1 

Chor dool trin poovcngrii'f, and some shokyaw. 

Chiv 'em adre the gono 

The ghivengro awol akqi 

Wooscr de gono adoi, and garav your kokcro. 

Maw rokcr ! 

Lei trad ! Lei veena 1 
* 'lie's jaw 'd. 

,* Tatcho sec ’doova 


II. 

It is a long way to the city 
Yes I am downright tired 

Sit down, mother, and let me go to beg a little food. 

No, my brother It ib no good to go there. 

The gentleman that liWs there is a magistrate. 

He will send the policeman to take you to prison. 

Let us go another way. 

My aunt is a prisoner now at the town for stealing at 
Doncaster. •' 

She will be sent to penal servitude. 

Look t the policeman is takftig a beggar to prison. 

The devil has put handcuffs on him. 

The man is trembling. 

Cheer up, brother. 

Keep up your spirits ! Don’t be ashamed ! 

His nose is covered with ’blood. 


17 
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lie is a capital boxer. 

Tell tlic truth ! Don’t tell lies l 

A sailor gave the man a black eye, and a broken head. 
Jump that hedge, brother. 

Steal tub or three potatoes, and some cabbages. 

Put them into the sack. 

The farmci is coming this way. 

Throw the sack there, and hide yourself. 

Don’t speak. 

Take care ! Look out ! 

He has gone. 

That’s light. 


Ill 

lile shorn bokalo 
Del mandi clvoomoni to hoi 
Lei mandi a tuli hotchiwitchi 
I Iol ’doova, bokochesto pur. 

Del mandi a cliooii to chin my mauro. 

Del mandi a poosomengro. 

Bitchcr the chavi to the boodega fur a koosi balo-vas 
Chiv paam adre the kckavi. 

Our, I'll kel woiiso for tooti. 

Kair a kooshko yog 

Chiv wongur opre, ami Icl mandi the poodomengro. 
Kci\r the saasliter ? * 

The paani see tatto Lei mandi the peemengro. 
Maw pee the muterimongeri without goodlo. 

M£ shorn traslo. 

Tee a koosi liven g, tood, kalengri, mool. 

Therds chichi^adre the valin. 

Meiri pur see pordo kendw. Pordo sfee meiri pur. 
Lei mandi my swagler. 

Mein swagler see pogado. 

Kova tuvlo is kck mool a full. 

Riley ' Jaw to the boodega for soine feterdairo. 

Del the moosh tring hauri. 
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Riley 1 You bauro dinelo! You wasedo bang! 'Tn 
kooshto for chichi. 

Maw chinger, palaw. 

Maw ! Maw kel ajdw ! 

Bcsli tald rtpopli by the yog. 

• Our ! Footch Pyramus to lei lestf boshamengro. 

Keker ! Mooli V jal to woodrus. 

Kooshko raati. 


I am hungry. 

Give me something to e^t. 

Get me a fat hedgehog. 

Eat that tripe. 

Give me a knife to cut my bread. 

, Give me a fork. 

Send the lad to the shop for a little bacon. 

•' Pour (some) water into the kettle. 
k Yes, I’ll do anything for you. 

Make a good fire. 

Put (some) coal on, -and get me the bellows. 

Where’s the pot-hook ? 

The water boils Get me the teapot. 

Don’t drink the tea without sugar. 

I am thirsty. 

Drink a little beer, milk, whey, wine. 

The bottle is empty. t 
I have had enough now. I 4 m satisfied. 

Give me nly pipe. 

My pipe is broken. 

This tobacco is perfectly worthless. 

Riley 1 go to the shop for sdme better. 

Give the fellow threepence. 

Riley I You great fool ! You blackguard ! It’s good 
for nothing. 

Don’t quarrel, brothers. 

Fray don’t do so. 
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Sit down again by the fire. 

Yes. Ask Pyramus to get his fiddle 

No. Let us go to bed. 

Good night. 

DINNER DIALOGUE WITH WESTER. 

i 

Wester. Uokalo shan too > 

Self \ Ourli. Shorn dosta 

W Mandi mcrpva o' bok, jaw bokalo shorn. IVJandi see 
posh mulo. 

S. Kci jivela o masengro ? 

W. Yov jivela adrd o gav. Kek door see, mi Rci 

5. Lei kova posli-koorona, ta jal kater boodega, and kin 
mandi koosi groovenesko-mas, and a chollo mauro. 

W Parikiciw toot, Rei. 

[WESTER goes, and returns with the provisions. 

.( Conversation continued ■ •, 

Jalova to lcl dooi trm koshtaw, ta koosi wongur .... ckl 
mandi a dclomengri. 

S. Dova see a kooshto yog. , 

W. Kek nandi. Kendw-sig tc wel a koshto yog 
Yooslicrova o tatcrmcngri nushto, ta clnvova koosi tulopen 
adrd-lcs. Komcss too balovas, Rei P 

5. Our. 

[ White he is busy cutting the bacon , his cat conics 
and smells at the meat. lie addresses her 
thus : 

W. Jaw tooki choovihoncski matchka. £hichi nandi 
dova toot. Jaw adsd o shushenghi hevyaw: Maur lendi 
"ta hol lendi ti kpkero. Porder ti pur ajdw. 

[After a bit, the dog watches ins opportunity, and 
runs off with half our dinner. WESTER no 
sooner sees this than fye gives vent to his rage 
m the following terms : 

Dik oddi asdr, mi Doovelcnghi 1 O rattvalo jookel ! 

[He takes a stout stick, and rushes out of the tent. 



GENUINE ROMANY COMPOSITIONS. 26 1 

The bauro holomcngro. Maurova lesti kondw-sig. Jinova 
kei sec glnlo. 

[A great row ensues, and soon after Wester re- 
appears with the meat in triumph. He washes 
it ui the bucket, and proclaims rt as good as 
ever ; we however object to it, so another steak 
is cpokid. A day or two aftir this occurred ' we 
, visited him again , when he informed ns . 

Didm o bito jookel so hodds o mas o wave! divvus too 
kindas. , Di6m-les katcr bito tarno rci akef ta jivela podia 
mandi, ta yov lids-Ies katcr Uooko-paani-gav ] • 

IV. Del mandi the mauro, Rci. Koines, too the avri-ng > 
S. So see dova ? -» 

W. The liotchc'do kotor o' the nuuio, Rci . . . Mook 
mandi del tooti koosi danduncngii. 

S. Parikrdw toot. 

JV. Lon sec tooti ? 

S. Our. 

• W. And mandi o Ion, ta tatto kova, ta lundi kova. 
Parikrdw toot Kendw Ion sec mandi tci Kova Ion sec 
kck moj^odo. Chidpm tatto-kova wf’ lesti. KoniAs loo 
hotchiwitchi ? Our, kooshto see dova Pooiokono holobcn 
sec a koshto hotclu-witcln, ta a kooshto marikli.* Dova 
see pooro Romani-chal’^ holoinus. Yon sas jaw yoozho 
adre lenglu peraw. Yo,n (hotchi-witchi) see kck kooshto 
adrd o hick Yon sec tftxuri kondw. 

[He added : 

Jaw monghi. Dikova talla o_ hotchi-witchi. Mandi latch- 
ova yek. \Andova lesti kerc Maurova lesti, ta morrov 
lesti. Yooslierova lesti. Chivova Ic§ti talc o yog, ta kcrav 
lesti, ta hova-les monghi.] , 

M6 shorn troo^hlo. Del mandi choomoni to pec Akci • 
see kooshto paani. Mandi’j dcl’rf apre sor piamus o' livena. 
Chiv les avri. Parikrdw toot Kooshto see dova. Del 
mandi koosi gtnger-hvena. Lei o bungarus avri valmesko 
men. 

1 — 

* See p. 197 , “Hedgehog Hunting and Gypsy Cake.” 
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Translation. 

Wester. Arc you hungry ? 

Self. Certainly, I am very hungry. 

W. I am dying of hunger, I am so hungry. I am half 
dead with it. 

S. Where does the butcher live ? 

IV. He lives in the town, not far off, sir 
S. Take this half-crown, find go to the shop, and buy 
me a little betjf, and a loaf of bread. 

IV. Thank you, sir 

* [WtSTLR goes and returns. 

I will go for two or three sticks and a little coal. . . Give 
me a match. <• 

S ThaJ is a good flic. 

IV. Not it, but it will be soon a capital one I will clean 
the frying-pan well, and put a little grease m it Do you 
like bacon, sir ? 

S. Yes 

[The cat comes, and smells at the meat. He says 

to it. 

Get off with you, -you bewitched cat. There is nothing 
there for you. Go to the rabbit-holes, and kill some for 
yourself, and have a good meal in that way 
[The dog steals the meat. 

W. Just look there, for God’s sake The cursed dog! 
the glutton ■ I will kill it this instant. I know where he 
is gone. 

[ The dog was thrashed, and the meat rescued, and 
on our next visit : 

W I gave away the little dog which ate' the meat you 
bought the other day. I gave it to a young fellow here 
who lives near me, and he took it to Liverpool. 

[. Dialogue continued : 

Give me the bread, sir. Do you like the avri-rig ? 

S. What is that ? 

W. The burnt part of the loaf, sir Let me give you 
some mustaid. 
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S. Thank you. 

W. Have you any salt ? 

5 1 . Yes. 

W. Hand mtf the salt, pepper, and mustard Thanks. 
Now I have some salt totx This salt is not ditty, I have 
mixed pepper with it Do you like hedgehog?- That I 
do; is not it goojl ? Old-fashioned food is a good hedge- 
hog and potatoes* and a nice Cake, That is wliat the old 
Gypsies used to eat. They Were rather dainty about their 
food. Hedgehogs are not good to cat in summer They 
are with young now. I will go and look for a Jhcdgchog 
I will find one, and bring it home. I will kill it, and shave 
it. I will clean it, and put it in the ashes, and bake it, and 
eat it myself. I am thirsty. Give me something to drink 
Here is good water I have become a teetotaler. Pour it 
out. Thank you. That is good. Give me a little ginger- 
beer, and draw the cork 


©straits from our &lotcboof?s r 

Illustrating peculiar Motles of Expression, and points of Giant mar 

Yon rokcrcla lenghi Romanes, sor adre Romanes 
Chivcna yon kek gaujikancs adrd Iesti. 

Adr£ the i\fo/Acrcngli! tern sor o Romani chaldw see 
korcngri, besomanri, chorode, kckavi-Petalengre, roicngrc 

O Lavines gain*, ta’o iVb(r)?£crcngri gaire, ta 1 1 indite tn- 
engri gair6) yon rokerj lenghi lavaw sor katene adre lenghi 
rokerben so jJee kordo sar o poruma rokerben. 

Rokercla Lavines rokcrobeii. Adre o Lavines leni o 
Romanifj, sec Woods, Roberts, Williams' JtoA fanes. 

Yov rokercla * misto ken Aw. Mandi rokcrasar misto 
keniw sig. Too rokcr asAr sar sec doova clndo tale. 
Kek nandi jinessa too so penova mandi, tooti tatclio 
Romani-chai tei ? Keker mandi, mandi lova mecro soover- 
holobcn. Kek mandi pookerova toot vaniso koovaw talla 
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sor tatcho. Kck nanef mandi pookasova toot chichi so see 
wafedo. Jinova, pal, sorkon koovaw too pookerds mandi see 
tatcho. Wonka yon righcrcnna lesti adre to lendi kokeri, talla 
chivx lesti adrd t tatcho wastaw, to waver feiaw, jinomeskri 
troostal lesti, doova koova kairela lendi mol dosta luvva. 

•» 

They (Welsh Gypsies) talk their Gypsy all in Gypsy. 
They mix no English with it. 

In Scotland all the Gypsies arc potters, besom-makers, 
mumpers, tinkers, or spoon-makers. 

The Welsh, and Scotch, and Irish pronounce their words 
all together in their language, which is called the Gaelic 
tongue ' t 

He talks the Welsh language. In Wales the Gypsies 
are Woocf>, Roberts, etc. 

He talks well now. I shall speak well directly. Just 
you speak as it is put down Don’t you understand 
Avhat I say, and you a real Gypsy too ? Not I, I’ll take-, 
my oath. I won’t tell you anything but what is true. . I 
will not tell you anything that is wrong. I know every- 
thing, my brother, that you tell me is right. When they 
keep it to themselves, and afterwards put it in right hands 
(or give it) to other gentlemen, who arc learned about it, it 
will make them worth much money. 

Continue^ 

Pookcrova toot, Rci, tastfs. 

Kek shoonessa too ; kona shorn* mandi rokcr in' troostal 
dulla kolla. 

Doova, see a choqrokono lav. Kck ne jrnenna yon o 
tatcho Romani lav, pensa moro lavaw. Rokerenna posh 
. diifvcres posh ghujikanes. • * 

Soski too nandi rokcr to mandi 7 Rokcr tooti, tastis. 

Kek na mandi rokerova, nasti's mandi jinova-les. 

Savo motto tnoosh sec yov. Yov see motto sor diwus, 
lesko pal tci, motto sas-l<S. Doova see dool lavaw chidd 
ketand, 
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Yov pootchtds mandi, “ Too diktas (diktdn) a moosh jal 
kova drom ?” 

Nanei too kck dad ta dei? Merd£ yon besh ghiis 
kondw. Kon’j chavo shan too ? Maw rovs, tikno ! 

Doova see mceri deicski, pen, mceri beebi, 

Nanei pookerova toot avrf mcero nogo mool. 

Lei kova tringprishi. Maw nashcr lesti. 

Komova rciakana ta gaujikana jinonius. 

I will .tell you, sir, if I can 

Don’t you hear, when I am speaking about those things ? 

That is a mumper's word. They do not know the right 
Gypsy word, like our wtyds. They talk half bosh and half 
English 

Why do not you speak to me > Speak, if you can. ’ 

I do not speak ; I cannot understand it. 

What a drunken man he is. He is drunk all day long , 
his brother too -was a diunkard. That is two words joined 
together. 

He asked me, “ Did you sec a man go this way ? ” 

Have you no father or mother ? They died a year ago 
now. Whose child art thou i Don’t cry, child. 

That is my mother’s sister, my aunt. 

I will not tell you with my own lips (lit., out of my 
own mouth). t 

Take this shilling. Don’t waste it. 

I like aristocratic English learning. 

■1 

Continued. 

Kei j iveU yov ? Yov jivj tatch’ agldl dova reicsko kair 
Yov jivdas mansa. • , 

Sar door see <ioova tan ? J Doovori, doovori. 

Dik folk i, savo kisi stami ’glal dooveski kair. Kon’j kair 
see doova ? See a ba,uro rci’j filisin. 

Kova taq see pordo rookdw 

Besh tooki *1^ kon. 

Jaw kater sooto, sar ko'messa. O kam see beshV. 
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Mook les bikonyo. 

Diktassa too dova koova ? Our, diktom dulla kola. 

Tc jinessa too dulla kola ? Our, pal, jinova sorkon kolli. 
Doova moosh jindas-les. 

Mook mendi jal, ta maur kancngre ! So dikessa palla ? 
Dikova 'o yogomengro , awela akei. 

Nastfs yov te latch lati. , 

Del lesti kater o grei, Del lesti koosi kas tc hoi. 

Mendi chdm o grciaw kas * 

Maw kair foot jaw chorikancs. Kek luva nanci lesti ; 
kek nanci mandi tci. Kek nancf yov mauro So see yov 
te kair ? 

Kanna mccri romni sec shoovli v nastis yoi pcciela. Ko- 
mova a divi gairi, ta o drabengro, te wel ta dik lati. 

Sb martdi dova toot dova yck papin ? Dova toot trin 
posh-kooroni lesti. 

Mendi bikindas o grei kater dova yck moosh. 

Lcl ti jib, ta yoozlicr lesti (o rol). Kosher ti wishtiw" 
konaw. 

Kon kerde-les. Too shanas ? Kek mandi, lova mccro 
sovloholobcn. 

Where does he live ? He lives right opposite that 
gentleman’s house. He lived with me 

How far is that place ? Very far indeed. 

Look ! what a lot of stags (therO arc) before that house 
Whose house is it ? It is a great gentleman’s mansion. 

This place is full of trees. 

Sit down then 

Go to sleep, if you f hke. The sun is set. 

Leave it alone. t 

Did you sec that 7 Yes, I* saw those things. 

Do you know those things ? Yes, brother, I know 
everything. 1 hat man knew it. 

Let us go and kill hares. What are you watching ? I 
see the gamekeeper ; he is coming here. 

He cannot find her. • 
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Give it to the horse. Give it a little hay to cat. 

Wc gave the horses hay. 

Don’t make yourself so humble. He has no money , I 
have none cither* He has no bread. Wh$t is he to do ? 

When my wife is enccinjtc, she cannot. walk.* I want a 
midwife and the doctor to come and see her 

What shall I give you (for) that single goose ? I will 
give you js. 6d. for it. 

Take your tongue, and lick it (the spoon), ‘lack your 
lips now. t * 

Who did it ? Was it you ? Not I, I will take any oath. 

Continued 

* 

Mi Doovclcnghi, Cliowali, maw kcl ajaw. Too trash <_la 
mandi. * 

Maw kel ajaw. Kcressa too dova frpopli, moonjerova 
toot. 

Moonjaddm Uiti’f wast. Jindds yoY so mandi kcrV. 

. Maw atch aglal mandi ajdw, Mook man dikas Atch 
pauli 

Choomerova toot te wel toot rinkeni. 

Tc wel yov akei konaw, yov pookcr asar mendi, so yon 
penenna. 

Yov pcldas adie o paani kei o baire jab 
Hotelier o poryaw, ad re o yog, tale o papin 
O poori joovcl dias o K’ooda, ta o chci adre o kair pendas , 
“ So komessa too, poori gain YoY pendas, “ Choou poori 
joovcl shorn me” ( Vide l’asp , p. 582 ) 

Ilokki, cfoosta gaujc wen akei to mendi 
Gaujd shoUncnna men. O gauje <jcc wel in' So mandi 
kcrova konaw. 

Rak asdr ti todvlo. Righorova lesti, pensa mi yok’awj 
adre mi shoro 

Diktom leski yokaw pordo paani. 

Kcker mi yokaw tc.dikova yoY npopli. 
liissadds too doova biti 111, so pookcr j toot o tatcho 
lavaw ? 
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Mandi bissaddm lesti. 

Yon chivenna lesti opr 6 o misali. 

For God’s sake, mates, don’t do so. You frighten me. 
Don’t d& so, ‘(If) you do that again, I will pinch you. 

I squeezed her hand She knew what I meant (lit, did). 
Don’t stand in the front of me like that. Let me see. 

• • m 

Stand back. 

^ ■ 

I will kiss you if you are pretty. 

If he were to cpmc here now, he would tell us ]vhat they 
say. 

He fell into the river (lit., the water where the ships 
sail). , 

Singe the feathers, in the fire, off the goose 
The ofd woman knocked (at) the door, and the girl in 
the house said, “ What do you want, old woman ? ” She 
said, “ I am a poor old woman.” Cf. Pasp., 582. 

Look out !. A lot of strangers arc coming here to us. 

The Gentiles hear us. The Gentiles are coming. What* 
shall I do now > 

Take care of your tobacco. I wilj keep it, like my eyes 
in my head. 

I saw lus eyes full of tears. 

May my eyes never see her again. 

Did you forget that little bool^ which tells you the right 
words (*>., an English Dictionary'}* 

I forgot it. 

They put it on the table. 

, Continued. 

.Roker too a\nl, jaw mandi can shoonova toot. 

Roller shookds. 

O ven see boot shilalo. 

Mook mendi jal, or jaldm (sic) n\endi, kater soot o. 

Mendi diom yon (for lendi,) kil ta mauro. m 
Dordi, doova’j a tarno rei pirivw’ 4 tami rauni. 

Yov see bitad^r ta mandi. 
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O kam kedas mandi kaulo. O kam sec jaw tatto. 

YoY kek na kedis-les. Yov pendas lati kck nanei te kel 
ajdw. 

Mandi shorn kino. Mandi besh’t? ale, majidi shomas jaw 
kino. Mandi chor’rf mandj adr£ o koppa, jaw «hilalo sas 
,mandi. 

Soski kcdds-les.talla ? 

* • # 

Kei mcndi jal to lei paant te pec ? Mandi jinova. 

Pardel kova stigher, tale dova poov, posh o' a bhuro rook, 

’doi see a, rinkeno tan o' paani. O paani vcl ivrt o hcv odoi. 

Kek nanei mandi can chiv meero wast jaw door sec too 

Kei see mcndi te jal te atch tedivvus ? 

Kanna vidn tumendi &\cl ? 

Vidm akei o waver Kooroko. 

Kede a bauro godli o waver divvus 

Kon sas doova ? Kek na jindw md. 

Pooker mandi choomoni te and tooti. 

And mandi kon a koshto bauro matcho. Kerova-lcs 

■ 

•monghi o' kooroko divvus to mi liobcn. 

Yov komW asar lendi dooY sar yekera. 

Yon ghidn avri door ta dooY ketanc. 

Tardadom-les talc. 

Speak out, so that I can hear you. 

Speak low. , 

The winter is very col’d. 

Let us go to sleep. 

We gavc t them bread and butter. 

Look, there is a young gentleman courting a young 
lady. 

He is less than I. 

The sun made jne black The sun is so hot. 

She did not do it He told her not to do so. 

I am tired. 1 sat .down, I was so tired. I wrapped 
myself in the blanket, 1 was so cold. 

What did he do if for ? 

Where shall we go to J get water to, drink? I know. 
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Over this gate, down tliat field, by the side of a big tree, 
there is a pretty spring. The water comes out of the hole 
there. 

I cannot reacji as far as you. 

Where shall we go to stop to-day > 

When came ye here ? 

We came here the other Sunday. 

They made a great noise the other day. 

Who was that ? I do not know. 

Tell me something to bring you. 

Bring me then a good big fish. I will cook it on Sunday 
for dinner. 

He loved them both equally. , 

They went out two and two together. 

I pulled him down. 

Continued \ 

Kek yov mook mandi jal avrf. Kek yov komela man te* 
roker to waver mooslidw, jaw wafedo see-16 ’dre lesko zoe. 
Yov pendds ta mandi jalj palla waver mooslidw. 

Maw wooscr barydw ! 

Rak tooti. Maw ker a licv adre o kooshni. Sor o koli 
pelcla adrdl lesti, tasti's 
Yon liotcliade lcngln koli. 

Yon bikindd o jookcl kater dova rei. 

Yon yoozhadd lenghi skrunya. 

Yon rodd palla lenghi dei. 

Yon merdd troostdl o bogenya. 

Yon ridadd lenghi kokerd tatcho mishto. 

Yon pidd pensa mgtchd. 

Yon vidn sor kpordend mishto. 

Yon atchtd trim diwusdw adrd dova tab. 

Mendi shoorldds sor yon pendd. 

Yon pandadds oprd dova trooshni o’ koshtdw. 

Yon andds mendi oprd mishtd, pensa reidw ta raunia. 
Mookds mendi pootchds sor dulla folk L 
Mookds sor mendi kerds oprd*o boshomengri. 
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Yon lie o moosh, talla yon chidd-lcs ’dre 0 stenpen. 
Chidd-lcn sor adrd o stenpen. 

Yov azadds lesti oprd. 

Mendi shorn sorkon cheerus kairzV a godli yck te waver. 

Mendi sec sorkon chairus qhingerenna kater yek te waver 

» 

He will not lot. me go out He does not like me to 
speak to other men, he is so jealous. JTe said that I 
after other men. 

Don’t throw stones 

Take care. Don’t make a hole in the basket* All the 
things will fall through it, jf they can. 

They burnt theii things 

They sold the dog to that gentleman 

They cleaned their boots. 

They cried for their mother. 

They died of the smallpox. 

They dressed* right well 
1 They drank like Ashes. 

They all got well beaten 

They stayed three days in that place. 

Wc heard all they said. 

They tied up that bundle of sticks 

They brought us up well, like gentlemen and ladies. 

Let us ask all those people 
Let us all play on the Addle. 

They arrested the t man, afterwards they put him in 
prison. 

They put them all into the prison. 

He lifted it up. 

We are always making a row with oqe another. We 
are always quarrelling with ohe another. 
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To test the resemblance between the Turkish and English 
Gypsy dialects, we asked in English the folloivmg sentences 
taken at random from Dr. Paspah's book. The parallel- 
ism could be, drawn much closer by carefully selecting 
corresponding • English Gypsy, words, but, on principle t 
we have preferred a Gypsy's own language, even when 


unnecessarily discordant. 

Turkish-Gypsy. 

Sav6 mas kamdna [pl.]> (p 75) 

Asavkd manusfidnde te na bik- 
nds (75) • 

Me yakd pa dikld asavkd sukdr 
romnid. (75) 

Isf ohtd dnds k’ alidm avatid. 
(74) 

Sostarmarghidstut? (74) 

DjanSn so khuyazghitim tumdn ? 
(pl] (74) 

Sostar utcharddn 1 khanfng? 
(74) 

Tcrdvas do praldn. (76) 

Dindmas toot, ta na hndnas len 
(100) 

Astardd i tchinkhd, ta tchindd 
la, pekld la, khald la (100)— [5;«- 
gular used] 

lavdd mas, khald, peld, suttd 
pdske. (100) 

Me, sar t’ astardv avakld tchin- 
klii [sg] ? (104) 

Leskere bal bard lsds, ta um- 
blavdd les oprd ko karadjfl (157) 

r 

Kamdma yek bdh.pdi te pidv. 
(»59) 

Tu ndria djands, mo gadjd ka 
banddl man andrd ko ker (160) 

0 grast paravghids po bandipd. 
(160) 

Ndnasti panhdm me ydka. (160) 


Englism-Gypsy. 

Sdvo mas too komdssa [rf ]? 

Kek too bikin tc jafra.mooshdw. 

Mecn yokdw kckera diktd jafra 
riakeno joovcl 

I>ooi-stor diwusM (see) kanna 
mandt vidm akei 

So dids toot troostdl ? 

Too jincssa so inandi korddm 
toot troostdl? [rg 1 ] 

Soskt chorddn too 0 hamk? 

1 

Mandi sas dooi paldw. 

Mandi didm lendi toot, ta kek 
nanef too lidn lcn. 

e 

Yon tildds o chiriklo, clnndds les 
shoro tald, chidd-les adrd o koro, 
ta hodd-Ies — [ Plural used.] 

Yon kerdd o mas, hodd-Ies, 
gludn talla kater woodrus, ghidn 
lend? sor to sooto. 

Sar see mandi tc lei kolla 
chiriklfc [/)/.] ? 

Dosta balaw ’sar opr6 lesko 
shoro, ta yon panjdadds-Iei oprd o 
rook ta lesti. 

Komova koro paani te pee. 

Kek na jmessa too, meero rom 
pandr asdr mandi oprd adrd 0 kair 

O giei pogadds lesko shelo. 

Kek mandi pandaddm m 
yokdw. 
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1 raklf, ta sar gheld pdskc, 
p anil els pi vuddr. (160) 

Ovokld divesdnde, lsds yck 
mantish, ta terdlas trrndn raklidn, 
pcnghids, me kamadjlv pulinhte, 
putchdva tumdndar, so kamdia 
1 tumar 1 oghf, t' andv tumenghe 
[pi.] (394.) 


O rakli pandad.ts o w ooda, 
kanna yon sor ghild avri. 

Ad re kola divvusdw 'sas a 
moosh. Tnn rakliaw sas yov. 
Yov pend.ls lendi. “ Jalova katcr 
o bauro gav. -So komessa toot 
mandi te and pauli tooti [y.] 


Urto or $rofem Jlialttt. 

[// rs scat rely ncccssaty to observe that fhtic tt 1/0 precise It tic of 
<lem at i at ton betwi < h the old and new dia/rt ts 1 


THE BENGAULER. 

Mandi never diktf a gaujo to rokcr Romanes, pensa a 
•Beugauler mandi once met tn Derby shite ]Ve were jal?«’ 
along the drom with our vardoj, and I was the sliorengro 
and mandi dikV a moosh besh///’ apre a stiglicr, and his 
moo! was kaulo pensa Roman i-chal, and he pen 'd to mandi, 
“ Sar shan, pal ?” and I dik'rf at lesti, and yov kek pen’rf 
variso till some gaujoj sar lenghi’j warrior had jal 'd past, 
and then I said, “ Arc you a Romani-chal > ” and he pen ’d, 
"Kek, mandi shorn a engaulcr . Mandi didn't kom to 
roker aglal dula gairi,” and then wc rokcrV/ a bauro clieerus, 
and mandi jin'rf sor yov pen’//. So you dik the Bcnganlcrs 
can roker Romanes. 

t 

TKANSI.ATION ’ 

I never saw a (Jentile (able/ to talk Gypsy like a Bengal 
man that I once met in Derbyshire. Wc were going along 
the road with our waggons, and I was the chief, and saw 
a man sitting on a gate, and his face was dark like a 
Gypsy. He said to me, “ How are you, mate ? ” I looked 
at him, but he said nothirig till some Gentiles with their 

18 
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carts had gone past, and then I said, “ Are you a Gypsy ? ” 
He said, " No ; I am from Bengal I did not like to talk 
before those men,” and then we talked a long time. I 
understood all he said, so you see the Bengalese can talk 
Gypsy. 


THE THREE WORDS. 

in ISA \c m . 

Loot: here, .Koko ! If tooti 'll del mandi pansh koli, 
mandi 'll pooker tooli tnn lavyavv tooti doesn't jin ' 

“Kckcr, my pal Kek if mandi jinr lesti. Pooker 
mandi so see the lavyaw adre Gaujities, and mandi 'll bet 
the five shillings mandi jim Romanes for lendi.” 

“ Ourli t Doova sec tatcho, Ike. Pooker the Rei 'drd 
Gaujincs and dik if he doesn't jin the Romanes.” 

“ Well, Koko. Pooker mandi sar tooti ’rf pen, ‘Put the 
saddle and bridle on the horse, and go to the fair ' ” 

“ Chiv the bosh to and solivardo ’pre the grei and jal to the 
welgaurus” " * 

“ Doova 's kek sor tatcho, Koko. Mandi 'd pen ' Dordi, 
chawoli ; jal and lei the boshto and solivardo. And the 
vardo akei, and chiv the grei adre lesti and mook 's jal to 
the wclingaurus, an d have some peus.’ Doova 's the tatcho 
drom to pen so mandi pootch’rf tooti " 

“ All right , Air. II , / see, ' six of one and half a dozen 

of the other.' And what are the other words ? ” 

“ Pooker mandi, Koko, so see the ,Snn adre Romanes.” 

“ The Sun Well, I call that Kam.” 

“Kckcr, Pal. It's Tam, not Kam. And what's a 
signpost ? " 

u A siker-drorpengro, ora sikermengro^” 

“ Well, a sikermengro might do, but that's a show. We 
calls a signpost a pooker/«’-kosht, but I see tooti jinj 
doosta Romanes, and (gifting up ta leave the tent) I dare 
say as how you jinj more lavr than 'any of mqndi, but * the 
great secret' yoiill never jin. Only tatcheno Roman jin 
DOOVA, and they'll never pookej: TOOTI.” 
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[And off he went , leaving us to lonccal our dis- 
comfiture by cracking with the rest an old joke 
on Freemasonry and 1 id-liot pokirs After a 
while, the moth returned to stage its wings a 
little more in <thc candle, and ioas asked if there 
were any more five-shilhngwoi ths of words we 
. did not know, and. m reply we were asked, 

“ Pooker mandi so sec a beuru 
“A bi cuery 
“No , « bcurus." 

“ A Livcna-kclf//’ kair?” 

“ Keker , that's a brew-house, I said a bcurus.' 

“ Well, I don't knorw that word at all." 

“ It's a parlour, Koko. 'ihc shorukono tun of the kuir. 
I thought mandiW latch choomoni tooti didn't jin, besides 
' the great secret' and tooti 'll never git to jin DOOVA" 

Traxslaiion 

' Look here, old fellow (lit, Uncle) I If you’ll give me 
five shillings, I’ll tell you three words you do not know ” 
“Not I, my friend, -not if I know it. Tell me what are 
the words in English, and I’ll bet the five shillings I know 
Gypsy for them.” 

‘‘Yes, that’s fair, Ike Tell the gentleman in English, 
and sec if he docs not know the Gypsy ” 

“Well, old boy Tell me how jou would say, ‘Put the 
saddle and bridle on thq horse, and go to the fan ’’ ’ 

“ Chiv the boshto, and solivardo 'pre the grci, and jal to 
the welganrils'.' (Put the saddle and bridle on the horse, 
and go to the "fair) » 

“That is not quijtc light, old cock. I woqld say, ' Dordt, 
chawtfh, jal and icl the boshto and sol war do And the 
vardo akci, and chiv the grei adri lesti, and mooli s jal to 
the wclingauius , and ha,ve some pet as! (Ill, mates, go and 
get the saddle and bridle. Bring the cart here, and put^thc 
horse to, and let us go to the fair, and have some fun ) 
That’s the right way to say what I asked you.’’ 
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“ All right, Mr. H , T sec : six of one, and half a dozen 

of the other. And what are the other words ? ” 

“ Tell me, old fellow, what the sun is in Gypsy.” 

“ The sun. Well, I call that Kant (Sun). 

“ No, friend It’s Tarn, not Kam. And what is a 
Signpost ? ” 

A Slkcr-drovn'ngro (Show-road-thing), or a Sikcrmtngro 
(Shower) ” 

" Well, a Sil’crt/n'ngro might do, but that is a Show. We 
call k Signpost a Pookcrx n g-kosht (a Tclltng-posi), but I 
see you know plenty of Gypsy, and I dare say you know 
more words than any of us, but ‘ the great secret ’ you 
will never know Only real Gypsies know that, and they 
will nevej; tell you " 

He went out, but returned not long after, and said, — 

“ Tell me, what is a bairns 9 ” 

"A brewery ? ” 

" No, a bairns ” 

" A Livcna-lcCvd-kair (beer-making house) 9 ” 

“ No, that’s a brew-house I said a bairns ” 

“ Well, I don’t know that word at*all ” 

“ It’s a parloui, old cock. The best room of the house. 

I thought I would find something you did not know, 
besides the ' great secret,' and you will never get to know 
that." 

I 

THE CHASE. 

BY IKE M . 

You jin 1 Vesta, Koko Lcsko dad was o kooromengro 
ad re the kooromongri, and he teas killed by lightning. 
Lcsko dci was, a Matcho. Romani-chaV used to chin al6 
lcnglii wongusht/fi 1 then, so they wouldn’t ‘ press’ them. 
And they chased my dad. A Kooromengro opre a grei 
wel 'd, and my dad praster’rf avrf,‘ and the kooromengro 
kistprW palla Icsti, and my ijad lel’rf tale his cho^ar, and 
hokter 1 d adre the paani, and jaVd to the wover rig, and the 
Kooromengro had a yogomeskro adre his wast, and he m 
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hokterV/ pardal the paani opre his grei, and wcl 'd to my dad 
and pend ‘ Atcli, or tooti 's a nioolo moosh ' A nd some 
used to pander lengln wonguslit/oi with dori, and lime, and 
soft soap, to kair 'them bongo, so they wouldn't lei them for 
the Kooromongri . . 

• Tran sla i ion. 

You know Sylvester, mate .II is father was a soldiei in 
the army, and he was killed* by lightning. IJis mother 
was a Herne. Gypsies used to cut off their fingeiS then, 
so that fhey would not 'press ’ them. -And they chased 
my father. A soldier on a horse came, and my father lan 
off, and the soldier rode aftet him, and my fathci took off 
his shoes, and jumped mt& the river, and swam to the oppo- 
site bank. *1110 soldier had a gun in Ins hunt), and he 
jumped over the sticam on his horse, and came up with my 
father, and said, ** Stop, or you’re a dead man ” Some used 
.to tie their fingers with string, and lime, and soft-soap, to 
make them crooked, so that they would not ’take them foi 
"tUc army. 

.IKli’S DOG 
JIY IKE M . 

The Hauro Steripcn’j the Hailey [the New Hailey, 
Salford], Koko. And they bitchcrW me a godli for a 
jookel, as they pen ‘d mandiV/ choiV/. But / didn't chor 
lesti It tva r my nogo jookel Mandi jin 'd lesti whin it 

was born. And / lelVf Mr. R s, the rokeromengro, to 

roker for rWjmdi. And tluy kdir 'd mandi pesser palish bar 
for the jookel; and lei 'd lesti from mandi, and del’*/ lesti to 
the Rei. And mandi pesser’*/ the rokeromengro stor bar 
more. A nd yds. divvus, when, mandi was Ittch;//’ over odoi 
by Belle Vue [pleasure-grounds near Manchester], the jookel 
wel 'd to my tan <rpopli. A nd when they wcl ’d, and pen V 
as mandi must del ti. opre *ipopli, mandi pen’*/ ‘Kekpr 
Mandi’j pesfeer’*/ nearly desh bar for lesti, and maflfui’// 
kek del it oprd.’ A’nd / jal'd to the rokeromengro, and he 
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penV they couldn't lei the jookel, 'cause mandiV/ pesscr’rf 
the pansh bar. And mandi righer’rf doova jookel a bauro 
cheerus, ajid called it 1 Bailey l 

Translation. 

• 

The big prison is the New Bailey at Salford, matc.< 
1 hey sent me a summons about a dog* which they said I 
had stolen ; but I had not j-tolcn it. It was my own. I 

had known it from a pup. I got Mr. R s, the attorney, 

to speak for me.. They fined me five pounds for the dog, 
and took it from me, and gave it to the gentleman. I 
paid the attorney four pounds more. 

One day when I was stopping yonder by Belle Vue 
pleasure-grounds, near Manchester, the dog came back 
again to my tent They came, and said I must give it up 
again I said, “No, I have paid neai ly ten pounds for it, 
and I will not give it up” I went to the attorney, and he 
said they could not take the dog, because I had paid the* 
ten pounds. And I kept that dog a long while, and calldlf 
it ' Bailey.’ 


‘ PUMPING.' 

BY PHILIP M — . 

Koliko raati, rci, door trin o' niendi’j folki wire adr£ the 
kitchcma odoi pardal the Urom ‘And a rci was odoi as 
had doosta Iuva zoi lesti, and he was posh motto, and 
pootcli 'd mcndi’j folki to dik lesti k&ri, as he was trash he'd 
be loordo oprd the drom A 'rid as they wire jaW kcri wt' 
lesti a praastermengro welV/ and pen’ d, they ,was kair/V a 
bauio godli, and were sor motto And the rci pen 'd they 
wife kck motto ’and pookerV lesti to jaPavri lcsti\r drom, 
and mook hint rtkonyo. And the praastermengro wouldn't 
jal avrl the drom. AjAw 4he rci lelW lesti by the pikio, 
ai\d kair’rf lesti jal avri the drom. And the praastermengro 
lel<r»iif?it opr£ far lesti, and penW as he'd ‘ dss ailed ’ him. 
But they mook’rf the rci jal keri ,'and pen’</ as they'd bitcher 
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him a godli. And mandiW kom to jin, rci, if the pookinyus 
loill mook lest! roker for his kokcro, or must lesti lei a 
rokeromengro to roker for icsti. 

Translation 

* • 

1 Last night, sir, two or three of us were in the inn there 
across the road. »A gentleman was thcie that had a good 
deal of money with him, and, lie was half drunk, and asked 
us to see him home, as he was afraid lie would ’he robbed 
011 the road As they were going home ,with him, a police- 
man came, and said they were making a great noise, and 
were all drunk The gentleman said they were 'not diiink, 
and asked him to get ou\ of lus way, and leave him alone 
The policeman would not get out of the way, so the gentle- 
man took him by the shoulder and made him get oiit of 
the way The policeman took him up for it, and said that 
he had assaulted him ; but they let the gentleman go 
’home, and said -they would send him a summons I want 
Tb know, sir, if the magistrate will let him defend himself, 
or must lie get an attorney to defend him ? 

« 

WAVER-TEMENGRI ROMANIES. 

1>Y l'ENNIK I* . 

Did mandi ever dik any waver temengri Romaiwj, rci ? 
Our Yckorus See a cfoosta beshrj kenaw. Mandi sas at 

Bury (Lane,) welgaurus, and Wester Bosscl, ami Ike IT , 

and boot adoosta waver Romanrcr tci And some waver 
Romani fSik\ sas odoi as mendi didn’t jin. Yon atchVf 
tal ha bitto drom sor by lendi kokcroj T/uy were more 
copper like adre lendi mooTaw dan rncndj and kck as yon 
might pen tatchf kauli folk*. They were doosta barvali 
folki — sor with roopni kolltesand sonakei — ivt' bauri roopni 
wangushtrrr apre lendi vongushrVr and adre lendi kanyaw 
tei, and roopni kollwj/ peemcngrwj, Koro$, shoodilaw^/rf 
bauro vardor, and Jiuo Bfcis, and roodo sor adre J!aisli, 
and tut' fitto rivobe'n opre lendi dummoj Kavakei folki 
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were waver temcngri Romania, don't you jiness, rei, and 
had lei* d sor kavodoi roopni koH/or and jaw kissi luva by 
panjer/w’ the gaujoj They was a waver breedopen to 
mendi. t 

We were- sor adrd a kitchcma palla the welgaurus yek 
raati rokerw’ about kavakci folki, don't you jindss; and 
Wester komW to lcl lendi to jal mensa. Y„ov ivas bcseen wi' 
lendi roopni kolb/v, and sonakei, don't you dikess, rei. He 
komW to rbkcr wt' lendi, but bless you , rei, he couldn’t jin 
posh o' sor lendi rokeropen. They roker’rf so deep , don't you 
dikess Yov jin 'd dosta, but kek sor o' lesti, komodair dan 
sor mendi.. 

'It'd be mislito to lcl lendi to jal^nicnsa/ hotchov, ‘ they're 
such barvali folk i * hotchov. 

And mh'ndi pen'rf to lesti, ‘Maw chiv your pfko avri, 
they'll none jal mensa — they'll kek demean their kokcrox to 
the likes d mendi — they're komodair to jal wt’ kralisicr, and 
bauri leidw, patsova toot/ hotchov 

Mcdro chor — kavakef tarno moosh akef met a tamo 
Frenchx Romani-chal yek cheerus at Newcastle. Yov’a 
kckeni romni, or vardo, or chav/isw wf lesti. Yov sas a 
tarno «//romedo moosh — a wild sort of a tarno moosh 
Yov rokcrW dosta Romanes yov didn't jin. 

And a waver cheerus mandi was adrd the Korengi-tdm 
and a kaulo moosh sas odoi adrd a kitchcma mendi atch'd 
at. He was holi//’ kal-mauro and pee/;/’ pobesko-livena. 
Kavakei moosh dik 'd at mendi a bauro cheerus ‘ Sarshan, 
pal ? ’ hotchov — as it might be yoiir kokero, rei, to-raati. 
“ Sarshan, bor ? ” hotchov, “ shan tooti Romani 

"Kek, I'm an Injun’’ hotchov. 

"Docs tooti jiness Romanes > ” hotchov. 

,fc Our, pal, dodva’j mandi’j nogo chib,” hotchov. And we 
roker* d ketnes a bauro cheerus ; and he didn’t jin sor mandi 
pen 'd to lesti, don't yon dikdss, rei, and mandi didn't jin’ 
sorleski’r lavydw, but mandi jin 'd dosta. 

Mvi-ndi shoonV there were sow q waver temengri Romans 
y/el’d to Epping Forest door trfci beshaw ago, but mandi 
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didn't dik 'em mi kokero ; I only beared on 'em, don't you 
dikdss, rei. 

Kavakef moosh has vttXd adrd the French tem. Yon's a 
Fetalengro. IrTe dikV? the Romans od<jf, but they don't 
roker their lavj tatcho p§nsa mcndi does ; and when they 
web *to a bauro gav they jab to the shorokono ‘praastcr- • 
mengro, and pen/ * mendi komj to atch akei a chccrus,’ ami 
the moosh deb lcndi ton stor chwusrj or a kooroko to atch 
and pookerr lendi kei they're to atch, ami doo $«ib mishtbr 
dan ake.f. The praastermengroj akei kair mendi jnl sar sig 
as we atch and mandi\i too naflo and pooro to jal oprd the 
Atoms sor the raati when mandib kino and thc-svctAo's too 
bauro to jal opre the dfdm adrd the kaulo raatb, so mandi 
atch ex akei opre the Kaulo 

Doova moosh odoi as mandi was 10k ertu’ abdlit jiv/ ad re 
the gav akef. Yov romcrVf a gauji, and yo v's a barvalo 
moosli kenaw, and Icskib romm kek jinj a lav o' Romanes 
as ever I hearid on. 

FOREIGN GYPSIES 
itY PlIOiMX b . 

Did I ever see any foreign Gypsies, sir? Yes, once It 
is a good many years ago I was at Bury Fair; and 
Sylvester Boswell, and Isaac II ,and a lot of other Gypsies 
too Some other Gyphes were there that wc did not know. 
They camped down a lane quite by themselves. They 
were more copper-like in their countenances than wc, and 
not, so t</spcak, real black people They were rather rich 
folk, with aji sort of gold and silve^ tilings, and big silver 
rings on their fingers and in their cars too , and silver 
articles — tcapotl, cups, and dishes , and I 3 rge waggons,' and. 
splendid horses , and they were dressed in silk flom head 
to foot, and had fine clothes on their backs. These people 
were foreign Gypsies,’ don’t you know, sir, and had got all 
those stive? articles and -so much money by whcedlfng the 
Gentiles. They were of 'another breed to us. We were all 
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in an inn after the fair one night, talking about these 
people, don't you know, and Sylvester wanted to get them 
to join us. . He was dazzled by their gold and stiver, don't 
you see, sir. He wanted to talk with thcift ; but bless you, 
sir, he could not* understand half of all their talk. They 
spoke so* deep, don’t you see. He understood a good 1 deal, 
but not all ; more, however, than any of us “ It would be 
a good thing to get them to join us," he said , " they are so 
rich,” said he. I answered, “ Don’t put your shoulder out ; 
they will never* agree to join us They will not condescend 
to join such as us. ' They are more likely to join kings, and 
lords, I bcljeve you,’ 1 said I 

My son, this young man, met a French Gypsy once at 
Newcastle. He had no wife, or waggon, or family with him. 
He was a young bachelor — a wild sort of a young fellow. 
He talked plenty of Gypsy my son did not understand. 

And another tunc I was m Staffordshire, and a black 
man was there in an inn at which we halted. He was 
eating bread and cheese, and drinking cyder. This fellow 
stared at us a long while. “ Sarshan, pal," (IIow do you 
do, friend ? ) said he, just as you might have done to-night, 
sir. “ Sarshan, bor ? ” (How do you' do, mate ? ) said I ; 
"Are you a Gypsy?” "No, I am an Indian,” said he. 
“Do you know Gypsy ? ” said I. "Yes, friend, that is my 
own language,” he answered. We talked together for some 
time, and he did not understand 'all I said to him, don’t 
you see, sir ; and I did not understand all his words ; but 
I understood sufficiently. ' 

I heard there were some foreign Gypsies wh,«. came to 
Epping Forest two or three years ago; but I* did not sec 
them myself. I only heard about them, don’t you see, sir. 

This man has travelled in France Hc'is a Smith. He 

* f i 

saw the Gypsies there, but they do not pronounce their 
words properly, like we do. When they arrive at a town, 
they go to the chief constable, and say, “We want to 
stop'lfcfre for a time,” and the man grants them leave to 
stay three or four days, or it may be a Week, and tells them 
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where they must camp, and that is better than here. The 
policemen here make 11s go as soon as we stop ; and I am 
too ill and old to travel ail night when I am. tired; and 
my waggon is too big to travel during jlark nights, so I 
stay lieic on the Common, 

That man that I was talking about lives in the town here, 
lie married a Qcntile, and he is a well-to-do man now; 
and his wife does not know a single Gypsy word, so far as 
I ever heard. 

THE POGADO SI I ERG. 

BY ISRAFI, I’ 

Ourli 1 mandi’j bin to the wclgaurus nt . / lc \cd mi 

shcro pogerV/ odoi Yon mu feel the hev akei ad re mi bal 
stul It kair 'd me divio and / teas clnv’t/ adftl //rc -divio 
kair • It dookci j mandi still sometimes I Iota was it done I 
Why , a ratvalo gaujo opre a grei wel’rf kester///' adrAl the 
wclgaurus, and, I teas atch///’ odoi, and he pen ’d to mandi, 
V' You ratvalo jookel, jal .1 vri (he drom ” {,tfe lokcr 'd Icsti 
ad re gaujincs you jin ) And, without more ado , he up with *1 
bauro chookni he had adre his wast, and del \l mandi a 
knock with it opre nil shcro. It knotked mi staadi off, and 
pogcr 'd mi shcro, and I pclW tale opi<S the poov, and I was 
nasfalo for a bauro chairus, and jal 'd divio, and was chiv’d 
adre a divio kair, and the gaujo nevi r did nothing for mandi. 
The Deng tc lei lesti 'Tie kcstcrV/ away, and mandi never 
dik’rf him rtpopli.” 

Translation. 

THE BROKEN HEAD 

Yes, I’ve been to the fair at — . I got my head 

broken there You can fcel f thc hole here in my hair<still. , 
It made me mad, and I was put in the asylum It harts 
me still sometimes. How was it done ? Why a cursed 
Gentile on a horse cahic riding through the fair, and I was 
standing there ; and lie .?aid to me, "You cursed dog, get 
out of the way.” *He saJd it in English, you know. And, 
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without more ado, lie up with a big whip he had in his 
hand, and gave me a knock with it on my head It 
knocked my hat off, and cracked my skull, and I fell 
down on the ground, and I was ill for a* long time, and 
went mad, and was put in an asylum, and the Gentile never 
did anything for me The devil take him. He rode away, 
and I never saw him again. 

INNOCENCE. 

. BY ISRAEL P . 

Keker, pal ! mandi didn't jin as they was cliordi kovuj 
You dik, vie and mandij romni tihei jin 'd Bill, and lesti’j 
romni wclW to lati, and penV, “ Will you pawn these koppaj 
for mandi 4 " So she pawned 'ini, yon dik, and she delV/ her 
a trin-gorishi, and then she wel 'd izpopli, and pootch’rf her to 
kin the tickets, and she kinVf cm, you dik, but she didn't jin' 
as the koppar was chor 'd They wanted to make us ‘fences , 
you jin, without our \i\xing it. 

Translation 

No, mate, I didn’t know that they were stolen property. 
You see, I and my wife here knew Bill, and his wife came 
to her, and said, "Will you pawn these blankets for me 
So she pawned them, you see, and she gave her a shilling, 
and then she came again, and askeS'hcr to buy the tickets, 
and she bought them, you see , but she didn’t know that 
the blankets were stolen. They Wanted to make us 
1 fences,’ you know, without our knowing it. 

AN INQUIRY. 

BY ISRAEL P 

Keker, mandi doesn't jin Slurratt. Doovalr kek a 

Romani nav. She must be a choor$di. (To his wife) — 
Matyfav akei. Kova rci penr as there's a memoshi ad re 
the divio kair at P as he thinks is ' 1 posh and posh,’ 



OKNUINF. ROMANY COMPOSITION*;. 285 

and kck a moosh has been to dik lati for a bcsli ken Aw. 
He pear as lati was bccno adrd Gloucester. Does tooti jin 
lati ? Mandi _yn.r Glossop, but kck Gloucester. Mandi 
doesn't jin booti about kova part of the tem, yon dik, rei. 
Mandi web from Yorkshvrc . . . Ourli, pal, mandi'j jivin’ 

adrd a kair kenAw, 'cause ifs winter, you dik 

* » 

• • 

Translation. 

■ 

No, I don’t know Shcrratt. That's not a Gypsy- 

name She must be a mumper. (To his*wife) — Mary* come 
here This gentleman says that there is a woman in the 

asylum at P , whom lie thinks is a half-breed, and not a 

single person has been to see her for a year now. lie says 
that she was born in Gloucester. Do you know lies > I 
know Glossop, but not Gloucester I don’t know much 
about this part of the country, you sec, sir I come from 
Yorkshire . , Yes, mate, I am living in a house now, 
^because it is winter, you sec. 

WELSH GYPSIES. 

• 

In September 1874 I met with a Welsh Gypsy, Oliver 
Lee, at Bettws-y-Cocd, North Wales Ills father was an 
English Gypsy from the Midland Counties , his mother 
was one of the Woods^patricians amongst Welsh Gypsies. 
He was born, and had always lived, in Wales , was about 
twenty-two years oldj but, unlike most of the rising gene- 
ration in England, he could converse in both deep and 
broken Romanes, as well as Welsh and English, 

He and fiis wife had just been joined by some of her 
relatives, native^ of Worcestershire, but Welsh by adoption , 
whose children .spoke English with a vVclsh accent,* and- 
some of whom had married amongst the Welsh 

I gathered from Oliver that his two aunts, Mary Wood, 
nicknamed, Taw (W .silent), and Caroline Wood, both aged 
about forty, spoke Rolnancs habitually, and only used 
English or Welsh when talking to gaujos. 
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After satisfying myself of Oliver’s knowledge of the old 
forms, I read to him “The Widow’s Son,” “The Licence ,’ ’ 
" Zuba B — : — ,” and “The Fairies,” all of .which he inter- 
preted correctly «to his companions, the eldest of whom 
seemed to have a Hazy recollection of several of the verbal 
inflections, and kept exclaiming, “ It's just as I used to hear 
the old folk talking when I were a lad.” ,A reference to the 
stories themselves will indicate how far the deep Anglo- 
Romanes coi responds with the current Wclsh-Romanes. 
We did not, however, think we were warranted 'in con- 
cluding that the dialects were so far distinct that vve must 
exclude my notes from the vocabularies, and we therefore 
incorporated the following, as far a> the advanced state of 
the printing of our dictionary was then practicable 

Gypsies arc called in Welsh 'Gyptians, Gipsiaid , and Tat lu 
Abram Hood (A. H ’s family). The origin of the last term 
is obscure; possibly, Hood is Wood inflected. II. T. C 

• i 

Anitrakcro (Anghiterrakcro), ;/ , Englishman A feminine- 
• genitive form. 

Kcr abba, Make haste. 

7>^«omus o lilci. Spring (lit., biginvaxq* of summer). 

Bor, », Garden. Bourns, u. Snail. Tlu/fus, n. Bull 
Kck chalavur matidi, Don't bother me. 

Cham odoi, Halt 1 ? From ahk ,\. lie tci initiation seems 
anomalous. * 

Chinomongn, //., One pound sterling , cf , chiuda, shilling, 
silver, Sim., 305, 333 A £ 1 note (now abolished) 

' Choro gono , boot choro for mandi to righcr it. >\\ he ivy 
sack ; too heayy for me to carry it. ' . 

Chcrikl&ski por. Bird’s tail Dei-cski folki, Mother’s people. 

Joovieski chu^a, Petticoat. , 

Deshiw’, Praying. 

Kek latcho see Bishavo divdz sec ke^divez. It is not fine. 
It's a rainy day, to-day. 

Dik6m*o Beng ; di&s opr£ adrd o faati, I saw a ’ghost (lit , 
the devil) ; it appeared ih the night. 
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% • 

Didds-les manghi. He gave it to me. Dino sas manglii, It 
was given to me. 

Liavdla, n , Understanding. Volunteered, in answer to my 
inquiry for the Romanes of “ I d« not understand 
you ” ? ‘Hi ! he’d coming ! ’ (used. as h signal ) 

Yon ghiavenna, They are singing. 

Godlicskro, Bol|. 

Hcv = minsh. /f?//aarus, n ,.Hill Hinglicr = Hinder. 

Hoj^tamangro, « , Toad. Ilolon, n , Landlord. 

Jinova monghi, I know. Me j inova sor, J know everything. 
Too jinessa sor, Thou knowest everything 

Jas amenghi, or, Jas as.ir menghi, or, Jolta, l.ct us go. 

Lcnsa jas 'd yoY, She wcn*i with them. Janna ti oj£ten, They 
will jump (lit., They are going to jump) Join 
odoY mi kokcro, I went there alone. VoY ghuis, 
She went. 

Kandcla, It stinks 

’Kc-divt-7, To-day. Kaliko divt^, Yesterday. Kc-raati, 

* To-night. Kaliko raati, Last night Ke-saula, 

This morning. Kaliko saula, To-monow morning 

Kerav o mas, Boil, the meat O mas see kedd, The meat 
is boiled. 

Komds ( ? komova) ti i.i-les, I would like to have it. 

Kesserova kck, or Kek kesserova monghi, I don’t care. 

Lakro, Hers. Join ldsa u I went with her. Sov lasa, coYrc. 
Jom lcnsa, I went « itli them. 

'Dot sec mauro, ta mas, ta lovina , ta so sec doY popli. 
There is bread, and .meat, and what is there be- 
sides. 

Ladjcr o moosh. Shame the man. •V.irtcr hoiv he lullerr. 
Look 1 Jiow he blushes Lulleroya, I am blushing. 

KorO, Blind. Kairri, Tin Mootska, Skin. 

Nei-les kck lovo. He has no money. 

Oj^tenna, They jump . Janna ti o;ytdn, 1 hey Mill jump. 

Kck panddm okdw sor o raati, I never closed my eyes all 
night. , 

Fardel mandi for ycka, Forgive me for once. 


/ 
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Pek o mas. Roast the meat. Pekova mas, I will roast the 
meat. O mas see pekd, The meat is roasted. 
Poordar, Stairs. Stor-pccrcngro, Frog. 

Repper toot, Remember. 

Sastermangto, An iron-grey horse. Slug us, it , Slug. 
Shomas kino, I was tired. Shanas kind. Were you tired ? 

Sor kino sharnas. We were all .tired. Sor lcndi 
sas kino tei. They wp re all tired too 
Sov,.t% Coire. Sooter, v., To sleep 
Strangli, it , Onion = poorumi « 

Tarder, v.f-To stretch. Tre o saula, In the morning. 
Vartimmi, They are watching us. 

Vissa wi' mandi tall koo kitchcmi ? Will you go with me 
down to the inn ? 

Yov'vias, fie came. Sor mendi viam, We all came. 

Kek mandi can rokcr Wolshitikka, I cannot talk Welsh. 

Wolsho, n. fir , Wales. Wolshcncngro, it , Welsh- 
man. , 


8&rnejr. 


Loli, 

l’osh-hori, 
lion, hauri, 

Doot-, trin-, stor-, hori, 

Pandj hori, 

Shohauri, shookori, 
Trin-gorishi, koli, 
Deshto-kori, « 
t Pansh-kolaw # &oorona, 
Posh-koorona, 

Balans, bar, 

Posh balans, 

Kdtor, 

Posh-kdtor, 

Panshengro, 


Farthing 

Halfpenny 

Penny 

Twopence, threepence, four 
pence 
Fivcpcnce. 

Sixpence 

Shilling. t ,l% 

Eighteen pence • 

Crown, five fillings. 
Half-crown . 

Sovereign, pound. 
Half-sovereign. 

Guinea 

Hal£guinea. 

Five-pound note. 
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After 19th line, insert, — 1547, Boorde, Dr. 'Andre we, 
"The first Bokc of the Introduction of Knowledge, made 
by Andrew Boorde of PXysychc Doctor," reprinted 1870, 
edited by F. J. Furnivall, M.A., Trinity Hall, Cambridge, 
and published for Early English Text Society, by Trubner 
and Co, London ; p 218 Sec also “The Academy," July 
25th, 1874, p 100 “The earliest known Specimen of the 
Gypsy Language,” by F J. Furnivall. 

Note.— The specimen referred to occurs in Chapter xvwni , whiclt 
“treteth of Egypt, and of theyr mony and of theyr spcche,” and com- 
prises thirteen sentences in all, which we insert here in extenso ; — 

Good morrow 1 Lack itttir ydyuts / 

How farra is it to the next towno ? Cater tnyln barf o> as ' 

You be welcome to the towne. Maysta ves barforas. 

Wyl you drynke some wirart Mole pu lauena '/ 

I wyl go wyth you. A vaiiatosa. 

Sit you downc, and drynjke. Hyste ten pee. 

Drynke, drynke, for God sake 1 Pe, pe, dene lasse l 

Mayde, gaue me bread and wyne I Afhae , da mat manor la vene l 

Geue me fleshd 1 Da mat masse ' 

Mayde, come hyther ' harke a worde 1 Achat, a wordey susse ! 
Geue me aples anJpeeres * Da mat paba la ahtbrell * 

Much good do it you 1 Iche t/tisib 1 

Good nyght 1 Lachira tut > (Pp. 217, 218 ) 

That Boorde collected these phrases from Gypsies, and not from 
“ Egipcions,” no one who knows anything about the language cap have 
the slightest doubt. Hip description, moreover, of the people is very 
graphic - — 
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“The people of the country be swarte, and doth go disgisyd in 
theyr apparel, contrary to other nacyons; they be lyght fyngerd, 
and vse pyking ; they haue litle maner, and euyl loggyng, & yet 
they be pleas(a)unt daunsers Ther be few or none of the Egipcions 
that doth dwell lfc Egipt, for Egipt is repleted now with mfydclc 
alyons.” . • 

It may also be safely assumed that Boorde obtained his examples, 
from English Gypsies, seeing that a trace of .English is evidem in 
combination with Gypsy proper.' Thus in his* tenth sentence occurs 
the expression “ a wonky susse ^tusa) = a word with thee. Most of 
Boorde’s sentences have been dissected and explained in a previous 
portibn of our work. . According to Professor Miklosich, to'Dr. Zupitza 
of Vienna? belongs the honour of having first recognized the true 
character Of our English Doctor’s examples of “ Egipt spechc,’* 
which are admitted to be the oldest 'known specimens of the Gypsy 
language. 

It is an curious circumstance that modem research should be 
indebted to two of our own countrymen for tlic earliest ethnographical 
and linguistic data which have been found relating to the Gypsy race. 
The first historical reference to the Gypsies occurs in the work of 
an Irishman, entitled “ Itmcrarium Symonis Simcoms ct Hugonw 
Illummaloris ah Terram Sane tarn,” primus emit ediditque Jacoby 
.Nasmith, AM, SA.S, Cantab, MDCCMCXVlll, E\ Cod. MS, in 
Bibliotheca ColL Corp Chnsti Cant., No 407 Simon Simeon vel 
Simeoms (Fitz Simeon, in the vernacular ), } was a Minorite of the rule 
of St. Francis, of a Convent established in Dublin, from which city, in 
company with another fnar, Hugh the Illuminator, he commenced his 
pilgrimage on the 1 5th of April, 1 322.’ He informs the readers of his 
Itinerary, in somewhat Quixotic language, that having ‘ despised the 
summit of honour, ’he was ‘inflated with /he Seraphic ardour of visiting 
the Holy Land 1 (Vide “Retrospective Review,” 2nd Series, vol. ii, 
pp 232 — 254.) On their way the two friars made a short stay in the 
island of Crete, where, it appears, they saw the Gypsies, whom Fitz- 
Suneon described in a passage' to which Bryant originally directed 
attention. M Bataillard, of l’ans, has recently pointed out that it 
referred to the island ot Crete, and not to Cyprus, ds had been pre- 
\ ipusly supposed, r There are some small verbal inaccuracies in 
Bryant's transcript of this passage, which would be scarcely worth 
indicating if they had not been repeated by most subsequent writers, 
who seem not to have verified the quotation by consulting the prime 
authority. The passage taken verbatim 'from Nasmith, the first and 
last editor of the “ Ituieranum," (p. .17, lines 21 — 31,) stands thus 
“ Ibidem et vidimus gentem extra civitatem ritu Graecorum utentem, et 
de genere Chaym se esse asserentem, quae raro vel nunquam m loco 



2 gi 


APPENDI£ 

aliquo moratur ultra xxx diet, sed semper velut a deo maledicta vaga 
et profuga post xxx m diem de campo m campum cum tentbriis parvis 
oblongis nigns et humilibus ad modum Arabum, et de cavema in 
cavernam discurrit j quia locus ab as /Vrhabitatus post dictum temtiaum 
effiatur plenus vermibus et a/us immunditiis, cunt quibus impossibile 
est rohabitare." . * * 

Page 5, after 14th line, insert: 1874. — “ The 1 * Times,” 
July 2t, 2nd col., p. i, an announcement in Romanes of 
Mr. Hub. Smith’s marriage to Esmeralda Locjf ; repeated 
in “The Guardian,” July 22; — also, “ Illustrated London 
News,” October 31, p. 214, an announcement in Romanes 
of Romany Ballads, by Prof. Palmer, Mr. Leland, and 
Miss Tuckcy. 


(Grammar. 

NOUN. 

Page 14. — After paragraph commencing “ Besides,’’ add 
"According to M. Vaillant, (Grammaire Rommanc, Paris, 
1868, p. 37,) the Roumanian Gypsy noun forms its genitive 
in -esko, m., -eski, f , and the genitives of the pronouns 
(40) are sing , manki, tuki, Leski, laki , pi., amenki, tumenki, 
lenki ; while the possessive adjectives (41,) arc sing, maro, 
tiro, lesko, amaro, tumifro, lengo ; pi., miri, tiri, leski, amari, 
tumari, lenj’i. The agreement in this respect, as otherwise, 
between the two dial cits is remarkable” 

Page lj? Jme 14 — Akoro , vule Anitrakcro (Anghiterra- 
kcro), Welsl\ Gypsy Also in the tvjgo insults, Ti doki hcv 
(Lieb , dakri), an^ Mi booliokri. % 

Page 16. — Plural . — Sometyncs the plufal ends in *, hnd 
probably results from a softening of the final / sourid, which 
is a common plural termination in the deep dialect. 

Page 21 . — Nouns peculiar to the dialect . — We have since 
met with several of these words in foreign Gypsy Vocabu- 
laries 



APPENDIX. 


292 

Page 22. — After Class I, read, “Similar terminations 
forming abstract nouns are frequent in the Roumanian 
Gypsy dialect ; vide Vaillant." 

ADJECTIVE. 

Page 23. — Rankano (fornem) and kiska (god) occur yl * 
Sundt. Latcho is inserted in our vocabulary, but we have 
only met "with it once (vi 5 e Welsh Gypsies). On one 
occasion we Beard an English Gypsy use Tatchp diwus 
for Kooshto or La’tcho diwus. Lachi and comp. Lachittur 
are met with in Boorde. 


VERB 

Page 35. — Av, Rov, Siv, Sov, Tov, etc. 

A w-ava, Rov-avsl, Siv- ava, etc. 

According to some authorities, the first v in these verbs, 
really forms part of the root (vide Pasp., Pott, etc) A 
comparison with the Sanscrit supports this view. 

Page 36 — To follow 15th line. 1st pers, pl. f -Asa, -as. 
We have met with the forms -assa, -as, -essa, for the xst 
pers., pi., pres, and fut , c g , Doi vieiidi atcliessa , or atchassa. 
There we will stop. 

Page 37. — We have met with several examples of the 
1st pers., pi, of the perfect ending in dt'tn, eg, koordim 
(koordo + s/tem), We fought. Cktdi f tn (ckido + s/iem,) We 
put. • 

Page 4a — To follow Past- Participle: — 

The Passive votce is formed, in deep Romanes, by the 
past participle preceded by one of two auxiliary verbs. 

4 st. By the vcfb to be, shorn, shan, see^e tc., q v. 

* 1 

Examples. 

Mandi shorn mooklo sor hokero, I am left all alone. 

Yyv sas dtkno. He was seen. 

Yov sas anlo apri adri dova tern, ,He was brought up 
in that country. 



AfrENDI*. 


293 


2nd. By the verb to become, 'wcl, 'vel, etc., q v., especially 
when the future is to be expressed. 

" Examples 

O grei te vel panlo. The horse will be ppunded. 

Mandi te vel kerdo, I shall (or should) be done (for). 

\ Compare ’ vel . and 'wel with Dr Paspati, page 80. 
Uvav(a), Uves{a), Uvcl(a), cjc. Dr. Paspati first pointed 
out the existence of the verb Uvava, to become* which, had 
always been previously confounded with Avava, to come. 

• 

PRONOUNS. 

Pages 42, 43. — The promiscuous use of dative and accusa- 
tive forms for the accusative is also met w V th in the 
German Gypsy dialect {vide Licbich, p. 102). 

The pronoun in the dative is frequently found following 
verbs, and then apparently often partakes of the nature of 
a reflective pronoun, eg , — 

Bcsh-tooki Yt' Sit yourself down. 

Hoyter-tooki, Jump , Pras ter- took 1, Run 
Holova-les moitghi, I will eat it myself. 

Ghtds-peski, lie took himself off. 

See Pasp., eg., p. 6o8, sentence 40, lamadjdv mdnghc, 
jc m’en irai. • 


- £)utiomuu. 

The following words wcic omittnd, or have been since 
collected : — • 

BooYnova, v., I boast Sec Boolfno 

He boolnr lus kokcro. He praises liimsclf. Note : 
BooTnclopus, ,p. 61, is probably Bootncla pcs 

“eS,} Watcher, watchmen 
Dikomeskro hev, Window 
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Doofeni, .Second 
Gaveskro (gavengro), Policeman 
Jindo mooSh, Scholar 
Kitchemeskro, Innkeeper 
Klisinonqengro, Lock 

Koosh, il. and v.. Lie, falsehood ; cf. Pasp , Imshtpe 
Moskro (mooshkero), Constable 
Mump arus,. Mumper - 

Okki, add “ (hcjkki) ; cf. Pasp., akd, ceci 
Okki, lel-les tooti. Here ! take it 1 
Okki, a rci wela ’kei. Look out, there is a gentleman 
coming here ! ” 

Fanomeskri-gav, Watering-place » 

Peker, v., fo roast ; Pekcdo, p part., Roasted 
Raatcnghi kova. Nitre 
Roomus, Romanes 
Shoonomus,) „ 

Shoonopen, i . 9 

Stanyamengro, Stableman 
Staromcskrter, Prisoners 
Spongo, Match 
Tatchomus, Truth 

Tatti-peerengri, Irish, le, hot (blooded) tramps 
Trashermengro-kova, Lightning 
Tilomeskro, Pot-hook • , 

Weshcnghi-chiriklo, Wood-pigeon. 

Ste also the following F 'ales. 


©ttwntt #jomuu^ Campsitows. 

• * 

’[Want ef space prevents our giving Translations.] 


THE BALL.-' 

N£ chavoli, too jassa mansa kater (}ova bitto welgauro 
tediwus ? Mandi jinova yek koshto kair adr£ o bitto gav 
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— shorokono kair see — kei sec bauro kek//-kamora. PendAs 
o rauni katcr mandi o waver diwus, tc wel tc yoi\j kair te 
boshcr opr 6 o welgauro diwus, yoi dcla mandi posh-kotor, 
ta sor mecro hoBcn, ta piamus, tc atchovajodoi sor raati, te 
wel mo te komova Too wel mandi, too Icla pcish so mandi 
Iclova Boshcrus too mansa ? ; 

' , Our. Jova nje toosa Nastis mandi boshcrova sar 
koshto sar too, jinuss. Mandi'kairova o fetcrddr tastfs 
Ava-tA kon ' Jaw mcngln ‘ 

“ Sar«shan, Raum ?” 

“ Sar slian,” hotclii yoi “Too viAs kon >" 

“ Our, Rauni ” 

“ Lelcssa tumcndi chc^mom tc hoi, wonka too jala opre 
te kcl 

“ Our, Rauni, sar komessa, parikcrAw toot ” 3 
Beshtem mcndi tale ’glal o misali. Dosta hoben sas 
opre lcsti Ilodem ta pidem, so mcndi komdas. Talla 
mendi gliicm opre o podas Boshaddm koosi Kanna-sig 
dosta ta dosta raunia ta rcidw vidn adre Komde men 
mishto Boshadcm adre dova kamora sor raati. Yon 
kclde sor o raati mishto tei, r.innikana dromAw (< quadrilles , 
vn/scs, etc , not hornpipes). Mcndi kedem mishto lcndi tel 
Talla mcndi kede boshei/w’ lendi, yon, t.a o sliorokono rei, 
dclV mcndi pansh kotorAw Pcnde tc mcndi “Waver 
cliccrus mcndi ivete, akci ” A vaver bcsli mcndi kclova 
lendi rtpopli. * * 


A PRACTICAL JOKE 

Yeker^'.kanna tamo tatclio rinkeno dikoniusti chavo sas 
me, ghiom kater a rauncski loobno Jcair. Riddm mi kokcro 
adre tamo joov^’-r rivomus Pandad6ih,mccro kokero oprd 
tatcho, pensa ijnkcno tarnij joovcl. Mccro bal sas boot 
oprd mi shoro, dosta lesti, sar wooserw/ pardal mceri pike. 
Kaulo sas, pensa chiriklo’j poryaj 

Kanna sig yek o’ lendi pootchdAs mandi, tc atch oprd ta 
kel. “Our,” hotchi yoi, “mandi j inova sor teerb folkx 
kelcla miahtd ’’ 



29 6 APPENDIX.. 

Talla mandi atchdds oprd te kerova w? lendi. Kanna 
yon diktd (sar) mandi kerV, yon pendd katcr mandi, “ Kek 
nanei too a joovel, too kercssa 'jaw mishto. Kek tarno 
joovel kerassa pensa too. Too sec a moofch, tatcho dosta. 
Dikova tei.”. Vidn kater mandi Tardadd mccro cho%a 
ta shootja opre. Talla diktd mooshkcni rivopen opre 
mandi, sor o kair o' lendi sade koshto dos£a te maur length 
kokere. 

Talla yoh dcla mandi sorkon kova, mol, ta tatto paani, 
ta vaniso te plova, komde mandi 'jaw boot Yon pende, 
kekera y<jn diktc jafra kova kedo ajdw ad re lenghi 
meriben. • 


THE PUGILIST 

Kanna shorn (shomas) md tarno moosh, kek na kessaddm 
troostdl vaniso moosh, bitto o' bauro Fctcrder sas o moosh, 
feterddr mandi komde lesti. Kek mandi charcra/ o bitto * 
moobhdw. Nanei lendi koshto dosta mandi 
• Mandi jinddm koorova vaniso moosh, gauje ta Komani- 
chaldw. Mandi shomas o feterddr bitto moosh adre [o] 
Stor Temdw Kek-komeni koorcla man. Yon sor jindas, 
(or jinde) dova. 

Kanna yon dihd man, yon penenna yck to waver, " Kova 
see o feterddr bitto moosh troostdl sor mooshdw so ever 
diktdm. Jaw sig si-16 adrd lesko koir/«’. Yov dcla troostal 
lesti wastaw, pensa o bitto grei. Kek yov kessera/ [/or] 
kek moosh so yov koordas Yov Icoordds sor o feterder 
Roniani-clialaw adrd lesko temdw.” Yov pcncliTfcondw, te 
pooro si-lds, yov koorcla vaniso pooro moosh fidrd Anghi- 
terra. Lesko nav see jinlo mishto kate^ sorkon Romani- 
chaldw. Yov penbla lesko kol^cro, keker nanei yov koordno. 
Kek moosh adrd Anghiterra, kek nanei koordas lesti adre 
sor leski meriben. 

Yek Romano moosh koordds te .’lesti, chivV lesti avri 
lesti jinomus bitto koosi chairus. Yov atchdds oprd popli 
te koor yov, but kek o waver moosh wela, ta lesti [o Romano 
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moosh] ghids kater Drabengro tc ratchcr {bleed) lesti, kckcr 
o Drabengro kela 'jaw, yov koordno sas 'jaw wafcdo. 

* 

WHY WESTER WONT EAT MUTTON. 

Mandi shomas yekera adrd o lilci jala {going) parddl o 
poovydw Diktdm bokrengro {or bazengro), kooscr*/*’ te 
yoosherela bokrd.* Sor sas {or si-le) parddl wafedd tandw, 
sor parddl lenghi shore, ta lc'nghi pikd, posh liodno tald, ta 
kanddS' pensa a hmdo-kair. O bokrengro 'sas drabcriw’ o' 
lendi, tc sor [/uul] koli {rags) chiv'd parddl lenghi shore. 
Yov sas draben//’ o' lendi, pensa o wafcdo hotchado moosh. 

Talla dova mandi penddm, kck mandi hola btJkro’j mas 
kck-komi, vonka mi jiv K 


(Note to page 197, line 20) 

Gypsies everywhere evince a strong love for music, but 
their talents in this respect appear to greater advantage in 
foreign lands than in this country. With our English 
Gypsies the favourite instruments arc the tambourine and 
the ‘ boshomcngri,’ or fiddle, especially the latter, and we 
know several good executants on the strings. One of the 
most gifted and renowned violinists among the Gypsies, in 
recent times, was £ ma,n named Horscry Gray, who died 
some years ago. We have been told by a Romani-chal that 
when Horscry had heard a tunc he could play it off straight- 
way, putting in such “ variations, grace-notes, shakes, and 
runs," that none of his confreres could compare with him 
He played entirely by ear, and not from notes. The gaujos 
sent for him froTi long distances to hcar> his hornpipes. 

When an old. acquaintance of ours, Charley Boswell, lost ‘ 
a favourite child, lie refused to be comforted, abstained 
from food, becomingmuch emaciated in consequence, and 
spent all his time -for several weeks after the child's 
death in playing on his fiddle. He seemed to find his only 
consolation in confiding' his grief to his instrument, and 
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touching chords which responded in sympathy with his 
own sad inood. 

The Gypsy is always foremost among the “ feast-finding 
minstrels " which attend our English fafrs and country 
wakes He. is to.be seen in his glory at a 'kelopcn* or 
frolic, wften the mirth grows fast and furious, as with 
flashing eyes and excited mien he flourishes his fiddle^ 
bow and plays the music which keeps in time the flying 
feet of the dancers. The Gypsy girls arc not averse to air 
their accomplishments on these occasions, and exhibit the 
same lightpess of toe and nacural grace which arc said to 
distinguish* their continental sisters Highly favoured is 
the village swain who has a “ dirk ladye ” from the tents 
for his partner in the dance 

There aft; no English tunes with which we are acquainted 
which can be said to be peculiarly Gypsy. The Abbd 
Listz has made an extensive collection of Gypsy airs in 
the Slavonic provinces of the Austrian .Empire, where • 
Gypsies abound. "The natives dwelling on the Danube 
-•-Hungarians, Moldavians, Slavonians, Wallaclnans, and 
others — owe their music to the Gypsies, . and many 
of their melodics have become the national airs of those 
countries. Their music has been principally developed on 
the hospitable soil of Hungary, and from thence it has 
spread all over the Danubian Principal.. ics. The Magyars 
have adopted them as their national musicians, and there 
is hardly a village without their minstrels called Lautars.” 
— Vtde Preface to " Gypsy MclodieS, etc ,” by Charles K. 
Laportc (London, Augencr a’nd Co) ; also, “ D&Zigcuncr 
und ihre Musik in Ungarn, von Franz Listz. * 
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Tagc 

xui, line 4 from foot, for ‘ Tclungiancs’ read ‘ Tcl;inghian6s‘ 
xxi, „ 19, for ‘sedo’ r$nd ‘sedeo’ 

5, „ 9, for* 1 1* read '17' 

6, „ 24, after ‘cc' read ‘and final i ’ 

7, .. 13, dele ‘ pr liable to inflection ’ 

14. »» 25, for ‘ stdrdi ’ read 1 staddi ’ 

15. ». 27, after ‘ Prayer ’ add ‘ in ’ 

1 8, „ 8, after ‘ fo f n ’ add ‘ or jdla ka <!', and ddc ' or, 

see ghilo herd, he is (lias) gone home’ * 

22, last line, for ‘.battle’ read ‘ dealings’ 

24, lmc 24, for ‘Singular,’ ‘Plural,’ read ‘Masculine,’ 

‘ Feminine ’ 

26, dele first paragraph 

35, line 9, for ‘snfeeo’ read ‘ sleep’ 

38, „ 8, for * bougntedst ’ read ‘ boughtest ’ 

44 . >1 2 j, dele from ‘of’ to 'pcskc,' and add, * Pcski is 
generally used as a reflective pronoun, cf. Pasp., 
'pesipiske ’ 

4C, line 23, for ‘ avrcc, 'vreel htyc and elsewhere read 
‘ avrl t Jpri* ** 

46, last lines, for * Tooosldl, Trrostail read ‘ Troostdl ,• 
Trodstal' 

48, line 17, after * following ’ read * five ’ 

48, » zp, for 1 do&oofed, doovorct*,' read * doovorl, doovori' 
52, „ 15, add '(ddlla,) Pasp, odoU 1 ' ; last Ifhe, for 

* bikoyno ’ read ‘ bikonyo ’ 
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Page 

55, for 'J 3 angardc * read ‘ Bdngaree ’ 

71, line io, for * -sht 6 ’ read ‘ -ohtA ’ 

75 > » 1 6, for 4 navel ’ read 1 umbilical cord ’ 

8 1, „ 14, add * cf. Lieb., gnsni, das Gericht, das Amt* 

88, „ 20, for *jandardka , shawl,’ read ‘ jandardka, 

’ Frauenrock' 

95, » < 5 , after 4 adj / add ,‘ and pron ' ■ * 

95, lines 18, 19, 20, cancel fiom ‘ Pasp ’ to ‘alone/ and 
• substitute * Pott, ii., 107 ’ 

98, line 19, for * ? Pasp , tchdrdava ’ read ‘ Pasp., akardva ’ 
loi, „ 2^, for ‘ lddipen “read 'ladjipcn ’ 

103, -8, dele ‘ her ’ 

1 13, „ 10, for * it * read ‘ is ’ 

1 14, I ^ for ' ler ’ read 4 les (Icsti) ’ 

124, lines 4 and 5, should be in the first margin 
13 1, line 24, for * road ’ read ‘ rod ’ 

133, „ 17, add * ill’; line 22, for * dlsiolo ’ read ‘ dlsiola ’ 

134, „ 3. for ‘arc to us’ read ‘ arc (have) ’we’ 

*37, 2 from foot, for ‘ ken sigaw ’ read * ken aw sig ’ 

141, ,, 7. for 'stuff' read ‘ site/' 

14 7, „ 1, for ' kovd ’ read ‘ kdva ' , and line 8, for ' dovd ’ 

read *d< 5 va’ 

1 5 1, „ 23, for 4 d/a, come 1 ’ read ‘ avdva, to come; uvdva, 

to become ’ f , - 

*89, „ 9, dele *,* after ‘diwusrj’ . 

195, » 2I > for ‘dsiturb ’ read 4 disturb’ 

219, „ 9, for * Doovolesko ’ read * Boovclesko ’ 

. 220, „ 7, for * tootf ’ read ‘ tooti ’ 

230, », 5* f° r ‘ toti * read * tooti ’ 

2 35, 23, for ‘meprijfcn ’ read 4 meripen ’ 

237,. ,, 2 from fdot, dele ‘ a ’ 

*238, „ . 1 6, for ' bar ’ read ‘ bdr ’ 

245, „ 19, after 4 grass ’ add 4 ) ’ 
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